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CESKY

V pfipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické dlivody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani
nemUze byt jinak zajistény bezpecny pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostfedk(l. Takové pouziti
nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt specificky zajiSténa v pfisluSnych zakladnich bezpecénostnich
opatfenich v misté prace.

Nepouzivejte vyrobek bez peclivého precteni navodu k pouziti.

Tento navod ukazuje rizné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti nespravného pouziti jsou zobrazeny a
preskrtnuty. MozZnosti nespravného pouziti zde nejsou vyCerpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. V pfipadé
problému s pouZzitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE.

Vyrobek smi byt pouzivan pouze vy$kolenymi a/nebo jinak zplsobilymi osobami nebo musi byt uZivatel pod pfimym
dohledem vyskolenych a/nebo jinak zpusobilych osob. Vyrobek smi pouzivat vzdy pouze jedna osoba.

Vyrobek se pouziva jako soucast systému pro ochranu osob proti padu.

Uzivatelé provadéjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém zdravotnim stavu. Upozornéni:
nehybné zavéseni v postroji muze zplsobit vazné zranéni nebo smrt. UZivatel musi mit vzdy k dispozici zachranny
plan (zohlednfujici vSechny nouzové situace pfi praci) a prostfedky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni. Pfed a v pribéhu pouziti je tfeba zvazit, jak zachranu provést bezpecné a
ucinné. Vyrobek smi byt pouZivan jen v ramci stanovenych podminek pouZivani a pro zamysleny ucéel. Navod
k pouZiti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemé&, ve které bude vybaveni pouzivano.

Popis

(1) Bocnice predni, (2) Bo¢nice zadni, (3) pevny brzdici palec, (4) oto¢ny brzdici palec, (5) zamykaci kolecko, (6)
Sroub pro aretaci, (7) otvor pojistky, (8) otvor pro karabinu, (9) trhaci pojistka

Hlavni materialy: boCnice - slitina hliniku; brzdici palce — nerez ocel; Cepy - nerez ocel; zamykaci kolecko - POM,;
pojistka - ABS; drat pojistky - nerez ocel; pruzina pojistky — ocel

Pouziti

Kontrolni body

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda na téle ¢&i ostatnich ¢astech vyrobku nejsou praskliny, poskozeni, deformace,
opotfebeni nebo koroze apod. Zkontrolujte stav téla, pfipojovaciho otvoru, brzdicich palcl, zamykaciho kolecka,
pojistky (a jeji pruzinky) vyrobku, lana, pevnostniho Siti, ochranného obaleni lana, koncového uzlu. Veskeré zasahy
do konstrukce vyrobku nebo opravy mimo nase vyrobni prostory jsou zakazany.

UPOZORNENI: Je dllezité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky systému. Vzdy se
presvédcte, jsou-li jednotlivé prvky systému spojeny a jsou-li vzajemné ve spravné pozici. Pfi pouZiti méjte na paméti,
Ze napf. teplota, vihkost, chemické latky, ostré hrany a drsné povrchy atd. mohou nepfiznivé ovlivnit funkci vyrobku.
Kontrolujte

-zda cizi predméty, nemohou branit funkci brzdicim palcim

Vyrazeni

Vyrobek vyradte pokud:

- byl vystaven velkému padu nebo zatiZeni;

- neprojde periodickou kontrolou;

- mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti;
- neni znama uplna historie jeho pouziti.

Slucitelnost

Oveérte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném pouziti (slucitelnost = dobra
soucinnost, spravna funkénost).

Spojky

Dbejte také na to, aby se pouzité spojovaci prvky slucovaly s pfipojovacimi body (velikosti, tvarem, apod.).
Jakékoliv prostfedky pouzité s timto vyrobkem musi odpovidat pfisluSnym normam a nafizenim. Jakékoliv spojovaci
prostfedky pouzité s timto vyrobkem musi splfiovat pozadavky EN 362.

Pouziti - obecné

- dbejte také na to, aby byl vZdy pod uzivatelem dostate&ny volny prostor

- minimalni bezpec&na hloubka zavisi na: hmotnosti uzivatele, délka roztrzeni tlumi¢e padu (pokud je pouZit),
primérna vyska uzivatele, + bezpecnostni pfidavek 1m, elasticita lana
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- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné nachazet nad polohou uzZivatele a musi splfiovat poZadavky normy
EN 795 (minimalni pevnost 12kN, nekovové kotvici body s minimalni pevnosti 18kN).

- uzivatel musi mit b€hem pouziti k dispozici plan zachrany pro pfipad nehody

- pfed kazdym pouzitim si ovéfte, zda se zachycovaé zablokuje v pozadovaném sméru

Pohyblivy zachycovaé€ EN 353-2

- pfi pouzivani vyrobku jako zachycovace vzdy dbejte na to, aby délka pfipadného padu byla vzdy co mozna
nejkratsi, tj. zachycovac by mél byt vzdy nad uzivatelem

- v pfipadé, Ze pfi praci muze dojit k padu uzivatele, je nezbytné pouzit celotélovy postroj EN 361

- vyrobek byl testovan s lany: Speleo R44 10,5mm a Static R44 11mm

- vyrobek smi byt pouzivan pouze s nizko-prataznymi lany s oplasténym jadrem (EN 1891, typ A) o priimérech
10,5a 11mm

- je-li dodavan kompletni systém, zadna se soucasti nesmi byt nahrazena

Nastavovaci zarizeni EN 12841 typ A (chest up)

- Pokud je nastavitelné kotvici vedeni zatizeno celou hmotnosti uZivatele (toto se pak stava pracovnim
vedenim), mélo by byt v tomto pfipadé pouzito bezpecnostni vedeni pro optimalni bezpecnost uzivatele.

- Méjte na paméti, Ze spec. podminky (jako napf. extrémni teploty, vlhko, olej, prach, elektricka vodivost,
ovinuti spojovaciho prostfedku, fezani) mohou ovlivnit funkci vyrobku.

Instalace na lano

Otevrete predni bocCnici a zalozte lano dle obrazku. Zavrete bocnici a do otvoru pro karabinu pfipojte karabinu a
zajistéte pojistku. Zatahnéte za karabinu smérem od kotviciho (polohovaciho) bodu &i bfemene a presvédcte se o
spravné funkci blokovani.

Zafixovani vyrobku na lané provedte pootocenim zamykaciho kole¢ka ve sméru Sipky zam&eného zamku.
Zachycovac je mozné provozovat ve dvou modech: a) zachycoval se volné pohybuje po lané — zamykaci kole¢ko
v poloze ,odem¢&eno®;

b) zachycovag je zafixovan na lané v jednom misté — zamykaci kole¢ko je v poloze ,zamceno®;

Pfi sestupovani (slafiovani) je mozZné jednou rukou pfidrzovat koralek na pojistce a tim usnadnit klouzani
zachycovate po zaloznim lané. V pfipadé selhani hlavniho lana dojde k vytrzeni pojistky a zablokovani
zachycovace. K zablokovani zachycovace dojde i v pfipadé&, Ze zachycoval klouze volné — bez tahani za pojistku a
bez jejiho vytrZzeni.

K zablokovani zachycovace dojde rovnéz bez ohledu na to, v jaké poloze je zamykaci kole¢ko!

Zkouska funkénosti

Pokazdé, kdyz je pomlcka instalovana na lano, ovéfte si, zda se zablokuje v pozadovaném smeéru.

Instalace pojistky

Zkontroluje, zda je k pojistce fadné pfipojena reepsndra o doporu¢eném prameéru 3mm (pokud dojde k poskozeni Ci
ztraté reeps$ndlry, je mozné zalisovani nahradit uzlem). Dle obrazku A vytvorte na reepSntfe pomocné smycky. Délky
jednotlivych Usekl jsou pouze doporucené a uzivatel si je mlUze v pfipadé potfeby upravit. Kompletni pojistku
s reepSilrou zacvaknéte do otvoru (7) a vyzkousejte vytrzeni. Spravné pouziti trhaci pojistky vyrazné snizuje vliv
uchopovaciho reflexu na rychlost a bezpe€nost zachyceni padu timto vyrobkem.

Upozornéni: prostiedek neni vhodny pro ucéely zachyceni padu a mlize byt nezbytné doplnéni systému
dalSimi prostiedky pro zachyceni padu. ZajiStovaci bod musi byt udrzovan v nebo nad uUrovni pasu.
Spojovaci prostiredek musi byt trvale napjaty a volny pohyb omezen na maximalné 0,6m.

UDRZBA, SKLADOVANI A PREPRAVA

UZivatel nema provadét Zadnou mimoradnou udrzbu, ale ma se omezit pouze na Cidténi a mazani vyrobku v souladu
s nize uvedenymi pokyny. Skladovat v suchu a pfi teplotach v rozmezi 10°C az 30°C. Prepravujte v ochranném
obalu, ktery ochrani vyrobek pfed poskozenim.

Cisténi: opakované oplachujte vyrobek vlaZznou pitnou vodou (max. 40°C), pfipadné vodou s pfidanym jemnym
Cisticim prostfedkem (neutralni mydlo). Nechte jej vyschnout pfirozenym zplsobem v dostate¢né vzdalenosti od
pfimych zdroju tepla.

Mazani: opakované namazte pohyblivé souCésti olejem s obsahem silikonu. Zabrarite styku textilnich soucéasti
s olejem. Tuto operaci je tfeba provadét po vycisténi a Uplném vyschnuti.

Dezinfekce: ponoite vyrobek na hodinu do vlazné vody s pfidavnym dezinfek&nim prostfedkem obsahujicim
kvaternarni amoniové soli, oplachnéte jej pitnou vodou, nechte jej vysusit a namazte.

Skladovani: po vycisténi, vysuSeni a namazani ulozte nastroje jednotlivé na suché, chladné a tmavé (zabrarite
ucinkdm UV zafeni) misto, které je chemicky neutralni (jednoznacné se vyhnéte slanym prostfedim) a nachazi se
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v dostateéné vzdalenosti od ostrych hran, zdrojl tepla, vlhkosti, korozivnich latek nebo jinych moznych Skodlivych
podminek.
Neskladujte nastroje v mokrém stavu!

Zivotnost a prohlidky

Vyrobky z kovu a plastt maji zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouziti). Pokud
opravnéna osoba zjisti, Ze takovy vyrobek neni zpusobily pro dalSi bezpecné pouziti, je v jeho kompetenci doporudit
vyrobek k vyfazeni z dalSiho pouzivani, i kdyz doba zivotnosti jes$té neuplynula.

Vyrobky z kovu a plastd musi byt minimalné 1 krat za 12 mésicu kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou
ke kontrole OOP kategorie Ill. (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT Level 3 atd. Tyto kontroly by
mély byt provadény i v pfipadé mimoradnych udalosti (pad, agresivni chemické prostfedi, mechanické poskozeni,
nebo pochybnost uzivatele).

VYROBCE dava zaruku 3 roky na vady materialu a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené
normalnim opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim, nespravnym pouzitim, zakazanymi Upravami a
Spatnym skladovanim. Nehody, Skody, nedbalost a pouziti, pro néz neni tento vyrobek uréeny, nejsou kryty touto
zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepfimé ani nahodilé $kody, které souvisi s pouzivanim vyrobk( nebo za
skody, jez jsou zplisobeny nasledkem pouzivani vyrobku.

Je-li vyrobek znovu prodan mimo ptlivodni zemi uréeni, musi prodejce poskytnout prelozeny navod pro
pouziti do prisluSného jazyka.
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English

In cases where there is a risk of fall and where—either for technical reasons or owing to a very short period of work—
safe access may not be ensured otherwise, personal protective equipment (PPE) must be considered. The use of
such equipment should never be improvised. The choice of PPE should be specific: as part of the corresponding
basic security measures at a particular work site.

Do not use the product without first carefully reading and understanding the operating instructions.

This manual shows various applications for use. Some known incorrect use options are displayed and crossed out.
The possibilities of misuse are not comprehensive here as there are many ways to misuse this product. Please
contact the MANUFACTURER in case of problems with use or comprehension.

This product may only be used by trained and / or otherwise qualified persons, or the user must be directly supervised
by trained and / or otherwise qualified persons. Only one person may use the product at a time.

The product is used as part of a personal fall protection system.

Users performing activities at heights and above open depths must be in good health. Warning: Suspension without
moving in the harness can cause serious injury or death.

The user must always have a pre-planned rescue option at his/her disposal and the means to implement it quickly in
the event of difficulties in using the equipment. Before and during use, consideration should be given as to how to
perform the rescue safely and effectively.

This product may only be used within the specified conditions of use and for the intended purpose.The instructions
for use must be supplied to the user in the language of the country in which the equipment will be used.

Description

(1) Front side-bar, (2) Back side-bar, (3) fixed brake cog, (4) rotating brake cog, (5) lock wheel, (6) lock screw, (7)
safety lock opening, (8) carbine opening, (9) a pull-on safety lock

Main materials: side-bars - aluminium alloy; brake cogs - stainless steel; studs - stainless steel; lock wheel - POM;
safety lock - ABS; safety lock wire - stainless steel; safety lock spring — steel; rope - PA.

Use

Check list

Before each use check for cracks, damage, deformation, wear or corrosion, etc. on the body of the product or on any
other part of it. Check the condition of the body, connecting opening, brake cogs, lock wheel, safety lock and the
safety lock spring, rope, security sewing, protective coverage of rope, and the end knot. Any changes to or tampering
with the product or repairs outside our production facilities are prohibited.

WARNING: The condition of the product must be checked regularly, as well as any connections between the product
and other parts of the system. Always make sure that individual parts of the system are connected and their position
is correct. During usage keep in mind that, e.g., temperature, humidity, chemicals, sharp edges, and rough surfaces,
etc. may adversely affect the function of the product.

Check

whether any foreign object might prevent proper functioning of brake cogs.

Discarding

Any product must be discarded if:

- it was subject to a big fall or overload;

- does not pass a periodical check;

- you have any doubts about its reliability;
- you do not know the full history of its use.

Compatibility

Verify compatibility of this product with other elements in your system for any particular usage (compatibility = good
assistance, proper functionality).

Connectors

Please ensure that the connector elements are compatible with the appropriate connection points (size, shape, etc.).
Any other items used in concert with this product must correspond to relevant standards and regulations.

All connectors used with this product must meet the requirements of EN 362.

Use - general

- ensure that that there is always sufficient room under the user

- minimum safe depth below the user depends on: weight of the user, length of rupture of the shock absorber
(if used), average height of the user, + safety allowance of 1m, elasticity of the rope

4
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- The anchor device / point should preferably be above the user's position and meet the requirements of EN
795 (minimum strength 12kN, non-metallic anchor points with minimum strength 18kN).

- during use, each user must have a rescue plan available should an accident occur

- before each use make sure that the arrester blocks movement in the required direction

Fall arrester on a flexible line EN 353-2

- when using this product as an arrester, always make sure that the potential fall is as short as possible, i.e.,
the arrester should always be positioned above the user

- in cases where users might fall during work, an all-body harness EN 361 must be used

- The product was tested with Speleo R44 10,5mm and Static R44 11mm.

- The product may only be used with low tensile ropes with a sheathed core (EN 1891, type A) with
diameters of 10.5 and 11mm.

- if a complete system is supplied, no part may be replaced

Rope Adjustment Devices EN 12841 type A

If an adjustable anchored line is loaded with the entire weight of the user (this is then the work line), a second safety
line for optimal user safety should be used (5).

Keep in mind that specific conditions (such as extreme temperatures, damp, oil, dust, electrical conductivity, wrapping
the connectors, accidental cutting) may affect product performance.

How to attach the fall arrester to a rope

Open the front side-bar and place the rope in as shown in the picture. Close the side-bar and attach the carbine in
the carbine opening, and close the safety lock. Pull on the carbine in the direction away from the anchoring
(positioning) point or load, and ensure the arrest function works properly.

To fix the product on the rope, turn the lock wheel a bit in the direction of the arrow pointing towards a locked lock.
The fall arrester may be used in two modes: a) the arrester moves freely on the rope - the lock wheel is in the 'open’
position;

b) the arrester is fixed on rope at a single location - the lock wheel is in the 'locked' position;

During abseil, you can use one hand to press down the bead located on the safety lock and thereby make it easy for
the fall arrester to move on the back-up rope. Should the main rope fail, the safety lock will be pulled out and the
arrester will be blocked. The arrester will also be blocked even if the arrester moves feely, i.e., without pulling on the
safety lock or pulling it out.

The arrester will be blocked whether the lock wheel was in the 'open’ or 'locked' position!

Test of functionality

Whenever you install this tool on a rope ensure it gets blocked in the required direction.

How to attach the safety lock

Make sure the tendon reep power cord of the recommended diameter has been properly connected to the safety
lock (if the tendon reep power cord gets damaged or lost, the compressed section may be replaced by a knot). Use
picture A to make auxiliary loops on the reep power code. The lengths of individual section are only indicative, users
may modify them as they need. Once assembled, press the safety lock with the reep power cord into the
corresponding opening until you hear a clicking sound (7) and try to pull it out. Proper use of the pull-safety lock
significantly reduced the impact of the grasp reflex and the product's ability to properly arrest the fall.

Warning: this item is not suitable to arrest a fall. It might be necessary to add other items intended to arrest
fall to your system. The safety/lock point must be maintained at the level on the user's waist or above it. The
connecting item must always be taut and free movement limited to maximally 0.6 m.

MAINTENANCE, STORAGE AND TRANSPORT

The user should not perform any extra maintenance, and should only clean and lubricate the product in accordance
with the instructions below. Store in a dry place at temperatures between 10 ° C and 30 ° C. Transport in protective
packaging to protect the product from damage.

Cleaning: Rinse the product repeatedly with lukewarm potable water (max. 40°C) or with water with a mild detergent
(neutral soap). Allow it to dry naturally away from direct sources of heat.

Lubrication: Repeatedly lubricate the moving parts with a silicone-based oil. Avoid contact of textile parts with oil.
This operation should be performed after cleaning and complete drying.

Disinfection: Immerse the product in lukewarm water with an additional disinfectant containing quaternary
ammonium salts for one hour, rinse it with potable water, allow it to dry and lubricate it after it is completely dried.
Storage: After cleaning, drying and lubrication, store the equipment separately in a dry, cool and dark (avoid UV
radiation) location, which is chemically neutral (avoid saline environments) and away from sharp edges, heat sources,
moisture, corrosive substances or other potentially harmful conditions.

5
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Do not store in a wet condition!

Lifetime and checks

The lifetime of products from metal and plastic is 10 + 5 years (5 years of storage in accordance with the instruction
manual, and 10 years from the first time they were used). If an authorised person finds out that a particular product
is not fit to be further used safely, he or she is entirely competent to recommend the product be discarded from further
use even though it has not exceeded its lifetime yet.

Products from metal and plastic must be checked at least once every 12 months by the manufacturer or a person
authorised to check PPE - Category lllI: (hereinafter "Authorised Person"), such as, e.g., IRATA and SPRAT Level 3
etc. These checks are to be carried out also after extraordinary events (fall, aggressive chemical environment,
mechanical damage, or user failure).

THE MANUFACTURER provides a 3-year guarantee for any defects in material and as a result of the manufacturing
process. The guarantee does not apply to defects caused by regular wear and tear, improper use, prohibited
modifications, and poor storage conditions. Any accidents, damages, lack of care, and unintended use are not
covered under the guarantee.

THE MANUFACTURER bears no responsibility for any direct, indirect, or random damages related with the
use of the products, or damages caused by the use of the products.

If any product is re-sold outside the country it was intended for, the seller must provide a corresponding
translation of the instruction manual.
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Deutsch

In Fallen, in denen die Gefahr eines Falls existiert und wo es aus technischen Griinden nicht méglich ist, oder fur
eine Arbeit mit sehr kurzer Dauer nicht anders ein sicherer Zugang sichergestellt werden kann, muss man die
Benutzung einer personlichen Schutzausriistung erwagen. Eine solche Benutzung sollte niemals improvisiert sein
und ihre Wahl soll in den entsprechenden grundlegenden SicherheitsmalBnahmen am Arbeitsplatz spezifisch
sichergestellt werden.

Das Produkt nicht ohne sorgfaltiges Durchlesen der Gebrauchsanleitung benutzen.

Diese Anleitung zeigt verschiedene Anwendungsmaéglichkeiten. Einige bekannte falsche Einsatzmdoglichkeiten sind
abgebildet und durchgestrichen. Die falschen Einsatzmdglichkeiten sind hier nicht vollstandig aufgefihrt, da es eine
Vielzahl davon gibt. Falls Probleme mit dem Einsatz auftreten sollen, oder etwas nicht verstanden wurde, bitten wir,
den HERSTELLER zu kontaktieren. Das Produkt darf nur von geschulten und/oder anders qualifizierten Personen
benutzt werden, oder der Benutzer muss sie unter direkter Aufsicht von geschulten und/oder anders qualifizierten
Personen benutzen. Das Produkt darf immer nur eine Person benutzen.

Das Produkt wird als Bestandteil eines Systems fir den Schutz von Personen vor Absturz benutzt.

Die Benutzer, die Aktivitdten in Hohen und Uber freier Tiefe durchflihren, missen in einem guten gesundheitlichen
Zustand sein. Hinweis: Eine unbewegliche Aufhdngung im Gurt kann eine schwere Verletzung oder den Tod
verursachen.

Der Benutzer muss immer einen Rettungsplan zur Verfigung und Mittel fir seine schnelle Realisierung bei
Schwierigkeiten, die bei der Benutzung dieser Ausriistung entstehen, haben. Vor und wahrend der Benutzung muss
erwogen werden, wie der Schutz sicher und effektiv durchzufiihren ist.

Das Produkt darf nur im Rahmen der festgelegten Benutzungsbedingungen und flir den beabsichtigten Zweck
benutzt werden. Die Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer in der Sprache dieses Landes, in dem die Ausriistung
benutzt wird, geliefert werden.

Beschreibung

(1) Seitenwand, vorne, (2) Seitenwand hinten, (3) feste Klemmbacke, (4) drehende Klemmbacke, (5) Sperrrad, (6)
Schraube fir die Arretierung, (7) Sicherungséffnung, (8) Karabineréffnung, (9) Reil3sicherung

Hauptmaterialien: Seitenwand — Aluminiumlegierung; Klemmbacke — rostfreier Stahl; Bolzen — rostfreier Stahl;
Sperrrad — POM; Sicherung — ABS; Draht der Sicherung — rostfreier Stahl; Feder der Sicherung — Stahl; Seil — PA.

Benutzung

Kontrollpunkte

Vor jeder Benutzung kontrollieren, ob am Korper oder an anderen Teilen des Produkts keine Risse, Beschadigungen,
Deformationen, Verschleil® oder Korrosion u.a. sind. Den Zustand des Korpers, der Verbindungsoffnung, der
Klemmbacken, des Sperrrads, der Sicherung (und ihrer Feder) des Produkts, des Seils, die Festigkeitsvernahung,
der Schutzverpackung des Seils, des Endknotens kontrollieren. Alle Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder
Reparaturen auerhalb unserer Produktionsrdaume sind verboten.

HINWEIS: Es ist wichtig, regelmafig den Zustand des Produkts und seine Verbindung mit den anderen Elementen
des Systems zu kontrollieren. Sich immer Uberzeugen, dass die einzelnen Elemente des Systems verbunden sind
und gegenseitig in der richtigen Position sind. Bei der Benutzung daran denken, dass z.B. die Temperatur,
Feuchtigkeit, chemische Stoffe, scharfe Kanten und raue Oberflachen usw. ungiinstig die Funktion des Produkts
beeinflussen kénnen.

Kontrollieren

- ob fremde Gegenstande die Funktion der Klemmbacken nicht verhindern kénnen

Ausrangieren

Das Produkt ausrangieren, wenn:

- es einem grolden Fall oder Belastung ausgesetzt war;

- es keine periodische Kontrolle durchlief;

- irgendwelche Zweifel an seiner Zuverlassigkeit bestehen;

- die vollstandige Historie seiner Benutzung nicht bekannt ist.

Kompatibilitat
Die Kompatibilitdt dieses Produkts mit den sonstigen Elementen lhres Systems bei der gegebenen Benutzung
Uberprufen (Kompatibilitat = gute Mitwirkung, richtige Funktionsfahigkeit).

Verbindungen
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Darauf achten, dass die verwendeten Verbindungselemente mit den Befestigungspunkten Ubereinstimmen (mit der
Grole, Form usw.).

Jegliche Mittel, die mit diesem Produkt verwendet werden, missen den entsprechenden Normen und Anordnungen
entsprechen.

Alle Verbindungsmittel, die mit diesem Produkt verwendet werden, miissen die Anforderungen von EN 362 erfillen.

Benutzung — allgemein

- Auch darauf achten, dass unter dem Benutzer immer ein ausreichender Freiraum ist

- Die sichere Mindesttiefe hangt ab: vom Gewicht des Benutzers, von der Lange des Zerreilens des
Falldampfers (wenn er benutzt wird), der Durchschnittshohe des Benutzers + Sicherheitsaufschlag 1 m, von der
Elastizitat des Seils

- Die Verankerungsvorrichtung/der Verankerungspunkt sollte sich vorrangig tUber der Position des Benutzers
befinden und muss die Anforderungen der Norm EN 795 erfillen (Mindestfestigkeit 12 kN, nichtmetallische
Verankerungspunkte mit Mindestfestigkeit 18 kN).

- Dem Benutzer muss wahrend der Benutzung der Dispositionsplan der Rettung bei einem Unfall zur
Verfligung stehen

- Vor jeder Benutzung Uberpriifen, ob die Seilbremse in der verlangten Richtung blockiert

Bewegliche Fallbremse EN 353-2

- Bei der Benutzung des Produkts als Seilbremse immer darauf achten, dass die Lange eines eventuellen
Falls immer so kurz wie mdglich ist, d.h. die Seilbremse sollte immer Uber dem Benutzer sein

- Im Fall, dass es bei der Arbeit zu einem Fall des Benutzers kommen kann, muss unbedingt ein
Ganzkérpergurt benutzt werden, EN 361

- Das Produkt wurde mit diesen Seilen getestet: Speleo R44 10,5 mm und Static R44 11 mm

- Das Produkt darf nur mit Niedrig-Durchzugseilen mit ummanteltem Kern (EN 1891, Typ A) mit Durchmessern
von 10,5 und 11 mm verwendet werden

- Wenn das komplette System geliefert wird, darf kein Bestandteil ersetzt werden

Einstellungsvorrichtung EN 12841 Typ A

Wenn die einstellbare Verankerungsfihrung mit dem ganzen Gewicht des Benutzers belastet wird (dies geschieht
durch die Arbeitsfihrung), sollte in diesem Fall eine Sicherheitsfihrung fur die optimale Sicherheit des Benutzers
benutzt werden.

Denken Sie daran, dass spezielle Bedingungen (wie z.B. extreme Temperaturen, Feuchtigkeit, Ol, Staub, elektrische
Leitfahigkeit, Umwicklung des Verbindungsmittels, Schneiden) die Funktion des Produkts beeinflussen konnen.

Installation am Seil

Die vordere Seitenwand 6ffnen und das Seil laut der Abbildung einlegen. Die Seitenwand schliefen und in die
Karabineroffnung den Karabiner anschlieen und die Sicherung absichern. Am Karabiner in Richtung zum
Verankerungs- (Positionierungs-) Punkt oder der Last ziehen und sich von der richtigen Funktion der Blockierung
Uberzeugen.

Die Befestigung des Produkts am Seil durch Drehen des Sperrrads in Pfeilrichtung des Sperrschlosses durchfiihren.
Die Seilbremse kann man in zwei Modi betreiben: a) Die Seilbremse bewegt sich frei am Seil — das Sperrrad ist in
der Position ,offen®;

b) Die Seilbremse ist am Seil an einer Stelle fixiert — das Sperrrad ist in der Position ,geschlossen®;

Beim Heruntergehen (Abseilen) kann man mit einer Hand die Koralle an der Sicherung halten und dadurch das
Rutschen an der Seilbremse des Reserveseils erleichtern. Beim Versagen des Hauptseils kommt es zum
Herausrei3en der Sicherung und zur Blockierung der Seilbremse. Zur Blockierung der Seilbremse kommt es auch in
dem Fall, dass die Seilbremse frei rutscht — ohne Ziehen an der Sicherung und ohne ihr Herausreil3en.

Zur Blockierung der Seilbremse kommt es ebenfalls ohne Riicksicht drauf, in welcher Position das Sperrrad ist!
Funktionspriifung

Jedes Mal, wenn das Hilfsmittel am Seil installiert ist, Gberprifen, ob es in der verlangten Richtung blockiert.
Installation der Sicherung

Kontrollieren, ob die Sicherung ordnungsgemaf an der Reepschnur mit einem empfohlenen Durchmesser von 3 mm
angebracht ist (wenn es zur Beschadigung oder zum Verlust der Reepschnur kommt, kann man das
Zusammenpressen durch einen Knoten ersetzen). Laut Abbildung A an der Reepschnur eine Hilfsschlinge machen.
Die Langen der einzelnen Abschnitte sind nur empfohlen, und der Benutzer kann sie im Bedarfsfall anpassen. Die
komplette Sicherung mit der Reepschnur in die Offnung (7) einzwacken und das HerausreiRen versuchen. Die
richtige Verwendung der Reil3sicherung verringert wesentlich den Einfluss des Griffreflexes auf die Geschwindigkeit
und die Sicherheit des Auffangens eines Falls durch das Produkt.
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Hinweis: Das Mittel ist nicht fiir die Zwecke des Auffangens eines Falls geeignet und es kann eine
unerlassliche Ergdnzung des Systems mit weiteren Mitteln fiir das Auffangen eines Falls sein. Der
Sicherungspunkt muss am oder iiber dem Niveaus des Giirtels erhalten werden. Das Verbindungsmittel
muss dauerhaft gespannt und die freie Bewegung auf maximal 0,6 m eingeschrankt sein.

WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT

Der Benutzer soll keine aulierordentliche Wartung durchfiihren, sondern er soll sich nur auf die Reinigung und das
Schmieren des Produkts in Einklang mit den unten aufgefihrten Hinweisen beschranken. Trocken und bei
Temperaturen in der Grenze von 10°C bis 30°C lagern. Transportieren Sie es in einer Schutzhiille, die das Produkt
vor Beschadigung schutzt.

Reinigen: Wiederholt das Produkt mit Trinkwasser (max. 40°C), eventuell mit Wasser mit einem Zusatz eines milden
Reinigungsmittels (neutrale Seife) abwaschen. Lassen Sie es auf natlrliche Weise mit ausreichendem Abstand von
direkten Warmequellen trocknen.

Schmieren: Wiederholt die beweglichen Teile mit Ol mit Silikon schmieren. Verhindern Sie den Kontakt von
Textilteilen mit Ol. Dieses Vorgehen ist nach dem Reinigen und vollstadndigem Trocknen vorzunehmen.
Desinfektion: Tauchen Sie das Produkt fir eine Stunde in lauwarmes Wasser mit Zusatz eines Desinfektionsmittels
ein, das quartiare Ammoniumsalze enthalt, spilen Sie es mit Trinkwasser ab, lassen Sie es trocknen und schmieren
sie es.

Lagerung: Lagern sie nach dem Reinigen, Trocknen und Schmieren die Gerate einzeln an einem trockenen, kiihlen
und dunklen Ort (Einwirkung von UV-Strahlung verhindern), der chemisch neutral ist (salzhaltige Umgebungen
mussen eindeutig vermieden werden) und der sich in ausreichendem Abstand von scharfen Kanten, Warmequellen,
Feuchtigkeit, korrosiven Stoffen oder anderen schadlichen Einwirkungen befindet.

Lagern Sie die Gerate nicht im nassen Zustand!

Lebensdauer und Durchsichten

Produkte aus Metall und Kunststoffen haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahren (5 Jahre Lagerung laut Anleitung,
10 Jahre ab der ersten Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass ein solches Produkt nicht mehr flr
die weitere sichere Benutzung tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Produkt zur Aussonderung von der
weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn der Zeitraum der Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Produkte aus Metall und Kunststoffen miissen minimal 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder einer Person, die
zur Kontrolle von Schutzausristung der Kategorie lll., berechtigt ist (nachfolgend nur berechtigte Person), wie z.B.
IRATA und SPRAT Level 3 usw., kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall von au3erordentlichen
Ereignissen durchgefihrt werden (Fall, aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel
des Benutzers).

Der HERSTELLER gibt eine Garantie von 3 Jahren auf Materialfehler und Produktionsmangel. Die Garantie bezieht
sich nicht auf Mangel, die durch normalen Verschleil, Unachtsamkeit, unsachgemaflles Umgehen, unrichtige
Benutzung, verbotene Herrichtungen und schlechte Lagerung verursacht wurden. Unfélle, Schaden, Unachtsamkeit
und eine Benutzung, fir die dieses Produkt nicht bestimmt ist, werden nicht durch diese Garantie gedeckt.

Der HERSTELLER haftet nicht fiir direkte, indirekte und zuféllige Schaden, die mit der Benutzung des
Produkts zusammenhangen, oder fiir Schiaden, die infolge der Benutzung des Produkts verursacht werden.

Wenn das Produkt erneut auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes verkauft wird, muss der
Verkdufer die libersetzte Gebrauchsanleitung in die entsprechende Sprache gewahren.
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Obnrapckm

B cnyyaunTe, Korato cblLUEeCTByBa PUCK OT NagaHe 1 nopagn TEXHUYECKU NPUYMHU Unn

npu paboTa ¢ MHOro KpaTka NPOABbIMKUTENHOCT, HE MOXe Aa ce ocurypu 6esonaceH 4ocTbm, Tpsibea aa ce
0OMMCNN N3NON3BaHETO Ha NIMYHK NpeanasHu cpeacTBa. TakbB TUM U3MOM3BaHe HUKora He TpsibBa aa 6bvae
UMNpoBU3MpaH, a n3bopsbT My TpsabBa Aa 6bae cneumanHo npeaBuaeH CbC CbOTBETHUTE OCHOBHU MEPKM 3a
©e3onacHoOCT Ha paboTHOTO MSACTO.

He n3nonaeanite npoaykra, 6e3 ga cte npoyenu BHUMATENHO MHCTPYKLUMMTE 3a ynotpeba.

Tesun NHCTpyKUMM NoKasBaT pasnUyHM Bb3MOXHOCTU 3a M3non3saHe. Hakom no3HaT Bb3MOXHOCTU 3a HenpaBuiHa
ynotpeba ca nokasaHu 1 3a4epkHaTn. Bb3aMOXHOCTUTE 3a HenpasunHata um ynotpeba He ca u3depnaHu JOTyK, a
Te ca MHoro noseye. B cnyyan Ha npobnem ¢ ynotpebaTa unu HepasbupaHe, MOrns, CBbPXeTE ce C
NMPON3BOOUTENA.

MpoaykTbT TPsAGBa Aa ce M3non3sa caMo OT 06y4YeHU U/ KOMMNETEHTHU NuLa UK NoTpebuTensaT Tpabsa aa
6bae nop NpsAKOTO HabnaeHne Ha 0by4eHU U/Mnu KoMneTeHTHU nuua. MpoaykTbT MoXe Aa ce U3MNona3Ba camo oT
eqHo nuue.

MpoaykTbT TpsIGBa Aa ce M3nonsea KaTo YacT OT cMcTemMaTta 3a NIYHa 3aluTa oT nagaHe.

MoTpebuTtenute, N3BbPLUBALLM AENHOCTU HA BUCOYMHA M Haf cBoboaHa obnbo4vnHa, Tpsbea aa ca B 4obpo
30paBOCOBHO CbCTOSIHUE.

MpenynpexaeHne: HENOABWKHOTO yBMCBaHE B MPOCTPAHCTBOTO MOXE Aa AOBeAe A0 Cepuo3HO HapaHsiBaHe uUnm
cmbpT. MNoTpebutensT BuHaru TpsibBa Aa pasnonara c nfaH 3a oka3BaHe Ha MbpBa NoMoLL (kaTo ce B3emat
npeasug BCUYKM KPUSUCHU CUTYaLnM Ha paboTHOTO MSICTO) M CPeACcTBa 3a Gbp30TO My NpuraraHe B criyyai Ha
3aTpygHeHUs, NpomnsTUYaLLy OT M3Non3BaHeTo Ha ToBa obopyaBaHe. MNpean n no BpeMe Ha ynoTtpeba Tpsibea ga
ce obmucnu kak ga 6bae NpoBefeHa cnacuTenHa onepaums no 6esonaceH M ePeKTUBEH HauuH. MNpoayKTbT
TpsiGBa Aa ce M3nos3ea camMo Npu NOCoOYEHUTE YCNoBUst Ha ynotpeba 1 no npegHasHayYeHne. MIHCTpykuunTe 3a
ynotpeba TpsibBa Aa 6GbaaT NpefocTaBeHn Ha NOTPebUTENs Ha e3nka Ha cTpaHaTa, B KosiTo Le 6bae 13non3saHo
obopyaBaHeTo.

OnucaHue

(1) npegHa cTpaHnyHa cTeHa, (2) 3agHa cTpaHu4Ha cTeHa, (3) doukemnpaH cnmpadeH naneu, (4) BbpTAL, ce
cnvpadeH narneu, (5) 3aknto4BaLLo konerno, (6) 3akno4Ball BUHT, (7) OTBOp 3a 3akmo4BaHe, (8) oTBop 3a
kapabuHa, (9) npegnasHo 3aknioyvBaHe

OcCHOBHM MaTepuanu: CTpaHN4YHa CTeHa - anyMUHUEBA CMNIaB; CNMpaYeH nanew - HepbXaaema CTOMaHa; WMdToBe
- HepbXadaema cTomaHa; 3akntouBaLLo koneno - POM; npegnasuten - ABS; npegnasHo BbXe - HepbXaaema
CTOMaHa; npeanasHa npyxuHa — cTomaHa.

N3nons3BanTe

KoHTponHu Touku

Mpeawn Bcsika ynotpeba npoBepsiBaliTe kopryca Uy ApYru YacTu Ha NpoAyKTa 3a NyKHaTWHW, NOBPeaN,
nedopmaumm, M3HOCBaHe MK Kopo3ns 1 Ap. NpoBepeTe CbCTOSAHNETO Ha KOPMNYCHOTO TANO, OTBOpa 3a
CBbp3BaHe, cnMpayYyHuTe nanuu, 3aknioyBaLloTo KOMEeno, 3aKnioYBaLloTo YCTPOMUCTBO (M HeroBaTa nNpyKuHa) Ha
npoaykTa, BbXeTo, 3ApaBMHaTa Ha LWeBa, 3aluTHaTa ob6BMBKa Ha BbXETO, KpalHUAT Bb3en. 3abpaHeHa e KakBaTo
M Oa e Hameca B Au3aliHa Ha NpoayKTa Ui KOpeKLun U3BbH HalluTe Npou3BoACTBEHU Basn.

NMPEAYNPEXOEHUE: BaxHo e pegoBHO Aa NnpoBepsBaTe CbCTOSHMETO Ha NPoAyKTa U Bpb3kaTa My € apyru
erneMeHTu Ha cuctemara. BuHaru ce ybenete, 4e enemMeHTUTE Ha cMCTEMAaTa ca CBbp3aHu 1 ca B NpaBurHa
nosuums eguH cnpsamo gpyr. Npu ynotpeba nmante npensug, Ye TemnepaTypaTta, BNaxHOCTTa, ynoTpebaTa Ha
XUMUYECKUTE BELLECTBA, OCTpUTE pbOOBE 1 rpanaBuTe NOBbPXHOCTU N Ap. MOraT Aa OKaXkaT BPeAHO BIUSIHWNE
BbpXY PYHKLMOHMPAHETO Ha NpPoayKTa.

MpoBepeTe
-fanv Yyxxau npegMeTn He Morat fa nonpeyart Ha PyHKUUUTE Ha CnvpadvknTe Ha naneua

CnupaHe oT ekcrnioataumsi

BpakyBanTe npoaykra, ako:

- e 6un NoanoXeH Ha CUNHO NagaHe UM HaToBapBaHe;

- He ycnsaBa fa npemMuHe nepuoanyHa NpoBepKa;

- MMaTe HsIKaKBM CbMHEHUS OTHOCHO Be30nacHoOCTTa My;

- He e yCTaHOBEeHa MbJiHaTa UHOpPMaLMst OTHOCHO UCTOPUSATA Ha M3MNOMI3BAHETO MY.
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CbBMecTMMOCT
lMpoBepeTe CbBMECTUMOCTTA Ha TO3M NPOAYKT C OPYIrMTE eNeMeHTN Ha BallaTa CUcTeMa 3a NpunoxeHue
(cbBMecTUMOCT = fO6pO B3anMoaencTeme, npaBunHa OyHKLMOHANHOCT).

CbeouHunTenu

YBepeTe ce, Ye U3Nos3BaHuTe CbeANHUTENN Ca CbBMECTUMMW C TOUKUTE Ha CBbp3BaHe (pasmep, dopma u ap.).
Bcunukn BugoBe cpencTtsa, U3non3BaHn ¢ TO3M NpoayKT, TpsiOoBa fa OoTroBapsAT Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTU U
pasnopeadun. Beuuku KpenexxHn enemeHTn, N3nonsBaHn ¢ To3u NpoaykT, TpsAbBa Aa oTroBapsaT Ha N3UCKBAHUATA
Ha EN 362.

M3nonaBaHe - 06LL0

- yBepeTe ce, Ye BMHarn nma 4octaTtb4yHO CBOOOAHO NPOCTPAHCTBO NoA noTpebutens

- MMHMMarnHaTta 6e3onacHa Abnbo4nHa 3aBUCK OT: TErMOTO Ha NoTpebutens, AbMknHaTa Ha CKbCBaHe Ha
npegnasvTens oT NagaHe (ako ce M3nonaea), cpegHaTa BUCOYMHa Ha notpebutens + Hagbaska 3a 6e3onacHOCT OT
1 M, enacTM4HOCTTa Ha BbXETO

- 32 NpegnoyMTaHe e yCTPOMCTBOTO/TOYKaTa 3a 3aKpenBaHe Aa Ce Hamupa Hag MeCTOMONOXEHMETO Ha
notpebutensa n ga oTroBapsi Ha u3nckBaHusita Ha EN 795 (MvHumanHa sikoct 12 kN, HemeTanHu To4kmM 3a
3akpenBaHe ¢ MMHUMarHa skoct 18 kN).

- noTpebuTenaT TpsibBa Aa pasnonara ¢ nNiaH 3a NoMoL, B Crlydal Ha 3ronoryka no BpeMe Ha ynotpeba

- Npeam Bcska ynotpeba npoBepsiBanTe Aanv 4ecaHbop-OCUryputen ce 3acTonopsiBa B HeobxoavMmara nocoka

MoasukeH pecaHabop-ocuryputen EN 353-2

- KOraTo u3nonaBaTe NPoJyKT KaTo AeCcaHObOpP-0CUrypuTen , BUHari ce ysepeTe, 4e ObihKnHaTa Ha eBEeHTYarnHoTo
nagaHe e Bb3MOXHO Hal-mMarka, T.e. AecaHbop-ocurypuTens BuHaru Tpabea ga 6bae Hag notpeburtens.

- B CNy4an Ye Mma onacHocT notTpebuTensa Aa nagHe no Bpeme Ha paboTa, Tpsabea Aa 6bae M3non3saH KonaH 3a
usnoto Tano EN 361

- NMPOAYKTBLT € TecTyBaH ¢ BbxeTa Speleo R44 10,5 mm n Static R44 11 mm

- NMPOAYKTBLT MOXeE [a Ce M3MOJI3Ba CaMo C BbXXeTa C HUCKA CTENeH Ha onbH U ¢ obBuTa cbpueBnHa (EN 1891, tun
A) c anameTbp 10,51 11 MMm.

- KOraTo ce NpefocTaBs uganarta cuctema, HUTO €4MH OT KOMMOHEHTUTE HE MOXe Aa Ce 3aMeHs.

YcTponcteo 3a HacTtponka EN 12841 tun A (chest up)

- Korato perynupyemarta KOTBeHa CuctemMa € HatoBapeHa C UarnoTo Terno Ha I'IOTpe6VITeJ'IF|

(cnen ToBa TA cTaBa BoAellaTa), B TO3u cnydan Tpsabsea ga ce nsnonssa MHCTPYKLMKM 3a 6e30nacHoCT 3a
onTuMmanHaTa 3alunTa Ha I'IOTp66VITeJ'IF|.

- Umante npeasug, ye cneumanHuTe ycrnosus (KaTto eKkCTpeMHU TemnepaTypu, BNaxHOCT, Macro, npax,
eNeKkTponpoBOoAMMOCT, ONakoBaHE Ha KpenexHn enemMeHTu, pﬂsaHe) MoraTt ga noBJINAAT Ha beHKLI,VIFlTa Ha
npoaykra.

MOHTaX Ha BbXeTo

OTBOpeTe NpeaHaTa CTpaHU4YHa CTEHa U NOCTaBeTE BBXKETO, KaKTO € NokasaHo. 3aTBopeTe CTpaHu4HaTa CTeHa,
npukpeneTte kapabuHepa kbM OTBOpa 3a KapabuHep u 3akpeneTe npegnasutens. Nagbpnaiite kapabuHepa oT
TouYKaTa Ha 3aKpensaHe (No3WLMOHMPaHE) UNmn ToBapa u ce yBepeTe, Ye 3aKIoYBaLLMAT MexaHM3bM paboTu
npaBuIIHO.

3akpeneTe NpoaykTa KbM BBHXKETO, KAaTO 3aBbPTUTE 3aKIHOYBALLOTO KOSENOo No NoCoKa Ha cTpernkarta 3a
3aKntoyBaHe.

[ecangbop-ocuryputenaT Moxe fa paboTu B ABa pexuma: a) 4eCanHObOop-0CUrypuTen ce ABMXM CBOOOOHO No
BBXETO - OIOKMPALLOTO KOMEemno € B NOfoXKeHMe "OTKIMIoYEHO";

0) oecaHgbop-ocuryputen € uKCMpaH Ha BbXETO Ha eHO MSICTO - 3aKITH0YBALLOTO KOSENOo € B NOJIoXKeHNe
"3akno4yeHo";

Mpu cnyckaHe (cnyckaHe Mo BbXXe) € Bb3MOXHO [a ce AbpXU Ton4eTo(C 0TBOP) Ha B61OKMpaLLO0TO YCTPOMCTBO C
e[lHa pbKa 1 No TO3M Ha4MH Aia Ce yNecHU NNb3raHeTo Ha AecaHabop-oCcUrypuTen no pe3epBHOTO BbXe. B cnyyan
Hen3npaBHOCT Ha OCHOBHOTO BbXe, ocurypuTenHaTa cuctema e 6bae nsterneHa u we 6bae 3aknioveHa.
[ecaHabop-ocurypuTensaT e ce 3aKnoyn Jopy ako npeanasntensT ce Nnb3ra cBoboaHo - 6e3 aa ce usabpnea
npegnasHaTta ckoba n 6e3 ga ro nssaxagare.

[ecaHabop-ocuryputendar ce 3akstoyBa He3aBUCMMO OT MOJSTIOXKEHMETO Ha 3aKnioYBaLLoTO Koneno!

TecT 3a (pyHKUMOHANHOCT
Mpu BCSKO MOHTMPaHEe Ha MOMOLLHOTO CPeACcTBO BbPXY BLXKETO Ce yBepeTe, Ye ce 6rokupa B »xenaHata nocoka.
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MoHTupaHe Ha npeanasuTens

[MpoBepeTe ganu npenopbyaHUSaT kKaben Ha peneTo ¢ AuameTbp 3 MM € NPaBUIHO NpPUKPEeneH KbM NpeanasuTens
(ako e nospefeH unu e 3arybeHa nnombaTta, NPecoBaHETO MOXe [a ce 3aMeHu ¢ Bb3en). KakTo e nokasaHo Ha
durypa A, obpasyBainTe NOMOLLHN MPUMKM Ha NAOMOaXXHOTO BbXe. [ bIMKMHUTE Ha OTAENHUTE CeKUMM ca caMo
npenopbYMTENHM M MoraT ga 6baaT KopurnpaHu ot notpebutens, ako e Heobxoanmo. 3axBaHeTe MbiHaTa
Orokvpalla npuMka ¢ yniibTHEHMETO B OTBOpa (7) u NpoBepeTe Aanu ce e oTkbcHarna. [NpaBunHo nsnonssaHe Ha
npeanasHoTo 3aknyBaHe 3Ha4YMTENHO HamansaBa edpekTa Ha XxBaTaTenHusi pedprekc Bbpxy CKopocTTa u
DesonacHoCTTa Ha ynaBsHeTO NMpM MafaHe C MOMOLLTa Ha TO3W MPOAYKT.

I'Ipe.qynpe)Kp,eHMe: NPOAYKTDBHT HE € noaxoAasll C uen 3aabpXxaHe npu nagaHe U MOXe Aoa Ce HanoXu
cuctemarta Aa 6bae gonbriHeHa ¢ Apyru yCTpOﬁCTBa 3a 3aabpXxKaHe npu nagaHe. Toukara 3a 3aabpXxKaHe
npu nagaHe TpHGBa Aa ce noaabpXa Ha HUBOTO Ha KoJiaHa nnu Haa Hero. YCTpOﬁCTBOTO 3a 3aKpenBaHe
TpﬂﬁBa Aa 6bae NOCTOAHHO oNbHaToO, a CBOGOAHOTO ABMXEHUE Aa 6bae OorpaHun4eHoO A0 MaKCUMYM 0,6 m.

noanPBLXKA, CbXPAHEHUE U TPAHCIOPT

MoTpebuTtensaT He TpsbBa Oa M3BbpPLUBA HENPEABUAEHN AENHOCTM NO NogapbXKaTa, a a ce orpaHuyy go
NnoYncTBaHe M CMa3BaHe Ha NPoAyKTa B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE No-Aony. CbxpaHsaBanTe B Cyxy YCIIOBUA U
npu TemnepaTypu mexay 10°C n 30°C. TpaHcnopTupanTe B 3aLlUUTHa OnakoBKa, 3a Aa npeanasute nNpoaykta oT
noepeaw.

MouncTBaHe: n3nnakHeTe NPoOAyKTa MHOrOKpaTHO € xnagka nutenHa Boga (makc. 40°C), eBeHTyarnHo ¢ Boga c
pobaBeH Mek no4ncTBaLy npenapart (HeyTpaneH canyH). OcTtaBeTe ro Aa U3CbXHE N0 €CTECTBEH HAYMH Ha
pasCcTosiHWE OT NPEKM U3TOYHMLM Ha TOMMMHa.

CmasBaHe: MHOroKpaTHO CMa3BanTe ABWXKeLLUTE Ce YacTh C MOTOPHO Macro, CbAbpXKallo CUIMKOH. V3bsarsavte
KOHTaKT Ha TEKCTUITHUTE YacTu C MOTOPHOTO Macno. Tasu onepauns TpssbBa ga ce M3BbPLUK crieq NOYNCTBaHE U
MbITHO N3CyLLaBaHe.

De3nHdeKuma: noToneTe NpoaykTa 3a eQuH Yac B XnagKka Boga C AOMbIHUTENEH Ae3UH(EKTaHT, CbabpKaly,
YETBbPTUYHN aMOHUEBM CONK, U3NMAKHETE C NUTENHA BOAA, OCTABETE [a U3CbXHE N CMaXeTe.

CbxpaHeHue: cref noyncteaHe, NOACYyLIABaHe N CMa3BaHe, CbXpaHaBanTe MHCTPYMEHTUTE MOOTAENHO Ha CyXo,
XNagHO U TbMHO MSICTO (M30ArBanTe nanaraHe Ha ynTpaBMOSIETOBU JTbuUM), KOETO € XMMUYECKN HEYTpaIHo
(n3bsarsanTe coneHa cpefa) U ce Hamupa ganed oT ocTpy pbboBe, N3TOYHULM Ha TONNWHA, Bnara, KOpo3nBHU
BeLLecTBa UnNu Apyru noTeHunanHo BpeaHn ycroBus.

He cbxpaHsaBaniTe MHCTPYMEHTU, AOKaTO ca MoKpu!

CpoK Ha ekcnnoaTtaumsi U NpoBepPKu

XuMBOTHLT Ha MeTanHuTe M NnNacTmacoBuTe NpoaykTn e 10 + 5 roanHm (5 roanHM cbXxpaHeHue CbrnacHo
MHCTpyKUMKUTe, 10 roguHM oT NbpBata ynotpetda). AKO YyMbTHOMOLLEHOTO fMLE YCTaHOBM, Ye TakbB NPOAYKT He e
roAeH 3a no-HaTaTblUHa 6e3onacHa ynoTpeba, CbLLOTO NMUE € KOMNETEHTHO Aa Npenopbya NpoaykTbT Aa 6bae
M3BadeH OT No-HaTaTblUHa ynoTpe6a, 4OPU aKo CPOKbT Ha FOAHOCT BCE OLLE HE € U3TEKbI.

MeTanHuTe n nnacTMacoBuTe nU3genus TpsibBa ga ce noanarat Ha NpoBepKa NoHe BeAHbX Ha BCeku 12
MeceLia OT NMPoOU3BOANTENS UMK OT N1LEe, YTbITHOMOLLEHO Aa n3BbpLuBa npoeepku Ha JINMC(OOP) ot kateropus
(HapvyaHo no-gony "ynbrnHomolleHo nuue"), kato Hanpumep IRATA n SPRAT HuBo 3 u ap. Tesun nposepku
TpsbBa ga ce U3BbLPLUBAT M B Cyvaln Ha M3BbHPEAHU cuTyauumu (nagaHe, arpecrMBHa XMMmnyecka cpeaa,
MEXaHW4YHW NoBpeaun Uinn CbMHEHUS Ha noTpebutens).

MPOUN3BOOUTENAT pgaBa rapaHums oT 3 roavHu cpeLly AedekTn Mo OTHOLWEHNE Ha MaTepuanute u
nspaboTkaTa. NapaHumaTa He nokpmnBa AedeKTU, NPUIYNHEHN OT HOPMAaIHO N3HOCBaHe, HEBPEXHOCT, HENPaBUITHO
OopaBeHe, HenpasuHa ynotpeba, 3abpaHeHn moandurkauum n HeNpPaBUIHO CbXpaHeHne. Tasn rapaHuus He
NoKpMBa MHUMOEHTU, NOBPEAN, HEOPEXHOCT 1 ynoTpebu, 3a KOUTO TO3M NPOAYKT HE € NpegHa3HaYveH.
NMPOU3BOOUTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a NPEKU, HEMPEKU UMK Clly4YalHU WeTu, CBbpP3aHu C UNU
Npou13TUYaLLY OT U3NONI3BAHETO Ha NPoAyKTUTe.

AKO NpoAyKTHT ce NpenpoaaBa U3BbH PaMKMTe Ha NbpBOHaYyanHaTta cTpaHa Ha MecToHa3HaveHue,
npoaaBaYybLT TPAGBa Aa NpeAocTaBy NpeBeAeHU MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba Ha CbOTBETHUA e3UK.

12



R 5pre 0

Dansk

| tilfeelde, hvor der er risiko for fald, og der af tekniske arsager eller pga. en meget kortvarig opgave ikke kan gives
en sikker adgang pa en anden made, bar man overveje at bruge personlige vaernemidler. Sddan brug ma aldrig
vaere improviseret, og dets valg skal specifikt vaere underlagt de relevante grundleeggende
sikkerhedsforanstaltninger pa arbejdsstedet.

Brug aldrig produktet uden at du har leest brugsanvisningen grundigt.

Denne brugsanvisning viser forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de mest almindelige muligheder for
forkert anvendelse vises pa billederne og er overstreget. Mulighederne for forkert brug er ikke begreenset til dem, der
er anfgrt, da mulighederne er uudtemmelige. | tilfaelde af problemer med anvendelsen eller ved uklarheder, kontakt
venligst PRODUCENTEN.

Dette produkt ma kun anvendes af en specielt uddannet og/eller kvalificeret person eller af nogen, der er under
direkte tilsyn af en sddan person. Produktet ma til enhver tid kun anvendes af en person ad gangen.

Produktet anvendes som en del af systemet for personligt faldsikringsudstyr.

Enhver bruger, der beveeger sig i hajder og over frie og abne dybder, skal vaere ved godt helbred. Bemaerk: Enhver
haengning uden beveegelse kan medfere alvorlige skader eller fore til dedsfald. Brugeren bgr altid have en
redningsplan til sin disposition (der tager hensyn til alle ngdsituationer under arbejdet) og midler til planens hurtige
gennemfarelse i tilfaelde af problemer, der kan opsta under udstyrets brug. Man skal overveje far og under brugen,
hvordan redningen kan fuldferes sikkert og effektivt. Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse med de
angivne anvendelsesbetingelser og til det pataenkte formal. Brugsanvisningen ber leveres til brugeren péa det lokale
sprog i landet, hvor udstyret skal anvendes.

Beskrivelse

(1) Sideplade, forside, (2) Sideplade, bagside, (3) Fast bremseanordning, (4) Drejelig bremseanordning, (5)
Lasehandhijul, (6) Laseskrue, (7) Sikringsabning, (8) Abning til karabinhage, (9) treeksikring

Hovedmaterialer: sideplader - aluminiumlegeringer; bremseanordninger — rustfrit stal; nipler - rustfrit stal;
lasehandhjul - POM; sikring - ABS; sikringstrad - rustfrit stal; sikringsfjeder — stal

Anvendelse

Kontrolpunkter

Tjek inden enhver brug, for revner, skader, deformationer, slitage, korrosion, osv. pa produktets krop eller dets andre
dele. Tjek tilstanden af kroppen, forbindelsesabningen, bremseanordningerne, lasehandhjulet, sikringen (og dens
fieder), rebet, forsteerkede semme, rebets beskyttelsesbeklaedning, endeknuden. Det er forbudt at foretage nogle
former for indgreb i produktets konstruktion eller reparationer udenfor vores produktionslokaler.

BEMZARK: Det er vigtigt regelmaessigt at tjekke produktets tilstand og dets forbindelser med andre systemelementer.
Man skal altid overbevise sig om, at enkelte systemdele er forbundet og i en indbyrdes korrekt position. Husk under
brugen, at fx temperatur, fugtighed, kemikalier, skarpe ender og grove overflader osv. negativt kan pavirke produktets
funktion.

Tjek,

-om fremmede genstande ikke kan forhindre bremseanordningernes korrekte funktion.

Kassering

Produktet skal kasseres hvis:

- det var eksponeret for et stort fald eller belastning;
- det ikke bestar et periodisk tilsyn;

- du eritvivl om dets palidelighed;

- du ikke kender hele historien af dets anvendelse.

Kompatibilitet

Verificer, om produktet er kompatibelt med andre elementer i dit system mht. den pageeldende anvendelse
(kompatibilitet = godt samarbejde, korrekt funktionalitet).

Tilslutninger

Man skal ogsa vaere opmaerksom pa, at de anvendte koblingsselementer er egnede til forbindelsespunkterne (hvad
angar deres stgrrelse, form, osv.).

Alle midler anvendte sammen med produktet ma overholde de pageeldende standarder og forskrifter. Alle
koblingselementer, der anvendes sammen med produktet, bar opfylde kravene fastlagt i EN 362.

Anvendelse
13
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- Generelt skal man ogsa passe pa, at man altid har tilstraekkeligt frirum under sig.

- Den minimale sikkerhedsdybde afhaenger af brugerens vaegt, leengen af falddaeemperens flaenge (hvis den
anvendes), brugerens gennemsnitlige hajde + sikkerhedstillaeg pa 1 m, rebets elasticitet

- Forankringsanordningen/Ankerpunktet skal fortrinsvis veere beliggende under brugeres position og bar
opfylde kravene fastlagt i EN 795 (minimal kraft pa 12 kN, ikke-metalliske ankerpunkter med min. kraft pa 18 kN).

- Under brugen bgr man have redningsplanen tilgeengelig i tilfaelde af uheld.

- Tjen inden enhver brug, om griberen blokeres i den gnskede retning

Glidesystem EN 353-2

- Hvis man anvender produktet som et glidesystem, skal man altid passe pa, at lzengden af det potentielle fald
altid er sa kortest som mulig, dvs., at systemet altid skal veere placeret over brugeren

- Hvis brugeren kan falde i Izbet af arbejdet, skal man anvende helkropsseler iht. EN 361.

- Produktet er testet med fglgende reb: Speleo R44 10,5 mm og Static R44 11 mm

- Produktet skal kun anvendes med kernmantelreb med lav straekevne (EN 1891, type A) med diametrene
10,5 0g 11 mm

- Hvis et komplet system leveres, ma man aldrig erstatte nogle af enkeltdelene.

Anordning til regulering af reb, EN 12841 type A (chest up)

- Hvis den justerbare forankringsanordning er belastet med hele brugerens veegt (og derefter bliver
arbejdsliner), skal man i sa fald anvende sikkerhedsliner til at sikre brugerens optimale sikkerhed.

- Husk, at specifikke vilkar (sdsom ekstreme temperaturer, fugt, olie, st@v, elektrisk konduktivitet,
koblingselementets bevikling, skeering) kan pavirke produktets funktion.

Installering pa rebet

Aben sidepladen pa forsiden og indsaet rebet som vist pa billedet. Luk sidepladen og tilslut karabinhagen til &bningen
til karabinhagen og faestn sikringen. Treek karabinhagen i retningen fra ankerpunktet (positioneringspunktet) eller
lasten og overbevis dig om, at blokeringsfunktionen virker korrekt.

Faest produktet pa rebet ved at dreje lasehandhjulet i retningen af pilen pa den laste Ias.

Griberen kan anvendes i to indstillinger: a) glidesystemet bevaeger sig frit pa rebet — lasehandhjulet er i "Aben’-
stillingen.

b) glidesystemet er faestnet pa rebet pa en plads — lasehandhjulet er i "Last™-stillingen;

Nar man gar ned (rappeller), kan man holde perlen pa sikringen med ene hand for derved at lette glidesystemets
glidning pa backup-rebet. Hvis hovedrebet svigter, vil sikringen aktiveres og blokere glidesystemet. Glidesystemet
bliver blokeret ogsa i tilfeelde, at det glider frit - uden at traekke sikringen og deaktivere den.

Glidesystemet bliver blokeret uanset i hvilken stilling Idasehandhjulet befinder sig!

Funktionalitetstest

Tjek, om hjeelpemidlet blokeres i den gnskede retning hver gang, det installeres pa grebet.

Sikringsmontering

Tjek, om REEP-snoren korrekt er tilsluttet sikringen og at den har den anbefalede diameter pa 3 mm (hvis snoren
beskadiges eller tabes, kan presningen erstattes med en knude). Lav hjeelpegjne pa snoren som vist pa billedet A.
Laengden pa enkelte dele er blot anbefalet, og brugeren kan justere den efter behov. Klik den komplette sikring med
snoren ind i abningen (7) og prav, om den kan rives ud. Den rigtige anvendelse af sikringen formindsker pavirkningen
af griberefleksen pa fart og sikkerhed af faldsikringen med dette produkt.

Bemaeerk: Produktet er ikke egnet til at standse fald og det kan vaere ngdvendigt at tilfaje andre midler for
faldstandsning til systemet. Sikringspunktet skal vaere pa niveauet med bzltet eller over dets niveau.
Koblingselementet skal vaere opstrammet hele tiden, og fri bevaegelse skal begranses til maks. 0,6 m.

VEDLIGEHOLDELSE, OPBEVARING OG TRANSPORT

Brugeren skal ikke foretage nogen ekstraordineer vedligeholdelse, men skal kun begraense vedligeholdelsen til
produktets renggring og smgring iht. anvisningerne nedenfor. Opbevares tgrt og ved temperaturerne fra 10 °C til 30
°C. Produktet skal transporteres i beskyttelsesemballagen, der beskytter det mod skader.

Rengearing: Skyl produktet gentagne gange med lunkent rent vand (maks. 40° C), evt. med vand tilfgjet et blidt
renggringsmiddel (neutral seebe). Lad det tarre naturligt i tilstraekkelig afstand fra direkte varmekilder.

Smoring: Smar produktets beveegelige dele gentagne gange med en olie, der indeholder silikone. Forhindr, at
tekstildelene kommer i kontakt med olien. Denne procedure skal foretages efter produktet er blevet rengjort og helt
tart.

Desinfektion: Dyp produktet i lunkent vand med et tilfgjet desinfektionsmiddel, der indeholder kvaternale
ammoniumsalte, skyl det med rent vand, lad det tarre og smgr det.
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Opbevaring: Efter rengering, terring, og smering skal produkterne opbevares et tart, kgligt, og markt sted (man skal
forbygge virkningerne fra Uv-straling), som er kemisk neutralt (man skal helt sikkert undga salte omrader) og befinder
sig i en tilstreekkelig afstand fra skarpe kanter, varmekilder, fugtkilder, korrosive stoffer eller andre potentielle
skadelige betingelser.

Redskaberne ma ikke opbevares vade!

Levetid og tilsyn

Levetiden af metal- og plastprodukterne er 10 + 5 ar (5 ar af opbevaring iht. brugsanvisningen; 10 ar fra fgrste
ibrugtagen). Hvis den bemyndigede person opdager, at produktet ikke sikkert kan anvendes yderligere, har denne
kompetencen til at anbefale, at produktet skal kasseres selv om dets Igbetid stadig fortsaetter.

Produkterne af metal og plast skal kontrolleres mindst en gang hver 12. maned af producenten eller en person,
der er bemyndiget til at kontrollere personlige vaernemidler, kategori Ill (I det fglgende "den bemyndigede person”),
som fx IRATA og SPRAT Level 3, osv. Disse kontroller bgr ogsa udferes efter nadstilfaelde (fald, aggressivt kemisk
miljg, mekaniske skader, eller hvis brugeren er i tvivl).

PRODUCENTEN yder en garanti pa materiale- og fremstillingsfejl pa 3 ar. Garantien omfatter ikke fejl, der skyldes
normal slitage, uagtsomhed, uprofessionel brug, forbudte aendringer, og forkert opbevaring. Garantien daekker ikke
uheld, skader, uagtsomhed og anvendelse, som dette produkt ikke er designet til.

PRODUCENTEN hefter ikke for direkte, indirekte og hzendelige skader, der opstar i forbindelse med
produktets anvendelse, eller for skader, der opstar som felge af produktets anvendelse.

Hvis produktet genszlges udenfor det oprindelige destinationsland, skal selgeren forelaegge
brugsanvisningen oversat til det pagaldende lands sprog.
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Eesti keel

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste pdhjuste vdi vaga lihikest aega kestva t66 téttu ei ole véimalik muul
viisil tagada ohutut juurdep@asu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi kunagi olla
improviseeritud ning selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud tdokoha vastavate pohiliste ohutusmeetmetega.

Arge kasutage toodet, kui te ei ole kasutusjuhendit pdhjalikult 1abi lugenud.

Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvéimalusi. Moned teadaolevad ebadiged kasutusviisid
on kujutatud labikriipsutatult. Ebadigeid kasutusviise on vaga suur hulk ja need ei ole siin ammendavalt ara toodud.
Kasutamisel tekkivate probleemide véi kiisimuste korral votke palun Gihendust TOOTJAGA.

Toodet vbivad kasutada ainult valjadppinud ja/véi muidu padevad isikud voi siis peab kasutaja olema valjadppinud
ja/voi muidu padevate isikute otsese jarelevalve all. Toodet voib kasutada korraga ainult Uks isik.

Toodet kasutatakse Uhe osana inimeste kukkumise takistamise sisteemist.

Kdrguses ja sigavike kohal tootav kasutaja peab olema hea tervisega. Tahelepanu! Liikumatu rippumine
julgestusviéoga kinnitatult voib péhjustada raske trauma voi surma. Kasutajal peab olema kaeparast paasteplaan
(mille juures on arvesse voetud kdiki tootamisel tekkida vdivaid hadaolukordi) ja vahendid plaani kiireks elluviimiseks
selle varustuse kasutamisel tekkida voivate probleemide korral. Enne toote kasutamist ja selle kaigus tuleb méelda,
kuidas tegutseda paastmisel ohutult ja tdhusalt. Toodet vdib kasutada ainult kindlaks maaratud kasutustingimustes
ja ettenahtud otstarbel. Kasutaja peab saama kasutusjuhendi selle riigi keeles, kus varustust kasutatakse.

Kirjeldus

(1) Eesmine kiljedetail, (2) tagumine kuljedetail, (3) fikseeritud pidurdussérm, (4) pooératav pidurdussdrm, (5)
lukustusratas, (6) fikseerimispolt, (7) ava lukusti jaoks, (8) ava karabiini jaoks, (9) tdmmatav lukusti

Pd&hilised materjalid: kiljedetail — alumiiniumisulam, pidurdussérmed — roostevaba teras, lukustusratas — POM,
lukusti — ABS, lukusti traat — roostevaba teras, lukusti vedru — teras

Kasutamine

Kontrollpunktid

Kontrollige enne toote iga kasutamist, et toote korpusel ja Ulejddnud osadel puuduvad praod, kahjustused,
deformatsioonid, kulumine, korrosioon jne. Kontrollige korpuse, thendusava, pidurdussérmede, lukustusratta, lukusti
(ja selle vedru), koie, tugevdatud Ombluste, kdie kaitseUmbrise ja otsasdlme seisundit. lgasugused toote
konstruktsiooni muutmised ja parandamised valjaspool meie tootmisruume on keelatud.

TAHELEPANU! On oluline kontrollida regulaarselt toote seisundit ja selle (ihendusi siisteemi teiste elementidega.
Kontrollige alati, kas ststeemi osad on Uhendatud ja Uksteise suhtes diges asendis. Pidage kasutamisel meeles, et
naiteks temperatuur, niiskus, keemilised ained, teravad servad, karedad pinnad jne vdivad toote toimivusele halvasti
mdojuda.

Kontrollige:

- ega voorkehad ei saa takistada pidurdussérmede toimimist.

Kasutusest korvaldamine

Kdrvaldage toode kasutusest:

- parast tugevat kukkumist véi koormamist;

- kui see ei labi regulaarset kontrollimist;

- kui teil on mis tahes kahtlusi selle tookindluse suhtes;

- kui selle varasemast kasutamisest ei ole taielikku tlevaadet.

Kokkusobivus

Kontrollige selle toote sobivust oma slsteemi teiste elementidega vastava kasutusviisi juures (kokkusobivus = hea
koostoimimine, dige toimimine).

Uhendused

Pdorake tédhelepanu ka sellele, et kasutatavad Ghenduselemendid sobiksid kinnituspunktidega (suuruse, kuju jne
poolest).

Kdik koos selle tootega kasutatavad vahendid peavad vastama asjakohastele standarditele ja maarustele. Kdik koos
selle tootega kasutatavad Ghendusvahendid peavad vastama standardi EN 362 nduetele.

Kasutamine — Uldist
- Jalgige, et kasutaja all oleks alati piisavalt vaba ruumi.
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- Minimaalne ohutu vaba ruumi slgavus soltub kasutaja kehakaalust, kukkumisléogi summuti
rebenemispikkusest (kui seda kasutatakse), keskmisest kasutaja pikkusest, millele tuleb lisada ohutusvaru 1 m, kdie
elastsusest.

- Ankurdusseade/punkt peaks eelistatult asuma kasutajast kdrgemal ning see peab vastama standardi EN 795
nduetele (minimaalne tugevus 12 kN, mittemetallist ankurduspunktidel vahemalt 18 kN).

- Kasutajal peab olema kasutamise ajal kaeparast paasteplaan dnnetuse korral toimimiseks.

- Enne iga kasutamist kontrollige, kas kukkumise pidurdaja blokeerub soovitud suunas.

Liikuv kukkumise pidurdaja (EN 353-2)

- Toote kasutamisel kukkumise pidurdajana pidage alati silmas, et kukkumine oleks voimalikult lUhike, st
kukkumise pidurdaja peab olema alati kasutajast kdrgemal.

- Kui kasutaja vdib t66 ajal kukkuda, tuleb kasutada kogukeharakmeid (EN 361).

- Toodet on katsetatud jargmiste kéitega: Speleo R44 10,5 mm ja Static R44 11 mm.

- Toodet vdib kasutada ainult vahevenivate kernmantel-kditega (EN 1891, tldp A), mille 1abimédt on 10,5 voi
11 mm.

- Taieliku stisteemi tarnimise korral ei tohi Uihtegi selle osa vélja vahetada.

Koite reguleerimisseadmed (EN 12841, tiiiip A — chest up)

- Kui reguleeritav ankurduskdis on koormatud kasutaja kogu massiga (siis saab sellest t66kois), tuleb
kasutada turvakdit, mis tagab kasutajale optimaalse ohutuse.

- Pidage meeles, et erilised tingimused (naiteks ddrmuslikud temperatuurid, niiskus, 8li, tolm, elektrijuhtivus,
Uhendusvahendi pealekerimine, I6ikamine) vdivad mdjutada toote toimivust.

Kdiele paigaldamine

Avage eesmine kiiljedetail ja asetage kois sisse vastavalt joonisele. Sulgege kiiljedetail, ihendage karabiin selleks
mdeldud avasse ja fikseerige lukusti. Tdmmake karabiinist suunaga ankurduspunktist (asendi tagamise punktist) voi
koormusest eemale ja veenduge blokeerimise diges toimimises.

Toote kdie kilge fikseerimiseks keerake lukustusratast kinnise luku juures oleva noole suunas.

Kukkumise pidurdajat saab kasutada kahte moodi: a) kukkumise pidurdaja liigub vabalt médda koit — lukustusratas
on asendis ,avatud®;

b) kukkumise piduraja on Uhes kohas kdie kulge fikseeritud — lukustusratas on asendis ,lukustatud®.

Laskumisel vdib Ghe kdega hoida kinni lukustil olevat kuulikest ja hdlbustada nii kukkumise pidurdaja libisemist
mddda varukoit. Pohikdie katkemisel tdbmmatakse lukusti vélja ja kukkumise pidurdaja blokeerub. Kukkumise
pidurdaja blokeerub ka siis, kui see libiseb vabalt — ilma lukustist tdmbamata ja seda valja rebimata.

Kukkumise pidurdaja blokeerub sdltumata sellest, millises asendis on lukustusratas!

Toimivuse kontrollimine

Iga kord abivahendi kdiele paigaldamisel kontrollige, et see blokeerub soovitud suunas.

Lukusti paigaldamine

Kontrollige, kas lukusti kilge on korralikult kinnitatud reep-né6r soovitatava labimdédduga 3 mm (reep-ndori
kahjustumisel vdi kaotamisel vdib pressitud osa asendada sdlmega). Moodustage vastavalt joonisele A reep-n&oril
abiaasad. Léikude pikkused on ainult soovituslikud ja kasutaja voib neid vajadusel kohandada. Taielik lukusti koos
reep-ndodriga kinnitage avasse (7) ja katsetage selle valjatdmbamist. Lukusti dige kasutamine vahendab oluliselt
haaramisrefleksi méju kukkumise pidurdamise kiirusele ja ohutusele selle toote abil.

Tahelepanu! Toode ei sobi kukkumise pidurdamiseks ning siisteemi voib olla vaja tdiendada teiste
vahenditega kukkumise pidurdamise jaoks. Kinnituspunkt peab olema pidevalt v66 korgusel v6i kérgemal.
Uhendusvahend peab olema pidevalt pingul ja vaba liikumine olema maksimaalselt 0,6 m.

HOOLDAMINE, SAILITAMINE JA TRANSPORTIMINE

Kasutaja ei pea tegelema mingi erakorralise hooldamise, vaid ainult toote puhastamise ja maarimisega vastavalt
siinsetele juhistele. Hoidke kuivas kohas temperatuuril 10-30 °C. Transportige toodet kaitsepakendis, mis kaitseb
seda kahjustumise eest.

Puhastamine: loputage toodet korduvalt leige joogiveega (max 40 °C) vdi siis veega, millele on lisatud leebetoimelist
puhastusvahendit (neutraalset seepi). Laske tootel piisavalt kaugel otsestest soojusallikatest ise ara kuivada.
Maarimine: maarige lilkuvaid osi korduvalt silikooni sisaldava 6éliga. Valtige dli sattumist tekstiilist osadele. M&arida
tuleb parast puhastamist ja taielikku kuivamist.

Desinfitseerimine: asetage toode tunniks ajaks leigesse vette, millesse on lisatud kvaternaarseid ammooniumisooli
sisaldavat desinfitseerimisvahendit, loputage toodet joogiveega, laske kuivada ja maarige.

Saéilitamine: parast puhastamist, kuivatamist ja maarimist pange vahendid likshaaval kuiva, jahedasse ja pimedasse
(valtige UV-kiirguse moju) keemiliselt neutraalsesse kohta (valtige kindlasti soolast keskkonda), mis asub piisavalt
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kaugel teravatest servadest, soojusallikatest, niiskusest, korrodeerivatest ainetest ja muudest vdimalikest kahjulikest
tingimustest.
Arge sailitage vahendeid marjalt!

Kasutusaeg ja llevaatused

Metallist ja plastmassist toodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sailitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10
aastat alates esimesest kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et sellist toodet ei saa edaspidi ohutult
kasutada, on tema padevuses soovitada toode edasisest kasutusest kdrvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole
veel méddunud.

Metallist ja plastmassist tooteid peab vahemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja vdi Il kategooria
isikukaitsevahendite kontrollimiseks volitatud isik (edaspidi: volitatud isik), nagu naiteks IRATA ja SPRAT Level 3 jne.
Neid kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine, agressiivne keemiline keskkond,
mehaaniline kahjustus véi kasutaja kahtlus).

TOOTJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene kahjustustele, mille on
pdhjustanud normaalne kulumine, ettevaatamatus, oskamatu véi ebadige kasutamine, keelatud kohandamine voi
vale sailitamine. See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei
ole see toode mdeldud.

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete kasutamisega
voi on nende tagajarjeks.

Kui toode miiiiakse edasi vialjapoole algset sihtriiki, peab miiiijja andma kaasa vastavasse keelde tolgitud
kasutusjuhendi.
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Suomalainen

Tilanteissa, joissa on olemassa putoamisvaara ja joissa ei teknisista syista tai tydon hyvin lyhyen kestoajan vuoksi
voida muuten varmistaa turvallista paasya, on harkittava henkilénsuojainten kayttéa. Niiden kayttd ei saa koskaan
olla improvisoitua ja niiden valinta on tehtava vastaavista tydpaikalla suoritettavista turvatoimenpiteista riippuen.

Ala kayta tuotetta ennen kuin olet huolellisesti lukenut kayttdohjeen.

Tassa ohjeessa on kuvattu erilaisia kayttdtapoja. Joitakin esimerkkeja tuotteen virheellisesta kaytosta on esitetty
kuvissa yliviivattuina. Esimerkit eivat kuitenkaan kata kaikkia mahdollisia virheellisia kayttotapoja, joita on lukematon
maara. Ota yhteyttd VALMISTAJAAN, jos tuotteen kaytdssa tai ohjeiden ymmartamisessa ilmenee ongelmia.
Tuotetta saa kayttdd vain sen kayttdon koulutettu ja/tai sen muuten hallitseva henkild tai kayttajan taytyy olla
koulutetun ja/tai kdytdn muuten hallitsevan henkilén suorassa valvonnassa. Tuotetta saa kayttdd aina vain yksi
henkild.

Tuotetta kaytetdaan osana putoamissuojajarjestelmaa.

Korkealla suoritettavia tai putoamisvaaran aiheuttavia t6itd suorittavan henkildn terveydentilan taytyy olla hyva.
Huomautus: liikkumatta valjaissa roikkuminen voi aiheuttaa vakavan, jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen.
Kayttajalla taytyy aina olla kaytettdvissdan pelastussuunnitelma (jossa on otettu huomioon kaikki tydhon liittyvat
hatatilanteet) ja valineet sen nopeaa toteutusta varten tdman varusteen kaytdn yhteydessa syntyneiden ongelmien
ratkaisemiseksi. Turvallisten ja tehokkaiden pelastustoimien suorittamisen mahdollisuudet on suunniteltava ennen
tuotteen kayttéd ja sen aikana. Tuotetta saa kayttdd vain annettujen kayttéehtojen puitteissa ja vain sen
kayttotarkoituksen mukaisesti. Kayttdohje taytyy antaa kayttdjalle sen maan Kkielelld, missd tuotetta tullaan
kayttamaan.

Kuvaus

(1) etulevy, (2) takalevy, (3) kiintea pysaytysnokka, (4) kaantyva pysaytysnokka, (5) lukituspyora, (6) lukitusruuvi, (7)
varmistimen reika, (8) sulkurenkaan reika, (9) varmistin

Paamateriaalit: levyt - alumiiniseos; pysaytysnokat - ruostumaton teras; tapit - ruostumaton teras; lukituspyora - POM;
varmistin - ABS; varmistimen lanka - ruostumaton teras; varmistimen jousi - teras

Kaytto

Tarkastuskohdat

Tarkasta ennen jokaista kayttdkertaa, ettei tuotteen rungossa tai muissa osissa ole halkeamia, vaurioita,
muodonmuutoksia, kulumisen tai korroosion jalkid yms. Tarkasta tuotteen rungon, liitosreikien, pysaytysnokkien,
lukituspyOran, varmistimen (ja sen jousen), kdyden, vahvistusompeleen, kdyden suojavaipan ja paatesolmun kunto.
Kaikki tuotantotilojemme ulkopuolella suoritettavat tuotteen rakenteeseen kohdistuvat toimenpiteet tai korjaukset on
kielletty.

HUOMAUTUS: On tarkeaa tarkastaa sdannollisesti tuotteen kunto ja sen liitokset jarjestelman muihin osiin. Varmista
aina, etta jarjestelman osat on liitetty toisiinsa oikein ja ettd ne ovat keskendan oikeassa asennossa. Tuotetta
kayttdessasi ota huomioon, ettad esim. [Ampdtila, kosteus, kemialliset aineet, terdvat reunat ja karkeat pinnat jne.
voivat vaikuttaa haitallisesti tuotteen toimintaan.

Tarkasta

- etteivat vieraat esineet esta pysaytysnokkien toimintaa

Kaytosta poistaminen

Poista tuote kaytdsta, jos:

- se on pudonnut korkealta tai jos siihen on vaikuttanut voimakas kuormitus;
- se ei lapaise sdaanndllista tarkastusta;

- sinulla on pienintdkaan epailysta sen luotettavuudesta;

- sen kayttdhistoria ei ole taysin tiedossa.

Yhteensopivuus

Varmista tuotteen yhteensopivuus kyseisessa kaytdssa jarjestelman muiden osien kanssa (yhteensopivuus = hyva
yhteistoiminta, virheetdn toiminta).

Liittimet

Varmista, etta kaytettavat liitinosat ovat yhteensopivia litoskohtien kanssa (koko, muoto yms.).

Kaikkien tdman tuotteen kanssa kaytettavien valineiden taytyy olla vastaavien standardien ja maaraysten mukaisia.
Kaikkien tdman tuotteen kanssa kaytettavien litantavalineiden taytyy tayttaa standardin EN 362 vaatimukset.

Kaytto - yleista
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- varmista, etta kayttdjan alapuolella on aina riittdvasti vapaata tilaa

- vaadittava turvallinen vapaa tila riippuu kayttdjan painosta ja pituudesta, nykdyksenvaimentimen (jos sita
kaytetdan) repeytymispituudesta ja kdyden joustavuudesta + turvalisa 1 m

- ankkurointilaitteen/pisteen taytyy olla kayttdjan ylapuolella ja sen taytyy tayttdd standardin EN 795
vaatimukset (vahimmaislujuus 12 kN, ei-metallisten ankkurointipisteiden vahimmaislujuus 18 kN).

- kayttajalla taytyy tuotteen kaytdn aikana olla pelastussuunnitelma onnettomuuden varalta

- varmista ennen jokaista kayttdkertaa, etta kodysitarrain lukittuu vaaditussa suunnassa

Liikkuva koysitarrain EN 353-2

- kaytettdessa tuotteen kanssa koysitarrainta on aina varmistettava, ettd mahdollinen putoamismatka on
mahdollisimman Iyhyt, so. tarraimen pitaisi aina olla kayttajan ylapuolella

- jos tydén yhteydessa on tyontekijan putoaminen mahdollista, on kaytettava standardin EN 361 mukaisia
kokovartalovaljaita

- tuote on testattu koysilla: Speleo R44 10,5 mm ja Static R44 11 mm

- tuotetta saa kayttda vain vahajoustoisten paallystetyn ytimen (EN 1891, tyyppi A) ja 10,5 tai 11 mm
halkaisijan omaavien kdysien kanssa

- toimituksen sisaltdessa taydellisen jarjestelman ei mitdén sen osaa saa korvata muulla

Saatolaite EN 12841 tyyppi A (chest up)

- jos sdadettdvaa ankkurointikdyttd kuormitetaan kayttdjan koko painolla (eli sen toimiessa tyokdytend), on
kayttajan optimaalisen turvallisuuden varmistamiseksi kaytettava turvakoytta

- ota huomioon, ettd erityisolosuhteet (kuten esim. &aarimmaiset lampdtilat, kosteus, Oljy, pdly,
sahkdnjohtavuus, liitdntavalineen kiertyminen, hankaus) voivat vaikuttaa tuotteen toimintaan

Asennus koyteen

Avaa etulevy ja aseta kdysi kuvan mukaisesti. Sulje levy ja liitd sulkurengas sille tarkoitettuun reikaan ja kiinnita
varmistin. Veda sulkurenkaasta ankkurointipisteesta (asemointipisteesta) tai taakasta poispain ja varmista, etta
lukitus toimii oikein.

Lukitse tuote kdyteen kdantamalla lukituspyoraa lukitun lukon nuolen suuntaan.

Kdysitarrainta voidaan kayttdad kahdessa eri tilassa: a) tarrain liikkkuu vapaasti kéytta pitkin — lukituspydrd on
asennossa ,auki’;

b) tarrain on lukittu kdyteen yhdessa kohdassa — lukituspydra on asennossa ,lukittu®.

Laskeuduttaessa on mahdollista pitéa toisella kadella varmistimesta helpottaen siten tarraimen liukumista varakoytta
pitkin. Paakdyden pettaessa varmistin irtoaa ja koysitarrain lukittuu. Tarrain lukittuu myds siina tapauksessa, etta se
liukuu vapaasti — ilman varmistimesta vetamista tai sen irtoamista.

Tarrain lukittuu rippumatta siitd, missa asennossa lukituspyora on!

Toimintakoe

Varmista valineen jokaisen kdyteen asennuksen jalkeen, etta se lukittuu vaaditussa suunnassa.

Varmistimen asennus

Tarkasta, onko varmistimeen asianmukaisesti liitetty suositellun 3 mm halkaisijan omaava apunaru (apunarun
vioittuessa tai havitessa voidaan puristus korvata solmulla). Tee apunaruun apusilmukoita kuvan A mukaisesti. Eri
osuuksien pituudet ovat vain suositeltuja ja kayttdja voi tarvittaessa sovittaa niitd. Aseta apunarulla varustettu
varmistin reikdan (7) ja kokeile irti vetdmista. Varmistimen ohjeiden mukainen kaytté vahentdd huomattavasti
tartuntarefleksin vaikutusta putoamisen pysaytyksen nopeuteen ja turvallisuuteen.

Huomautus: tuotetta ei ole tarkoitettu putoamisen pysaytykseen ja voi olla valttamatontd tdydentaa
jarjestelmaa putoamisen pysaytykseen tarkoitetuilla vilineilld. Varmistuspisteen taytyy olla vyotaron tasalla
tai sen ylapuolella. Liitantavalineen taytyy olla jatkuvasti kirealla ja vapaan liikkeen taytyy olla rajoitettu
korkeintaan 0,6 metriin.

KUNNOSSAPITO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Kayttajan tehtavana ei ole suorittaa mitaan erityistd kunnossapitoa, vaan vain tuotteen puhdistus ja voitelu alempana
esitettyjen ohjeiden mukaisesti. Varastoi tuote kuivassa paikassa 10°C - 30°C lampdtilassa. Kuljeta tuotetta
suojapakkauksessa, joka suojaa sitd vahingoittumiselta.

Puhdistus: huuhtele tuote toistuvasti haalealla juomavedelld (max. 40°C) tai vedelld, johon on lisatty mietoa
puhdistusainetta (neutraali saippua). Jata tuote kuivumaan luonnollisella tavalla riittdvan etaalld suorista
[Bmmodnlahteista.

Voitelu: voitele liikkuvat osat sdanndllisesti silikonia sisaltavalla oljylla. Esta tekstiiliosien kosketus 6ljyyn. Suorita
voitelu tuotteen puhdistuksen ja tdydellisen kuivumisen jalkeen.

20



xa?t‘l:#lr@ (4]

Desinfiointi: upota tuote tunnin ajaksi haaleaan veteen, johon on lisatty kvaternaarista ammoniumsuolaa sisaltavaa
desinfiointiainetta, huuhtele juomavedelld, anna tuotteen kuivua ja voitele se.

Varastointi: laite tuotteet puhdistuksen, kuivumisen ja voitelun jalkeen yksitellen kuivaan, viiledan ja pimeaan (esta
UV-sateilyn vaikutus) paikkaan, joka on kemiallisesti neutraali (valtd ehdottomasti suolapitoista ymparist6a) ja joka
on riittdvan etaalla teravista reunoista, lammonlahteista, kosteudesta, korrosoivista aineista ja muista mahdollisista
haitallisista tekijoista.

Al3 varastoi tuotetta markana!

Kayttéika ja tarkastukset

Metalli- ja muovituotteiden kayttéikd on 10 + 5 vuotta (5 vuotta ohjeiden mukaisesti varastoituna, 10 vuotta
ensimmaisesta kayttokerrasta). Tarkastuksiin valtuutetun henkildn huomatessa, ettei tuote ole enda sopiva
turvalliseen kayttdon, on hanen toimivallassaan suositella tuotteen poistamista kaytosta, vaikka sen kayttéika ei viela
olisikaan kulunut loppuun.

Metalli- ja muovituotteet taytyy vahintdan 1 kerran 12 kuukaudessa tarkastaa valmistajan tai luokan Il
henkildnsuojaimien tarkastuksiin, kuten esim. IRATA ja SPRAT Level 3 jne. valtuutetun henkilén (jaljiempéana vain
valtuutettu henkil®) toimesta. Nama tarkastukset taytyy suorittaa myods poikkeuksellisten tapahtumien yhteydessa
(putoaminen, kemiallisesti aggressiivinen ymparistd, mekaaninen vahingoittuminen tai kayttdjan epavarmuus
tuotteen turvallisuuden suhteen).

VALMISTAJA antaa tuotteelle materiaali- ja valmistusvirheitd koskevan 3 vuoden takuun. Takuu ei kata normaalista
kulumisesta, huolimattomuudesta, ohjeiden vastaisesta kasittelysta, virheellisestd kaytosta, kielletyistd muutoksista
ja ohjeiden vastaisesta varastoinnista aiheutuneita vikoja. Takuu ei koske mydskaan onnettomuuksia ja vahinkoja,
jotka johtuvat laiminlyénneista tai kaytosta, johon tata tuotetta ei ole tarkoitettu.

VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epasuorista tai satunnaisista vahingoista, jotka liittyvat tuotteiden
kayttoon, eika vahingoista, jotka ovat aiheutuneet tuotteiden kdaytén seurauksena.

Myytiessa tuote edelleen alkuperadisen kohdemaan ulkopuolelle, on myyjan annettava ostajalle kyseisen
maan kielelle kdannetty kayttéohje.
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Francais

Lorsqu'il y a un risque de chute et ou, pour des raisons techniques ou dans le cas d'un travail de courte durée un
acceés sécurisé ne peut étre assuré autrement, il faut prévoir I'utilisation d'un équipement de protection individuelle.
Une telle utilisation ne doit jamais étre improvisée et son choix devrait étre pris en compte particulierement dans les
mesures de sécurité de base appropriées mises en place sur le lieu de travail. Il est exclu d’utiliser le produit sans
avoir soigneusement étudié le manuel d’utilisation.

Le présent manuel indique diverses possibilités d’utilisation. Certaines possibilités connues d’utilisation incorrecte
sont indiquées et éliminées. Cette liste n’est cependant pas exclusive et il en existe de nombreuses autres, non
analysées. En cas de probléme lié a I'utilisation ou en cas d’'incompréhension, veuillez contacter le FABRICANT. Le
produit ne peut étre utilisé que par des personnes formées et/ou autrement habilitées, ou alors I'utilisateur doit se
trouver sous la surveillance de personnes formées et/ou autrement habilitées. Le produit ne doit toujours étre utilisé
que par une personne a la fois.

Le produit est employé en tant que partie d'un systéme de protection des personnes contre les chutes de hauteur.
Les utilisateurs effectuant des activités a des hauteurs élevées et au-dessus du vide doivent étre en bon état de
santé. Avertissement: une suspension immobile dans un harnais peut avoir pour conséquences de graves
blessures, voire le décés. Avant et pendant I'utilisation, il faut refléchir a la fagon de procéder au sauvetage.
L'utilisateur doit toujours disposer d’'un plan de secours et de moyens permettant d’agir au plus vite en cas de
difficultés liées a I'usage de cet équipement. Le produit ne peut étre employé que dans le cadre des conditions
définies pour I'utilisation et pour les usages qui lui sont définis.

Le manuel d’utilisation doit étre fourni a I'utilisateur dans la langue du pays ou le dispositif est utilisé.

Description

(1) Paroi latérale avant, (2) Paroi latérale arriere, (3) ergot de freinage fixe, (4) ergot de freinage pivotant, (5) Galet
de verrouillage, (6) Vis de blocage, (7) orifice pour la sécurité, (8) orifice pour le mousqueton (9) sécurité a
arrachement

Matériaux principaux: paroi latérale - alliage d'aluminium; ergots de freinage - acier inoxydable; goupilles - acier
inoxydable; galet de verrouillage - POM; sécurité - ABS; fil de la sécurité- acier inoxydable; ressort de la sécurité-
acier; corde - PA.

Utilisation

Points de controle

Avant chaque utilisation, vérifier que le corps et les autres parties du produit ne présentent pas de fissure, de
dommage, de déformation, de signes d'usure ou de corrosion, etc. Vérifier I'état du corps, de l'orifice de connexion,
des ergots de freinage, du galet de verrouillage, de la sécurité du produit (et de son ressort), de la corde, de la
fermeté des coutures, de I'enveloppement protecteur de la corde, du nceud d'extrémité. Toute intervention sur la
structure du produit et toute réparation effectuée hors de nos locaux de production est interdite.

ATTENTION: Il est important de vérifier réguliérement I'état du produit et sa connexion avec les autres éléments du
systéeme. S'assurer toujours que les éléments individuels du systéme sont connectés et qu'ils sont dans les positions
correctes. Lors de l'utilisation, garder a l'esprit que, par exemple, la température, I'humidité, les produits chimiques,
les bords tranchants et les surfaces rugueuses, etc., peuvent affecter négativement la fonction du produit.

Vérifier

-Si les objets étrangers ne peuvent pas empécher la fonction des freins

Mise hors d'usage

Mettre le produit hors d'usage si:

- il a été exposé a une grande chute ou a une charge;
- il n'a pas passé lors d'une inspection périodique;

- vous avez des doutes quant a sa fiabilité;

- I'histoire compléte de son utilisation est inconnue.

Compatibilité

Vérifier la compatibilité de ce produit avec les autres éléments de votre systéme dans un mode d'utilisation donné
(compatibilité = bonne synergie, fonctionnement correct).

Connexions

S'assurer également que les éléments de connexion utilisés sont compatibles avec les points de connexion (taille,
forme, etc.).

Tout élément utilisé avec ce produit doit étre conforme aux normes et aux réglementations en vigueur.

Tout élément de connexion utilisé avec ce produit doit étre conforme aux exigences de la norme EN 362.
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Utilisation - en général

- veiller également a ce qu'il y ait toujours suffisamment d'espace libre sous I'utilisateur

- la profondeur de sécurité minimale dépend du poids de I'utilisateur, de la longueur de rupture de 'amortisseur
de chute (si utilisé), de la taille moyenne de I'utilisateur, + de I'élément de sécurité supplémentaire 1m, de I'élasticité
de la corde

- L’équipement/point d’ancrage devrait se situer de préférence au-dessus de la position de I'utilisateur et étre
conforme aux normes EN 795 (résistance minimale de 12kN, points d’ancrage non métalliques avec une solidité
maximale de 18kN).

- en cas d'accident pendant I'utilisation, I'utilisateur doit disposer d'un plan de sauvetage

- s'assurer, avant chaque utilisation, que I'antichute se bloque dans le sens souhaité

Antichute mobile EN 353-2

- Lorsque le produit est utilisé comme un antichute, toujours veiller a ce que la longueur d'une chute éventuelle soit
toujours aussi courte que possible, c'est-a-dire que I'antichute doit toujours se trouver au-dessus de |'utilisateur

- Si un risque de chute pendant le travail existe, il est nécessaire d'utiliser le harnais antichute EN 361

- le produit a été testé avec les cordes : Speleo R44 10,5mm et Static R44 11mm

- le produit peut étre utilisé uniguement avec des cordes de protection extensibles avec noyau revétu (EN
1891, type A) de diamétre 10,5 et 11mm

- si un systéme complet est fourni, aucun élément ne doit étre remplacé

Equipement de réglage EN 12841 type A (chest up)

Si le guide d’ancrage réglable est chargé de toute la masse de I'utilisateur (qui devient alors le guide de travail), il
convient d’utiliser dans ce cas un guide de sécurité pour une sécurité optimale de I'utilisateur (5).

Gardez en mémoire que les conditions spécifiques (telles que les températures extrémes, I'humidité, I'huile, la
poussiere, la conductivité électrique, I'entortillement du moyen de raccordement, la découpe) peuvent avoir un impact
sur la fonction du produit.

Installation sur la corde

Ouvrir la paroi latérale avant et installer la corde comme indiqué sur la figure. Fermer la paroi latérale et relier le
mousqueton a l'orifice pour le mousqueton et bloquer la sécurité. Tirer sur le mousqueton dans le sens opposé au
point d'ancrage (de positionnement) ou a la charge et s'assurer que la fonction de blocage est correcte.

Fixer le produit sur la corde en tournant le galet de verrouillage dans le sens de la fleche de verrouillage activé.
L'antichute peut fonctionner en deux modes: a) I'antichute se déplace librement sur la corde - le galet de verrouillage
en position "déverrouillée";

b) I'antichute est fixé a la corde en un seul endroit - le galet de verrouillage est en position "verrouillée";

Pendant la descente (descente en rappel), il est possible de maintenir le grain sur la sécurité et faciliter ainsi le
glissement de I'antichute sur la corde de secours. En cas d'échec de la corde principale, la sécurité sera arrachée et
I'antichute sera bloqué. L'antichute est bloqué méme si celui-ci glisse librement - sans tirer sur la sécurité et sans
I'arracher.

Le blocage de I'antichute sera également déclenché indépendamment de la position du galet de verrouillage!

Essai de fonctionnement

Chaque fois que l'outil est installé sur une corde, s'assurer qu'il se bloque dans le sens souhaité.

Installation de la sécurité

Veérifier si la cordelette recommandée de 3 mm de diamétre est correctement fixée a I'antichute (si la cordelette est
endommagée ou perdue, il est possible de remplacer le mandrinage par un nceud). Se reporter a la figure A pour
créer des boucles auxiliaires sur la cordelette. Les longueurs des sections individuelles ne sont que recommandées
et l'utilisateur peut les adapter si nécessaire. Engager la sécurité compléte avec la cordelette dans l'orifice (7) et
essayez de l'arracher. L'utilisation correcte de la sécurité a arrachement réduit considérablement l'influence du
réflexe de préhension sur la vitesse et la sécurité de I'arrét d'une chute par le produit.

Attention: I'appareil ne convient pas pour retenir la chute et il peut étre nécessaire de compléter le systéme
par d'autres moyens d'arrét de chute. Le point de verrouillage doit étre maintenu au niveau ou au-dessus du
niveau de la ceinture. L'outil de connexion doit étre tendu de fagon permanente et le mouvement libre est
limité 2 un maximum de 0,6 m.

ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

23



R 5pre 0

L’utilisateur n’est sensé effectuer aucun entretien particulier, mais se limite au nettoyage et a la lubrification du produit
en vertu des instructions ci-dessous. Stocker au sec a des températures comprises entre 10°C et 30°C. Transportez
dans I'emballage de protection, évitant les endommagements.

Nettoyage : rincez le produit de maniére répétée avec de I'eau potable tiede (max. 40°C), éventuellement un ajoutant
un produit de nettoyage doux (savon neutre). Laissez sécher a l'air libre, a distance suffisante des sources de chaleur
directes.

Lubrification : lubrifiez de maniére répétée les parties mobiles avec de 'huile contenant du silicone. Evitez le contact
des éléments textiles avec I'huile. Cette opération doit étre effectuée aprés le nettoyage et le séchage complet.
Désinfection : plongez le produit pour une heure dans de I'eau ti€de avec du produit désinfectant contenant du sel
d’ammonium quaternaire, rincez a I'eau potable, laissez sécher et lubrifiez.

Stockage : aprés le nettoyage, le séchage et la lubrification, placez les instruments individuellement dans un lieu
sec, frais et sombre (évite les effets des rayons UV), chimiquement neutre (évitez absolument les environnements
salins) et a distance suffisante des arétes tranchantes, des sources de chaleur, de 'humidité, des substances
corrosives et d’autres conditions nuisibles.

Ne stockez pas les instruments s’ils sont humides !

Durée de vie et inspections

Les produits en métal et en plastique ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage selon les instructions,
10 ans aprés la premiére utilisation). Si une personne habilitée découvre qu'un tel produit n'est pas adapté a une
utilisation sare, il est de sa responsabilité de recommander mettre le produit hors d'usage méme si sa durée de vie
n'a pas encore expiré.

Les produits en métal et en plastique doivent étre inspectés au moins 1 fois par 12 mois par le fabricant ou par une
personne habilitée a contrdler les EPI de catégorie Ill. (IRATA et SPRAT Level 3, etc.). Ces contrdles devraient
également étre effectués en cas d'urgence (chute, environnement chimique agressif, endommagements
mécaniques ou doute de |'utilisateur).

Le FABRICANT offre une garantie de 3 ans pour les défauts de matériaux et de fabrication. La garantie ne couvre
pas les défauts dus a l'usure normale, a la négligence, a une mauvaise manipulation, a une mauvaise utilisation, aux
modifications interdites et & un mauvais stockage. Les accidents, dommages, négligence et utilisation auxquels ce
produit n'est pas destiné ne sont pas couverts par cette garantie.

LE FABRICANT décline la responsabilité des dommages directs, indirects ou accidentels liés a I'utilisation
des produits ou aux dommages occasionnés par l'utilisation des produits.

Si le produit est vendu en dehors du pays de destination d'origine, le vendeur est tenu de fournir le mode
d'emploi traduit dans la langue concernée.
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Nederlands

In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige
toegang niet gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. Z'n
gebruik mag nooit geimproviseerd worden en de keuze ervan moet specifiek in de betreffende
veiligheidsmaatregelen voor die werkplek behandeld zijn.

Gebruik het product niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig te hebben gelezen.

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Enkele bekende mogelijkheden van het
onjuiste gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste gebruik,
die hier niet genoemd zijn. Indien u problemen met het gebruiken hebt of iets niet begrijpt, graag contact met de
PRODUCENT op te nemen.

Het product mag alleen worden gebruikt door opgeleide en/of anderszins competente personen of de gebruiker moet
onder rechtstreeks toezicht staan van opgeleide en/of anderszins competente personen. Het product mag slechts
door één persoon tegelijk worden gebruikt.

Het product wordt gebruikt als onderdeel van een persoonlijk valopvangsysteem.

Gebruikers die in de hoogte of boven een vrije diepte werken, moeten in goede gezondheidstoestand zijn.
Waarschuwing: lang en bewegingsloos in een harnas hangen kan ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.
De gebruiker moet op de hoogte zijn van de reddingsplan (met betrekking op alle noodsituaties tijdens het werk) en
hij moet over middelen voor snelle realisatie van deze plan beschikken in geval van moeilijkheden bij het gebruik van
deze uitrusting. Voor en tijdens het gebruik moet worden nagegaan hoe de redding veilig en doeltreffend kan worden
uitgevoerd.

Dit product mag alleen onder de vastgestelde gebruiksvoorwaarden en voor het beoogde doel worden gebruikt.

De gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker geleverd worden in de taal van het land waarin de uitrusting wordt
gebruikt.

Beschrijving

(1) Zijwand vooraan, (2) Zijwand achteraan, (3) Vaste remduim, (4) Draaibare remduim, (5) Vergrendelingswiel, (6)
Vergrendelingsschroef, (7) Verzekeringsgat, (8) Karabijnhaakgat, (9) Scheurvergrendeling

Belangrijkste materialen: zijwand - aluminiumlegering; remduimen - roestvrij staal; pennen - roestvrij staal;
vergrendelingswiel - POM; slot - ABS; veiligheidsdraad - roestvrij staal; veiligheidsveer - staal.

Gebruik

Controlepunten

Controleer voor elk gebruik de behuizing of andere onderdelen van het product op scheuren, schade, vervorming,
slijtage of corrosie, enz. Controleer de toestand van de behuizing, het koppelingsgat, de remduimen, het
vergrendelingswiel, de veiligheidsvergrendeling van het product (en de veer daarvan), het touw, de
veiligheidshechtingen, de beschermende touwomslag en de eindknoop. Elke vorm van ingrijpen in het
productontwerp of reparaties buiten onze productiefaciliteiten zijn verboden.

WAARSCHUWING: Het is belangrijk de toestand van het product en de verbinding met andere elementen van het
systeem regelmatig te controleren. Controleer altijd of de elementen van het systeem zijn aangesloten en zich in de
juiste positie ten opzichte van elkaar bevinden. Houd er bij het gebruik rekening mee dat temperatuur, vochtigheid,
chemicalién, scherpe randen en ruwe oppervilakken enz. de werking van het product nadelig kunnen beinvioeden.
Controleer

- of vreemde voorwerpen de functie van de duimremmen niet kunnen belemmeren.

Buiten gebruik stellen

Stel het product buiten gebruik indien:

- het een grote val of belasting heeft ondergaan;

- het niet voor een periodieke inspectie slaagt;

- uaan de betrouwbaarheid ervan twijfelt;

- de volledige geschiedenis van het gebruik ervan niet bekend is.

Compatibiliteit
Controleer de compatibiliteit van dit product met de andere elementen van uw systeem tijdens het bedoelde gebruik
(compatibiliteit = goede interactie, correcte functionaliteit).
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Koppelingen

Zorg er ook voor dat de gebruikte koppelingselementen compatibel zijn met de verbindingspunten (grootte, vorm,
enz.).

Alle apparatuur die met dit product wordt gebruikt, moet voldoen aan de betreffende normen en voorschriften. Alle
koppelingsmiddelen die met dit product worden gebruikt, moeten aan de eisen van EN 362 voldoen.

Gebruik - algemeen

- zorg ervoor dat er altijd voldoende vrije ruimte is onder de gebruiker

- de minimale veilige diepte hangt af van: gewicht van de gebruiker, breuklengte van de valdemper (indien
gebruikt), gemiddelde lengte van de gebruiker, + veiligheidstoeslag van 1 m, elasticiteit van het touw

- verankeringsvoorziening/-punt moet zich bij voorkeur boven de gebruikerspositie bevinden en moet voldoen
aan de eisen van EN 795 (minimale sterkte 12kN, niet-metalen verankeringspunten met een minimale sterkte van
18kN).

- de gebruiker moet beschikken over een reddingsplan voor noodgevallen tijdens het gebruik

- controleer voor elk gebruik of de valbeveiliger in de gewenste richting vergrendelt.

Meelopende valbeveiliger EN 353-2

- wanneer u het product als valbeveiliger gebruikt, moet u er altijd voor zorgen dat de val zo kort mogelijk is,
d.w.z. dat de valbeveiliger zich altijd boven de gebruiker bevindt

- indien de gebruiker tijdens het werk kan vallen, is het gebruik van een veiligheidsharnas EN 361 essentieel.
- het product werd getest met de volgende touwen: Speleo R44 10,5mm en Static R44 11mm

- het product mag alleen worden gebruikt voor kernmanteltouwen met een lage treksterkte (EN 1891, type A)
met een diameter van 10,5 en 11 mm

- wanneer een compleet systeem wordt geleverd, mag geen enkel onderdeel worden vervangen

Instelapparaat EN 12841 type A (chest up)

- Als de instelbare ankerlijn met het volledige gewicht van de gebruiker wordt belast (dit wordt dan de werklijn),
moet in dit geval een veiligheidslijn worden gebruikt voor een optimale veiligheid van de gebruiker.

- Houd er rekening mee dat speciale omstandigheden (zoals extreme temperaturen, vochtigheid, olie, stof,
elektrische geleiding, omwikkeling van het bevestigingsmiddel, snijden) de werking van het product kunnen
beinvioeden.

Installatie op het touw

Open de voorste zijwand en breng het touw in zoals afgebeeld. Sluit de zijwand en bevestig de karabijnhaak aan het
gat en zet de zekering vast. Trek de karabijnhaak weg van het verankeringspunt of de lading en controleer of het
vergrendelingsmechanisme correct werkt.

Zet het product vast op het touw door het vergrendelingswiel in de richting van de pijl van de vergrendeling te draaien.
De valbeveiliger kan in twee standen worden gebruikt: a) de valbeveiliger beweegt vrij op de kabel - het
vergrendelingswiel is in de "ontgrendelde" stand;

b) de valbeveiliger is op één plaats op het touw bevestigd — het vergrendelingswiel staat in de "vergrendelde" stand;
Bij het afdalen (abseilen) is het mogelijk de kraal op de zekering met één hand vast te houden en zo het glijden van
de valbeveiliger op het reservetouw te vergemakkelijken. Als het hoofdtouw het begeeft, wordt de zekering
uitgetrokken en de valbeveiliger geblokkeerd. De valbeveiliger zal ook geblokkeerd worden als hij vrij glijdt — zonder
aan de zekering te trekken en zonder hem uit te trekken.

De valbeveiliger vergrendelt ook ongeacht de stand van het vergrendelingswiel!

Functionaliteitstest

Controleer telkens wanneer het hulpmiddel op het touw wordt geinstalleerd, dat het in de gewenste richting wordt
geblokkeerd.

Installatie van de zekering

Controleer of de aanbevolen reepsnoer met een diameter van 3 mm goed aan de zekering is bevestigd (als de
reepsnoer beschadigd of verloren is, kan de krimp worden vervangen door een knoop). Vorm hulplussen op de
reepsnoer, zoals getoond in figuur A. De lengtes van de afzonderlijke secties zijn slechts aanbevolen en kunnen
indien nodig door de gebruiker worden aangepast. Klik de volledige zekering met de reepsnoer in het gat (7) en test
of hij loskomt. Een juist gebruik van de zekering vermindert aanzienlijk het effect van de grijpreflex op de snelheid
en verhoogt de valbeveiliging.

Waarschuwing: het middel is niet geschikt voor valbeveiliging en het kan nodig zijn het systeem aan te vullen

met extra valbeveiliging. Het valbeveiligingspunt moet op of boven gordelhoogte worden gehouden. Het
bevestigingsmiddel moet permanent gespannen zijn en de vrije beweging mag niet meer dan 0,6 m bedragen.
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ONDERHOUD, BEWARING EN VERVOER

De gebruiker moet geen buitengewoon onderhoud uitvoeren, hij moet zich alleen tot het reinigen en smeren van het
product beperken volgens de onderstaande aanwijzingen. Op een droge plaats en bij temperaturen tussen 10°C en
30°C bewaren. Vervoeren in een beschermende verpakking om het product tegen beschadiging te beschermen.
Reinigen: spoel het product herhaaldelijk af met lauw drinkwater (max. 40°C), eventueel met water met toegevoegd
mild reinigingsmiddel (neutrale zeep). Laat het natuurlijk afdrogen buiten bereik van directe warmtebronnen.
Smeren: smeer de bewegende onderdelen herhaaldelijk met siliconenolie. Vermijd contact van textieldelen met olie.
Deze operatie moet na het reinigen en het volledige afdrogen plaats vinden.

Desinfectie: dompel het product gedurende een uur onder in lauw water met een extra ontsmettingsmiddel dat
quaternaire ammoniumzouten bevat, spoel het af met drinkwater, laat het afdrogen en smeer het in.

Bewaring: na reinigen, afdrogen en insmeren de uitrusting afzonderlijk opslaan op een droge, koele en donkere
plaats (vermijd UV-stralen) die chemisch neutraal is (vermijd duidelijk zoute omgevingen) en zich buiten bereik van
scherpe randen, warmtebronnen, vocht, bijtende stoffen of andere potentieel schadelijke omstandigheden bevindt.
Niet in natte toestand bewaren!

Levensduur en controles

Metalen en kunststof producten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaren volgens de gebruiksaanwijzing,
10 jaar vanaf het eerste gebruik). Indien een bevoegde persoon vaststelt dat een dergelijk product niet geschikt is
voor verder veilig gebruik, is hij/zij bevoegd om aan te bevelen het product buiten gebruik te stellen, ook al is de
levensduur nog niet afgelopen.

Metalen en kunststof producten moeten ten minste één keer per 12 maanden worden gecontroleerd door de
producent of door de persoon die bevoegd is persoonlijke beschermingsmiddelen van categorie Il te keuren (hierna
"bevoegde persoon"), zoals bv. IRATA en SPRAT niveau 3 enz. Deze controles moeten ook worden uitgevoerd in
geval van buitengewone gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving, mechanische schade of twijfel van
de gebruiker).

De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en fabricagefouten. De garantie dekt geen gebreken die het
gevolg zijn van normale slijtage, verwaarlozing, onjuiste behandeling, misbruik, verboden wijzigingen en onjuiste
bewaring. Ongevallen, schade, nalatigheid en gebruik waarvoor dit product niet bestemd is, vallen niet onder deze
garantie.

De PRODUCENT is niet aansprakelijk voor directe, indirecte of incidentele schade in verband met het gebruik
van de producten of voor schade veroorzaakt door het gebruik van de producten.

Indien het product buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt doorverkocht, moet de verkoper
een vertaalde gebruiksaanwijzing in de desbetreffende taal leveren.
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Hrvatski

U slugajevima kada postoji opasnost od pada i kada se na drugi nain ne moZze osigurati siguran pristup iz
tehnickih razloga ili zbog vrlo kratkog trajanja rada, mora se razmotriti koritenje osobne zastithe opreme. Takva se
uporaba nikada ne smije improvizirati i njezin izbor treba posebno osigurati u relevantnim osnovnim sigurnosnim
mjerama na radnom mijestu.

Nemoijte Koristiti proizvod bez pazljivog Citanja uputa za uporabu.

Ovaj priru¢nik prikazuje razli¢ite mogucénosti koriStenja. Neke poznate zlouporabe prikazane su i prekrizene.
Mogucnosti nepravilnog koristenja ovdje nisu iscrpljene i ima ih na pretek. U slu€aju problema s koristenjem ili
nesporazuma, obratite se PROIZVODACU.

Proizvod smiju koristiti samo obuc&ene i/ili drugadije kvalificirane osobe ili korisnik mora biti pod izravnim nadzorom
obucenih i/ili drugacije kvalificiranih osoba. Proizvod smije koristiti samo jedna osoba istovremeno.

Proizvod se koristi kao dio sustava za za$titu od pada.

Korisnici koji obavljaju aktivnosti na visinama i iznad slobodne dubine moraju biti dobrog zdravlja. Upozorenje:
nepomicno vjeSanje na pojasu moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt. Korisnik mora uvijek imati na raspolaganju
plan spaSavanja (uzimajuci u obzir sve izvanredne situacije na radu) i sredstva za njegovu brzu provedbu u slucaju
poteSkoca koje proizlaze iz uporabe ove opreme. Prije i tijekom uporabe treba razmisliti o tome kako sigurno i
ucinkovito izvesti spasavanje. Proizvod se smije koristiti samo unutar navedenih uvjeta uporabe i za namjeravanu
svrhu. Upute za uporabu moraju biti dostavljene korisniku na jeziku zemlje u kojoj ¢e se oprema koristiti.

Opis

(1) Prednja stranica, (2) Straznja stranica, (3) fiksni palac ko&nice, (4) okretni palac ko&nice, (5) kotaci¢ za
zaklju€avanije, (6) Vijak za zaklju€avanje, (7) sigurnosna rupa, (8) rupa za karabiner, (9) rasprsnuti osigurac
Glavni materijali: stranice - aluminijska legura; ko€ioni prsti - nehrdajuci Celik; igle - nehrdajuéi Celik; kotaci¢ za
zaklju€avanje - POM; osigurag - ABS; Zica osigurac¢a - nehrdajuéi Celik; osigura€ opruga - Celik

Uporaba

Tocke provjere

Prije svake uporabe provjerite ima li na kucistu ili drugim dijelovima proizvoda pukotina, osSte¢enja, deformacija,
istroSenosti ili korozije itd. Provjerite stanje kucista, otvora za spajanje, kocionih palaca, kotaci¢a za blokiranje,

osiguraca (i njegova opruga) proizvoda, uze, ¢vrsto Sivanje, zastitni omot uzeta, krajnji Evor. Zabranjeni su bilo

kakvi zahvati u dizajn proizvoda ili popravci izvan na$ih proizvodnih prostora.

OBAVIJEST: Vazno je redovito provjeravati stanje proizvoda i njegovu povezanost s ostalim elementima sustava.
Uvijek provijerite jesu li pojedinaéni elementi sustava povezani i nalaze li se u ispravnom poloZaju jedan u odnosu
na drugi. Prilikom uporabe imajte na umu da npr. temperatura, vlaga, kemikalije, oStri rubovi i grube povrsine itd.
mogu negativno utjecati na funkciju proizvoda.

Provjerite- ne mogu li strana tijela sprijeciti rad koc&ionih palaca. Odbacivanje

Odbacivanje

Odbacite proizvod ako:

je bio izloZen teSkom padu ili optereceniju;

ne prolazi periodi¢ni pregled;

sumnjate u njegovu pouzdanost;

potpuna povijest njegove upotrebe nije poznata.

Kompatibilnost

Provjerite kompatibilnost ovog proizvoda s ostalim elementima vaseg sustava u danoj upotrebi (kompatibilnost =
dobra sinergija, ispravna funkcionalnost).

Spojnice

Takoder provjerite odgovaraju li kori$teni spojni elementi spojnim to¢kama (veli¢ina, oblik itd.).

Sva sredstva koja se koriste s ovim proizvodom moraju biti u skladu s relevantnim standardima i propisima. Svi
pric¢vrscivaci koji se koriste s ovim proizvodom moraju biti u skladu sa zahtjevima EN 362.

Uporaba - opéenito

takoder osigurajte da uvijek postoji dovoljno slobodnog prostora ispod korisnika

minimalne sigurne dubine ovisi o: teZini korisnika, duljini kidanja za&tite od pada (ako se koristi), prosje¢noj visini
korisnika, + 1m sigurnosni dodatak, elasti¢nost uzeta
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Uredaj/tocka za sidrenje trebala bi se po mogucnosti nalaziti iznad poloZaja korisnika i mora ispunjavati zahtjeve
standarda EN 795 (minimalna &vrstoéa 12 kN, nemetalne to¢ke za sidrenje s minimalnom &vrsto¢om od 18 kN).
korisnik mora imati na raspolaganju plan spaSavanja tijekom uporabe u slu€aju nesrec¢e

prije svake uporabe provjerite da li se odvodnik zaklju¢ava u Zeljenom smjeru.

Pomiéni odvodnik EN 353-2

kada koristite proizvod kao odvodnik uvijek provijerite je li duljina moguéeg pada uvijek $to je moguée kraca, {j.
odvodnik uvijek treba biti iznad korisnika

u slu¢aju da korisnik moZze pasti tijekom rada, potrebno je koristiti pojas za cijelo tijelo EN 361

proizvod je testiran s uzadima: Speleo R44 10,5 mm i Static R44 11 mm

proizvod se smije Koristiti samo s uZzadima niske rastezljivosti s obloZzenim jezgrom (EN 1891, tip A) promjera 10,5 i
11 mm,

ako se isporucuje kompletan sustav, niti jedna komponenta se ne smije zamijeniti

Uredaj za podesavanje EN 12841 tip A (chest up - prsa gore)

Ako je podesivi konop za privez optereéen punom tezinom korisnika (to tada postaje radni konop), u tom slucaju
treba Koristiti sigurnosni konop za optimalnu sigurnost korisnika.

Imajte na umu da spec. uvjeti (kao $to su ekstremne temperature, vlaga, ulje, prasina, elektricna vodljivost,
omotanje zatvaraca, rezanje) mogu utjecati na funkciju proizvoda.

Montaza na uze

Otvorite prednju stranu i postavite uze kao $to je prikazano na slici. Zatvorite bo¢nu ploc€u i pri€vrstite karabiner na
otvor za karabiner i osigurajte ga. Povucite karabiner dalje od toCke sidrenja (pozicioniranja) ili tereta i provjerite je
li funkcija blokiranja ispravna.

Privrstite proizvod na uZe okretanjem kotaci¢a za zaklju€avanje u smjeru strelice zaklju¢ane brave.

Hvataem se mozZe upravljati na dva nadina: a) hvataem se slobodno krec¢e po uzetu - kotaci¢ za blokiranje je u
poloZaju "otklju¢ano";

b) hvatag je fiksiran na uzetu na jednom mjestu - kotaci¢ za zaklju¢avanje je u polozaju "zaklju¢ano";

Pri spustanju (rapelu) moguce je jednom rukom drzati veznik na osiguracu i tako olakSati klizanje odvodnika uz
pomoéno uze. U slu€aju kvara glavnog uzeta, osigurac ¢e se izvuéi i odvodnik ¢e biti blokiran. Odvodnik ¢e se
zakljucati ¢ak i ako odvodnik slobodno Klizi - bez povlacenja osiguraca i bez njegovog izvlacenja.

Hvatac ¢e takoder biti zaklju¢an bez obzira na polozZaj kotaci¢a za zaklju¢avanje!

Ispitivanje funkcionalnosti

Svaki put kada se pomagalo postavi na uze, provjerite je li zaklju€ano u Zeljenom smjeru.

Instalacija osiguraca

Provjerava se je li osigura¢ ispravno spojen na osigura¢ preporu¢enog promjera 3 mm (ako je osigurac ostecen ili
izgubljen, presovanje se mozZe zamijeniti Svorom). Prema slici A, napravite pomocne petlje na uZetu. Duljine
pojedinih dijelova su samo preporu€ene i korisnik ih moze prilagoditi ako je potrebno. Utaknite cijeli osigurac s
usko&nim uzetom u rupu (7) i provjerite je li izvu€en. Ispravna uporaba eksplozivnog osigura¢a zna¢ajno smanjuje
ucinak refleksa hvatanja na brzinu i sigurnost zaustavljanja pada s ovim proizvodom.

Upozorenje: uredaj nije prikladan za zastitu od pada i mozda ¢e biti potrebno nadopuniti sustav dodatnim
uredajima za zastitu od pada. Tocka za osiguranje mora se odrzavati na ili iznad razine struka. Vezna
sredstva moraju biti trajno zategnuta, a slobodno kretanje ograniéeno na maksimalno 0,6 m.

ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | TRANSPORT

Korisnik ne bi trebao provoditi nikakvo izvanredno odrZavanje, ve¢ bi trebao biti ograni¢en na &iS¢enje i
podmazivanje proizvoda u skladu s uputama u nastavku. Cuvati na suhom mjestu i na temperaturi od 10°C do
30°C. Transport u zastitnoj ambalazi koja ¢e zastititi proizvod od oSteéenja.

Ciséenje: vise puta isperite proizvod mlakom pitkom vodom (maks. 40°C), po moguénosti vodom s dodatkom
blagog deterdZenta (neutralni sapun). Pustite da se prirodno osusi dalje od izravnih izvora topline.
Podmazivanje: viSe puta podmaZite pokretne dijelove uljem koje sadrZi silikon. |zbjegavajte kontakt tekstilnih
dijelova s uljem. Ova se operacija mora izvesti nakon &is¢enja i potpunog susenja.

Dezinfekcija: uronite proizvod jedan sat u mlaku vodu s dodatnim dezinficijensom koji sadrzi kvaterne amonijeve
soli, isperite ga pitkom vodom, ostavite da se osusi i namazite.

Skladistenje: nakon &iS¢enja, suSenja i podmazivanja alate pojedinaéno Euvajte na suhom, hladnom i tamnom
(izbjegavajte utjecaj UV zraka) kemijski neutralnom mjestu (svakako izbjegavajte slanu okolinu) daleko od ostrih
rubova, izvora topline, vlage, korozivnih tvari ili drugih potencijalno Stetnih uvjeta.

Alat nemojte skladistiti u mokrom stanju!
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Vijek trajanja i provjere

Metalni i plasti¢ni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladistenja prema uputama, 10 godina
od prve uporabe). Ako ovlastena osoba utvrdi da takav proizvod nije prikladan za daljnju sigurnu uporabu, duzna je
preporuciti uklanjanje proizvoda iz daljnje uporabe, ¢ak i ako vijek trajanja jo$ nije istekao.

Proizvodi od metala i plastike moraju biti pregledani najmanje jednom u svakih 12 mjeseci od strane
proizvodaca ili osobe ovlastene za pregled OZO kategorije lll. (u daljnjem tekstu samo ovlastena osoba), kao §to
su npr. IRATA i SPRAT Level 3 i dr. Ove provjere potrebno je provoditi i u sluaju izvanrednih dogadaja (pad,
agresivno kemijsko okruzenje, mehanicko ostec¢enije ili sumnja korisnika).

PROIZVODAC daje 3 godine jamstva na materijalne i proizvodne greske. Jamstvo ne pokriva nedostatke
uzrokovane normalnim troSenjem, nemarom, nepravilnim rukovanjem, nepravilnom uporabom, zabranjenim
modifikacijama i nepravilnim skladiStenjem. Nesrece, Stete, nemar i uporaba za koju ovaj proizvod nije hamijenjen
nisu pokriveni ovim jamstvom.

PROIZVODAC nije odgovoran za izravne, neizravne ili sluéajne $tete povezane s uporabom proizvoda ili za
Stete nastale kao posljedica uporabe proizvoda.

Ako se proizvod preprodaje izvan izvorne zemlje odredista, prodava¢ mora osigurati upute za uporabu
prevedene na odgovarajuéi jezik.
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Italiano

Nei casi in cui esista il pericolo della caduta e dove per i motivi tecnici o per il lavoro con durata molto breve non pud
essere assicurato l'accesso sicuro in un altro modo, & necessario prendere in considerazione I'utilizzo dei mezzi di
protezione personale. Tale utilizzo non deve essere mai improvvisato e la sua scelta deve essere specificamente
stabilita nelle relative prescrizioni di sicurezza sul luogo di lavoro.

Non utilizzare questo prodotto senza aver prima letto attentamente le istruzioni d'uso.

Queste istruzioni mostrano le varie modalita di utilizzo. Alcuni esempi noti dell'uso incorretto sono visualizzati e
barrati. Le possibilita dell'uso incorretto qui riportate non sono esaurienti e ne esiste un numero infinito. Se avete dei
dubbi o nel caso dell'incomprensione si prega di contattare il PRODUTTORE. Il prodotto deve essere utilizzato solo
dalle persone debitamente istruite ed addestrate altrimenti l'utente deve essere sotto il controllo diretto di una persona
istruita ed addestrata. Il prodotto deve essere utilizzato da una sola persona.

Il prodotto si usa come parte del sistema per la protezione contro le cadute.

Gli utenti che effettuano le attivita in altezza e sopra la profondita libera devono essere in condizioni di salute
adeguate. Avvertenza: la sospensione ferma nell'imbracatura puo causare lesioni gravi o morte.

L'utente deve avere sempre a disposizione i mezzi e un piano di soccorso per essere realizzato in caso delle difficolta
nell'uso di questa attrezzatura. Prima e durante I'uso bisogna pensare a come effettuare in modo sicuro ed efficace
un sSOCCorso.

Il prodotto pud essere utilizzato esclusivamente alle condizioni dell'uso stabilite e per lo scopo previsto.

I manuale d'uso deve essere fornito all'utente nella lingua del paese di destinazione.

Descrizione

(1) Sponda anteriore, (2) Sponda posteriore, (3) Manopola fissa di arresto, (4) Manopola girevole di arresto, (5) Ruota
bloccante, (6) Vite d'arresto, (7) Apertura per la sicura, (8) Apertura per moschettone, (9) Sicura di trazione
Materiali base: sponda — lega di alluminio; manopole di arresto — acciaio inossidabile; perni — acciaio inossidabile;
ruota bloccante — POM; dispositivo di sicurezza — ABS; filo del dispositivo di sicurezza — acciaio inossidabile; molla
del dispositivo di sicurezza — acciaio; corda — PA.

Utilizzo

Punti di controllo

Prima di ogni uso controllare, se sul corpo o sulle altre parti del prodotto non siano i segni di fessure, rottura,
deformazione, usura o corrosione, ecc. Verificare lo stato di corpo, apertura di collegamento, manopole di arresto,
ruota bloccante, dispositivo di sicurezza (e la sua molla), corda, cucitura di sicurezza, imballaggio di corda di
sicurezza, nodo finale. Qualsiasi intervento sulla struttura del prodotto o le riparazioni al di fuori dei nostri stabilimenti
di produzione € proibito.

AVVERTENZA: E importante controllare regolarmente lo stato del prodotto e dei suoi collegamenti con gli altri
elementi del sistema. Assicuratevi ogni volta che i singoli elementi del sistema sono collegati e nelle posizioni
reciproche corrette. Durante l'uso tenete in mente che p. es. temperatura, umidita, sostenze chimiche, spigoli taglienti
e superfici ruvide, ecc. possono influenzare in modo sfavorevole il funzionamento del prodotto.

Controllare

-se gli oggetti estranei non impediscono il corretto funzionamento delle manopole di arresto

Eliminazione dall'uso

Eliminare il prodotto se:

- & stato esposto alla caduta o al carico molto grande;
- non passa il controllo periodico;

- avete qualsiasi dubbi sulla sua affidabilita;

- la storia del suo uso €& incerta.

Compatibilita

Verificare la compatibilita del presente prodotto con gli altri elementi del vostro sistema al relativo uso (compatibilita
= buona collaborazione, funzionamento corretto).

Giunti

Fate attenzione anche alla compatibilita dei pezzi di collegamento usati con i punti di connessione (dimensioni, forma,
ecc.).

Tutti i mezzi utilizzati con questo prodotto devono essere conformi alle relative normative e disposizioni. Tutti gli
elementi di fissaggio utilizzati con questo prodotto devono soddisfare i requisiti della norma EN 362.

Utilizzo — generalmente
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- fate sempre in modo che sotto l'utente sia lo spazio libero sufficiente

- la profondita minima di sicurezza dipende da: peso dell'utente, lunghezza di rottura dell'ammortizzatore di
caduta (se utilizzato), altezza media dell'utente, + supplemento di sicurezza di 1 m, elasticita della corda

- L'elemento/punto d'ancoraggio deve essere situato sopra la posizione dell'utente e deve essere conforme ai
requisiti della norma EN 795 (resistenza minima 12kN, punti d'ancoraggio non metallici con la resistenza minima
18kN).

- l'utente deve avere a disposizione durante I'uso il piano di salvataggio per il caso dell'incidente

- prima di ogni uso verificare se il dispositivo anticaduta blocca nel senso richiesto

Anticaduta scorrevole EN 353-2

- all'uso del prodotto come ferma corda tenete sempre in mente che la lunghezza dell'eventuale caduta deve
essere sempre la piu corta possibile, cioe il ferma corda deve essere sempre sopra l'utente

- nel caso in cui puo verificarsi durante il lavoro la caduta dell'utente, &€ necessario usare l'imbracatura per il
corpo EN 361

- il prodotto & stato testato con le corde Speleo R44 10,5 mm e Static R44 11 mm

- il prodotto puo essere utilizzato solo con corde a basso carico con anima inguainata (EN 1891, tipo A) con
diametri di 10,5 e 11 mm

- quando viene fornito un sistema completo, nessun componente pud essere sostituito

Dispositivo di regolazione EN 12841 tipo A

Se la condotta di ancoraggio regolabile sia caricata con la massa piena dell'utente (questa poi diventa la condotta di
lavoro), in tal caso dovrebbe essere usata la condotta di sicurezza per garantire condizioni ottimali di sicurezza
all'utente (5).

E importante tener presente che le condizioni speciali (come p. es. temperature estreme, umidita, olio, polvere,
conduttivita elettrica, avvolgimento dell'elemento di giunzione, taglio) possono influenzare il funzionamento del
prodotto.

Installazione sulla corda

Aprire la sponda anteriore e inserire la corda secondo la figura. Chiudere la sponda e collegare il moschettone tramite
apertura per il moschettone; bloccare il dispositivo di sicurezza. Tirare il moschettone nel senso dal punto di
ancoraggio (posizionamento) o dal carico e assicurarsi sul funzionamento corretto del bloccaggio.

Effettuare il fissaggio del prodotto sulla corda girando la ruota bloccante nel senso della freccia della serratura chiusa.
E possibile far funzionare il ferma corda in due modi: a) l'anticaduta si muove liberalmente sulla corda — la ruota
bloccante € nella posizione ,aperto’;

b) I'anticaduta é& fissato sulla corda in un punto — la ruota bloccante & nella posizione ,chiuso;

Alla discesa & possibile con una mano tenere la perlina sul dispositivo di sicurezza e in quel modo aggevolare lo
scorrimento dell'anticaduta sulla corda ausiliaria. Nel caso di guasto della corda principale si verifica I'estrazione del
dispositivo di sicurezzaa e il bloccaggio dell'anticaduta. |l bloccaggio dell'anticaduta avviene anche nel caso in cui il
ferma corda scivola liberalmente — senza tirare la sicura e la sua estrazione.

Il bloccaggio dell'anticaduta si verifica anche senza riguardo alla posizione della ruota bloccante!

Prova di funzionamento

Verificare ogni volta, quando il dispositivo viene installato sulla corda, se si blocca nel senso richiesto.
Installazione del dispositivo di sicurezza

Controllare se sia collegato in modo corretto al dispositivo di sicurezza la corda Reep con il diametro raccomandato
di 3 mm (nel caso di distruzione o perdita della corda Reep € possibile sostituire la pressatura con un nodo). Effettuare
i nodi ausiliari dulla corda Reep come da figura A. Le lunghezze delle singole sezioni sono solo raccomandate e
l'utente pud modificarle, se necessario. Scattare il dispositivo di sicurezza completo con la corda Reep nell'apertura
(7) e provare l'estrazione. L'utilizzo corretto del dispositivo di sicurezza diminuisce notevolmente l'influenza del
riflesso di afferramento alla velocita e alla sicurezza dell'arresto di caduta da prodotto.

Avvertenza: il dispositivo non é adatto per lo scopo di arresto caduta e pud essere necessario aggiungere
al sistema gli altri dispositivi di arresto della caduta. Il punto di fissaggio deve essere mantenuto sul o sopra
livello della cintura. Il dispositivo di collegamento deve essere sempre teso e il movimento libero limitato al
massimo di 0,6m.

MANUTENZIONE, STOCCAGGIO E TRASPORTO

L'utente non deve effettuare alcuna manutenzione straordinaria, ma deve limitarsi solo alla pulizia e lubrificazione
del prodotto conformemente a quanto stabilito di seguito. Immagazzinare in un luogo asciutto, alle temperature tra
10°C e 30°C. trasportare in un involucro protettivo che protegge il prodotto dal danneggiamento.
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Pulizia: risciacquare il prodotto con l'acqua tiepida potabile (massimo 40°C), eventualmente con I'acqua con aggiunta
del detersivo delicato (sapone neutro). Lasciatelo asciugare in modo naturale a una distanza sufficiente dalle fonti di
calore dirette.

Ingrassaggio: lubrificare ripetutamente le parti mobili con I'olio a base di silicone. Evitare il contatto delle parti tessili
con l'olio. Effettuare questa operazione dopo la pulitura e I'asciugatura completa.

Disinfezione: immergere il prodotto per un'ora nell'acqua tiepida con l'aggiunta del disinfettante a base di sali
quaternali di ammonio, quindi risciacquare con l'acqua potabile, lasciare asciugare e lubrificare.

Stoccaggio: dopo la pulitura, l'asciugatura e l'ingrassaggio mettere gli attrezzi separatamente in un luogo asciutto,
fresco e scuro (protetto da radiazioni UV), chimicamente neutro (evitare assolutamente ambienti salini) lontano da
spigoli taglienti, fonti di calore, umidita, sostanze corrosive o altre possibili condizioni dannose.

Non immagazzinare gli attrezzi quando sono ancora umidi!

Durata e revisioni periodiche

| prodotti di metallo e di plastica hanno durata di 10 + 5 anni (5 let di stoccaggio secondo le istruzioni d'uso, 10 anni
dal primo uso). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per Il'altro uso sicuro, & nella sua
competenza raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti di metallo e di plastica devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o dalla
persona autorizzata al controllo di DPI categoria lll. (di seguito persona autorizzata), p. es. controllo IRATA e SPRAT
Level 3, ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico
agressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente).

Il PRODUTTORE offre una garanzia di 3 anni per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non include diffetti
causati da normale usura, trascuratezza, uso inesperto, uso improprio, modificazioni vietate e stoccaggio incorretto.
Incidenti, danni, negligenza e uso per cui il prodotto non € destinato, non sono coperti dalla presente garanzia.

Il PRODUTTORE non é responsanbile dei danni diretti, indiretti o accidentali, che sono collegati con lI'uso
dei prodotti o causati dall'uso dei prodotti. Se il prodotto sara venduto di nuovo fuori dal paese di
destinazione originale, il venditore deve fornire il manuale d'uso tradotto nella relativa lingua.
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Lietuviy

Tais atvejais, kai yra pavojus nukristi ir kai dél techniniy prieZas€iy arba dél labai trumpai trunkancio darbo negali
bati kitaip uztikrintas saugus priéjimas, reikia pagalvoti apie asmeniniy apsaugos priemoniy naudoti galimybe. Toks
naudojimas niekada neturi bati improvizuotas, o jo pasirinkimas turi bati specialiai numatytas atitinkamose bazinése
saugos priemonése darbo vietoje.

Nenaudokite gaminio, kol atidZiai neperskaitysite naudojimo instrukcijos.

Sioje instrukcijoje pateikiamos jvairios taikymo galimybés. Joje parodyti perbraukti kai kurie Zinomi netinkamo
naudojimo pavyzdziai. Tai ne visos netinkamo naudojimo galimybés, jy yra daugybé. Problemy dél naudojimo
atvejais arba jei kas nors neaiSku, praSome kreiptis | GAMINTOJA,.

Gaminj gali naudoti tik mokyti ir (arba) kitais atzvilgiais kompetentingi asmenys arba naudotoja turi tiesiogiai prizidréti
mokymo kursg baige ir (arba) kitais atzvilgiais kompetentingi asmenys. Gaminj gali naudoti tik vienas asmuo.
Gaminys naudojamas kaip Zmoniy apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

Naudotojai, uzsiimantys veikla aukStyje ir vir§ esancios po jais laisvos erdvés, turi biti geros sveikatos. |spéjimas:
Nejudamas kabéjimas apraiSuose gali sukelti sunkig traumg arba baigtis mirtimi. Naudotojas visada privalo turéti
gelbéjimo plang (apimantj visas avarines situacijas darbe) ir priemones jam greitai jgyvendinti, atsiradus sunkumams,
naudojant Sig jrangg. Prie$ naudojant ir naudojimo metu reikia apsvarstyti, kaip gelbéjimo darbus atlikti saugiai ir
veiksmingai. Gaminj galima naudoti tik nurodytomis naudojimo salygomis ir pagal paskirtj. Naudojimo instrukcija
naudotojui turi bati pateikta tos Salies, kurioje jranga bus naudojama, kalba.

Aprasymas

(1) Priekiné Soniné dalis, 2) uzpakaliné Soniné dalis, 3) fiksuotas stabdymo pirstas, 4) pasukamas stabdymo pirstas,
5) uzrakto ratukas, 6) fiksavimo varztas, 7) saugiklio anga, 8) karabino anga, 9) iSpléSiamas saugiklis.

Pagrindinés medziagos: Soninés dalys — aliuminio lydinys; stabdymo pirStai — nertdijantysis plienas; kaiS&iai —
nertdijantysis plienas; uzZrakto ratukas — POM; saugiklis — ABS; saugiklio viela — nertdijantysis plienas; saugiklio
spyruoklé — plienas.

Naudojimas

Kontroliniai taskai

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar korpuse bei kitose gaminio dalyse néra jtrikimy, pazeidimy, deformacijy,
nusidéveéjimo, korozijos ir pan. Patikrinkite gaminio korpuso, prijungimo angos, stabdymo pirsty, uzrakto ratuko,
saugiklio (ir jo spyruoklés), lyno, auksto stiprio sidliy, lyno apsauginio apvalkalo ir galinio mazgo bakle. Draudziama
daryti bet kokius gaminio konstrukcijos pakeitimus arba jj taisyti kitur nei misy gamybinése patalpose.

ISPEJIMAS: Svarbu reguliariai tikrinti gaminio bakle ir jo jungtis su kitais sistemos elementais. Visada jsitikinkite, kad
atskiri sistemos elementai yra tinkamai sujungti ir yra teisingoje tarpusavio padétyje. Naudodami nepamirskite, kad,
pvz., temperatira, drégmeé, chemikalai, astrios briaunos, Siurkstds pavirSiai ir kt. gali neigiamai paveikti gaminio
funkcija.

Tikrinkite

- ar pasaliniai daiktai negali trukdyti stabdymo pirsty funkcijai.

Salinimas

ISmeskite gaminj, jei:

- patyré didelj kritimg arba apkrova;

- periodinés apzitros metu buvo pazymétas kaip netinkamas naudoti;
- turite kokiy nors abejoniy dél jo patikimumo;

- néra zinoma visa jo naudojimo istorija.

Suderinamumas
Patikrinkite 8io gaminio suderinamumg su kitais Jasy sistemos elementais konkretaus naudojimo atveju
(suderinamumas = gera sagveika, teisingas funkcionalumas).

Jungtys

PriziGrékite, kad naudojamos jungiamosios detalés bty suderinamos su prijungiamais taskais (dydziu, forma ir pan.).
Bet kokie jtaisai, naudojami su Siuo gaminiu, turi atitikti Sios srities standarty ir reglamenty reikalavimus. Visi su Siuo
gaminiu naudojami jungiamieji jtaisai turi atitikti standarto EN 362 reikalavimus.

Naudojimas — bendroji dalis
- Taip pat stenkités uztikrinti, kad po naudotoju visada baty pakankamai laisvos vietos;
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- maziausias saugus gylis priklauso nuo: naudotojo svorio, kritimo amortizatoriaus plySimo ilgio (jei
naudojamas), vidutinio naudotojo auks¢io (+ 1 m ilgio saugos priedas) ir lyno elastingumo;

- tvirtinimo jtaisas arba taskas geriausiai turéty bati vir§ naudotojo padéties ir turi atitikti standarto EN 795
reikalavimus (maziausias atsparumas 12 kN, o nemetaliniy tvirtinimo tasky atsparumas maziausiai 18 kN);

- naudotojas turi turéti parengtg gelbéjimo plang nelaimingo atsitikimo atvejui;

- prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar ribotuvas uzsifiksuoja norima kryptimi.

Slankusis kritimo sulaikymo blokas EN 353-2

- Naudodami gaminj kaip kritimo sulaikymo jrenginj, visada stenkités, kad galimo kritimo ilgis visada bty kuo
trumpesnis, t. y. kritimo sulaikymo blokas visada turéty bati vir§ naudotojo;

- tuo atveju, kai naudotojas dirbdamas gali nukristi, bitina naudoti viso kiino apraiSg EN 361;

- gaminys buvo iSbandytas su lynais: ,Speleo R44%, 10,5 mm ir ,Static R44“, 11 mm;

- gaminys gali bati naudojamas tik su mazai iSsitempianciais 10,5 ir 11 mm skersmens lynais su apipinta
Serdimi (EN 1891, A tipas);

- jeigu tiekiamas visas sistemos komplektas, né viena sudedamoji dalis negali bati pakeista.

Reguliuojamas jtaisas EN 12841 — A tipas (chest up)

- Jei reguliuojamas tvirtinimo jtaisas yra apkrautas visu naudotojo svoriu (tuomet jis tampa darbiniu tvirtinimo
jtaisu), tokiu atveju turéty bati naudojamas apsauginis tvirtinimo jtaisas, kad bty uztikrintas optimalus naudotojo
saugumas.

- Atkreipkite démesj j tai, kad specialios salygos (pvz., ekstremalios temperatiros, drégmé, alyva, dulkés,
elektros laidumas, jungiamosios priemonés apvyniojimas, pjovimas) gali turéti jtakos gaminio funkcijai.

Uzdéjimas ant lyno

Atidarykite priekine Sonine dalj ir jdékite lyna, kaip parodyta paveikslélyje. | karabinui skirtg angg jkabinkite karabing
ir uzfiksuokite saugikliu. Patraukite karabing kryptimi nuo tvirtinimo (padéties fiksavimo) taSko arba kravio ir
jsitikinkite, kad fiksavimo funkcija veikia teisingai.

Gaminio uzfiksavimg ant lyno atlikite pasukdami uzrakto ratukg uzrakintos spynos rodyklés kryptimi.

Kritimo sulaikymo blokg galima eksploatuoti dviem reZimais:

a) kritimo sulaikymo blokas laisvai juda ant lyno — uzrakto ratukas yra ,atrakintoje” padétyje;

b) kritimo sulaikymo blokas uZfiksuotas ant lyno vienoje vietoje — uzrakto ratukas yra ,uzrakintoje” padétyje;
NusileidZiant (leidZiantis lynu), viena ranka galima prilaikyti ,karoliukg“ ant saugiklio ir taip palengvinti kritimo
sulaikymo bloko slydimg apsauginiu lynu. Trdkus ar kitaip nesuveikus pagrindiniam lynui, saugiklis ipléSiamas ir
kritimo sulaikymo blokas uzblokuojamas. Kritimo sulaikymo jrenginys uzsiblokuoja ir tuo atveju, kai jis slysta laisvai
— nepatraukdamas uz saugiklio ir jo neiSpléSdamas.

Kritimo sulaikymo jtaisas taip pat uzblokuojamas nepriklausomai nuo uzrakto ratuko padéties!

Funkcijos bandymas

Kiekvieng kartg, kai jtaisas montuojamas ant lyno, patikrinkite, ar jis uzblokuojamas norima kryptimi.

Saugiklio montavimas

Patikrinkite, ar prie saugiklio yra tinkamai prijungta rekomenduojama 3 mm skersmens ,Reep” virvé (jei ,Reep® virvé
yra pazeista ar jos néra, uZpresavimg galima pakeisti mazgu). Pagal A paveikslélj sudarykite ant ,Reep“ virvés
pagalbines kilpas. Atskiry sekcijy ilgiai yra tiktai rekomenduojami, naudotojas juos gali reikalui esant koreguoti. Visg
saugiklj su ,Reep® virve jkabinkite j angg (7) ir iSbandykite iStraukimg. Tinkamas iSpléSiamo saugiklio naudojimas
Zymiai sumaZzina uzgriebimo reflekso jtaka kritimo sulaikymo Siuo gaminiu greiciui ir saugumui.

Ispéjimas: jtaisas néra tinkamas kritimo sulaikymo tikslams ir gali prireikti papildyti sistema papildomomis
kritimo sulaikymo priemonémis. Tvirtinimo taskas turi biti iSlaikomas dirzo lygyje arba virs jo. Jungiamasis
elementas turi buti visg laika jtemptas, o laisvas judesys apribotas ne daugiau kaip iki 0,6 m.

PRIEZIURA, LAIKYMAS IR PERVEZIMAS

Gaminiui nereikia jokios ypatingos priezidros, kurig turéty atlikti naudotojas, jis turi apsiriboti tik gaminio valymu ir
tepimu pagal toliau pateiktus nurodymus. Laikyti sausoje vietoje, nuo 10 °C iki 30 °C temperatiroje. PerveZii
apsauginéje pakuotéje, saugancioje gaminj nuo apgadinimo.

Valymas: pakartotinai apiplaukite gaminj drungnu geriamuoju vandeniu (ne daugiau kaip 40 °C temperatiros) arba
vandeniu, j kurj jdéta Svelnaus ploviklio (neutralaus muilo). Palikite jj i§dziGti natdraliu bddu, padétg pakankamu
atstumu nuo tiesioginiy Silumos Saltiniy.

Tepimas: kelis kartus iStepkite judamasias dalis alyva su silikonu. Tekstilés komponentus saugokite nuo sagly€io su
alyva. Si operacija turi bati atliekama po atlikto valymo ir visigko i§dziGvimo.

Dezinfekcija: gaminj panardinkite vienai valandai j drungng vandenj su jdéta dezinfekavimo priemone, kurios
sudétyje yra kvateriniy amonio drusky, nuplaukite geriamuoju vandeniu, palikite iSdzidti ir iStepkite.
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Laikymas: po valymo, dZiovinimo ir iStepimo laikykite jrankius atskirai po vieng sausoje, veésioje ir tamsioje vietoje
(saugokite nuo UV spinduliy poveikio), kuri yra chemiskai neutrali (bdtinai venkite sarios aplinkos) ir yra pakankamai
toli nuo astriy briauny, Silumos Saltiniy, drégmés, korozijg sukelian€iy medzZiagy ar kity galimy kenksmingy salygy
poveikio.

Nelaikykite padéty Slapiy jrankiy!

Tarnavimo laikas ir apziuros

Gaminiy, pagaminty i§ metalo ir plastiko, tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai laikant sandélyje pagal
instrukcijg, 10 mety nuo pirmojo naudojimo). Jei jgaliotasis asmuo nustato, kad gaminys néra tinkamas tolesniam
saugiam naudojimui, Sis asmuo turi kompetencijg rekomenduoti gaminj iSmesti, net jei nustatytas jo tarnavimo laikas
dar néra pasibaiges.

Metalo ir plastiko gaminius ne maziau kaip 1 karta per 12 ménesiy turi patikrinti gamintojas arba asmuo, jgaliotas
tikrinti 11l kategorijos AAP (jgaliotasis asmuo), pvz., IRATA ir SPRAT 3 Level 3 ir kt. Sios patikros turi bati atliekamos
taip pat ypatingy jvykiy atvejais (kritimas, agresyvi cheminé aplinka, mechaninis sugadinimas arba naudotojo
abejoniy atveju).

GAMINTOJAS suteikia gaminiui 3 mety garantijg medziagy bei gamybiniams defektams. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems dél normalaus susidéveéjimo, aplaidumo, netinkamo tvarkymo, netinkamo naudojimo,
draudziamy perdarymy ir blogy laikymo salygy. Nelaimingi atsitikimai bei nuostoliai, kile dél neatsargumo ir
naudojimo bldo, kuriam gaminys néra skirtas, Sia garantija néra padengti.

GAMINTOJAS neatsako uz tiesioginius, netiesioginius nei atsitiktinius nuostolius, susijusius su gaminiy
naudojimu arba uz nuostolius, atsiradusius dél gaminiy naudojimo.

Jei gaminys perparduodamas uz pradinés paskirties Salies riby, pardavéjas turi pateikti naudojimo
instrukcija, iSverstg j atitinkama kalba.
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Latviski

Gadijumos, kad pastav kritiena draudi un kur tehnisku iemeslu dé| vai loti Tslaiciga darba dé| citadi nav iesp&jams
nodro$inat droSu piekluvi, jaapsver iespé&ja izmantot individualos aizsardzibas [idzeklus. To izmantoSanai nekad
nevajadzétu bat improvizétai, un to izvéle bitu specifiski janodrosina attiecigajos pamata droSibas pasakumos darba
vieta.

Neizmantojiet produktu, ja neesat rlpigi izlasijis lietoSanas pamacibu.

Saja lietosanas pamaciba ir paraditas dazadas lieto$anas iespéjas. DaZas zinamas nepareizas lieto$anas iespéjas
ir attélotas un nosvitrotas. Nepareizas lietoSanas iesp€jas Seit nav izsmeltas, turklat to ir arkartigi daudz. Rodoties
problémam ar izmantoSanu vai neizprasanas dél, griezieties pie RAZOTAJA.

Produktu atlauts izmantot tikai apmacitam un/vai citadi kompetentam personam, vai tam jabat apmacitu un/vai citadi
apmacitu personu tie§a uzraudziba. Produktu atlauts izmantot tikai vienai personai.

Produktu izmanto ka sistémas sastavdalu personu aizsardzibai pret kritienu.

Lietotajam, kas strada augstuma un virs dzilas, atklatas telpas, jabat labam veselibas stavoklim. Uzmanibu:
nekustiga iekarSana iekaré var izraistt nopietnus ievainojumus vai navi. Lietotdjam vienmér jabat pieejamam
glabsanas planam (kas nem véra visas arkartas situacijas darba laika) un Iidzekliem atrai to TstenoSanai gadijuma,
ja rodas problémas, lietojot S0 aprikojumu. IzmantoSanas laika un pirms tas jaapsver, ka glabdanu veikt droSi un
efektivi. Produktu atlauts izmantot tikai noteiktu lietoSanas nosacijumu ietvaros un paredzétajam mérkim. LietoSanas
pamaciba lietotajam japiegada tas valsts valoda, kura aprikojums tiks izmantots.

Apraksts

(1) PriekS&ja sanu mala, (2) Aizmuguréja sanu mala, (3) fikséts bremzéSanas pirksts, (4) grozams bremzéSanas
pirksts, (5) aizslégSanas gredzens, (6) fikséSanas skrive, (7) droSinataja atvere, (8) atvere karabinei, (9) pléSams
droSinatajs

Galvenie materidli: sanu mala — aluminija sakauséjums; bremzéSanas pirksti — nerisoSais térauds; tapas —
nertsoSais térauds; aizslégSanas gredzens — POM; drosinatajs — ABS; drosinataja stieple — nerisoSais térauds;
droSinataja atspere — térauds

LietoSana

Kontrolpunkti

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai uz produkta korpusa un paréjam produkta dalam nav plaisu, bojajumu,
deformaciju, nolietodanas pazimju vai korozijas u. tml. Parbaudiet korpusa, pievienoSanas atveru, bremzéSanas
pirkstu, aizsléegSanas gredzena, produkta droSinataja (un ta atsperites), virves, droSibas Suvuma, virves
aizsargapvalka, gala mezgla stavokli. Jebkada iejauk$anas produkta konstrukcija un remonts arpus masu razo$anas
telpam ir aizliegts.

UZMANIBU: Ir svarigi regulari kontrolét produkta un ta savienojumu ar citiem sistémas elementiem stavokli. Vienmér
parliecinieties, vai atseviski sistémas elementi ir savienoti un vai tie atrodas savstarpégji pareiza pozicija. LietoSanas
laika atcerieties, ka temperatira, mitrums, Kimiskas vielas, asas malas, raupjas virsmas utt. var negativi ietekmét
produkta funkcijas.

Kontroléjiet

- vai nepiederoSi priekSmeti nevar traucét bremzésanas pirkstu darbibu

IznemsSana no ekspluatacijas

Produkts jaiznem no ekspluatacijas, ja:

- tas bija paklauts lielam kritienam vai slodzei;

- nav izturgjis regularo kontroli;

- Jums radudas jebkadas Saubas par ta uzticamibu;
- nav zinama pilniga ta izmantoSanas vésture.

Savietojamiba
Parliecinieties par $1 produkta savietojamibu ar paréjiem Jasu sistémas elementiem dotas izmantosanas gadijuma
(savietojamiba = laba sadarbiba, pareiza funkcionalitate).

Savienotaji

Rapéjieties, lai izmantotie savienotajelementi bitu savietojami ar pievieno$anas punktiem (izméra, formas u. tml.
zina).

Jebkuriem piederumiem, kas tiek izmantoti ar So produktu, jaatbilst speéka esoSajam normam un noteikumiem. Visiem
savienotajelementiem, kas izmantoti ar So produktu, jaatbilst EN 362 prastbam.
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Pielietojums — visparigi

- rapéjieties par to, lai zem lietotaja vienmér batu pietiekami daudz brivas telpas

- minimalais droSais dzilums ir atkarigs no: lietotaja svara, kritiena amortizatora sapléSanas garuma (ja to
izmanto), lietotaja vidéja auguma, + papildu droSibas elementa 1 m, virves elastibas

- Stiprindjuma iericei/punktam bdtu jaatrodas virs lietotdja pozicijas un jaatbilst normas EN 795 prasibam
(minimala stipriba 12 kN, nemetala stiprindjuma punkti ar minimalo stipribu 18 kN).

- lietotajam lietoSanas laika jabat pieejamam glab8anas planam nelaimes gadijumam

- pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai uztvéréjs blokés nepiecieSamaja virziena

Kustigs uztverejs EN 353-2

- izmantojot produktu ka uztvéréju, vienmér ripéjieties par to, lai iesp&jama kritiena garums batu maksimali
1ss, t.i., uztvéréjam vienmeér batu jaatrodas virs lietotaja

- gadijuma, ja darba laika iespé&jams lietotaja kritiens, jaizmanto visa kermena iekare EN 361

- produkts testéts ar virvéem: Speleo R44 10,5 mm un Static R44 11 mm

- produktu atlauts izmantot tikai ar zema stiepuma virvém ar parklatu kodolu (EN 1891, A tips), kuru diametrs
ir 10,5 un 11 mm

- ja tiek piegadata nokomplektéta sistéma, nevienu tas sastavdalu nedrikst aizstat

Pagarinasanas ierices EN 12841 A tips (chest up)

- Ja pagarindSanas stiprindjumu ietaisi noslogo viss lietotaja svars (ta klGst par darba ietaisi), $ada gadijuma
jaizmanto droSibas ietaise optimalai lietotaja droSibai.

- Atcerieties, ka Tpasi nosacijumi (piem., ekstremalas temperatiras, mitrums, ella, putekli, elektrovaditspéja,
savienoSanas Iidzekla aptiSanas, grieSana) var ietekmét produkta funkcionalitati.

UzstadiSana uz virves

Atveriet priek8&jo sanu malu un atbilstosi att€lam ielieciet virvi. Aizveriet sdnu malu un karabinei paredzétaja atveré
nostipriniet karabini un nofiksgjiet drosinataju. Pavelciet aiz karabines virziena no stiprindjuma (pozicionésanas)
punkta vai nastas un parliecinieties par pareizu blokéSanas funkciju.

Produktu nofiksgjiet pie virves, pagriezot aizslégSanas gredzenu aizslégtas slédzenes bultinas virziena. Uztvéreju
var izmantot divos reZimos: a) uztveréjs brivi parvietojas pa virvi — aizslég8anas gredzens atrodas “atslégtad” pozicija;
b) uztvergjs ir nofikséts pie virves viena vieta — aizslég8anas gredzens atrodas “aizslégta” pozicija;

Nokapjot (nolaiZoties) ar vienu roku var pieturét loditi uz droSinataja un $adi atvieglot uztvéréja slidéSanu pa rezerves
virvi. Ja galvena virve nedarbojas, tiek izrauts droSinatajs un noblokéts uztveréjs. Uztvéréjs tiek noblokéts art
gadijuma, ja uztvérejs slid brivi — nevelk aiz droSinataja un neizrauj to.

Uztvergjs tiek noblokéts arT neatkarigi no ta, kada pozicija atrodas aizslégSanas gredzens!

Funkcionalitates tests

Katru reizi, kad piederums jau ir uzstadits uz virves, parbaudiet, vai tas blokéjas nepiecieSamaja virziena.
DrosSinataja uzstadiSana

Parbaudiet, vai drosinatajam ir kartigi piestiprinata reep aukla ar ieteikto diametru 3 mm (ja reep aukla ir bojata vai
tiek pazaudéta, iespieSanu var aizstat ar mezglu). Atbilstosi A attélam izveidojiet uz reep auklas paligcilpas. Atsevisku
posmu garums ir tikai ieteicams, un lietotajs nepiecieSamibas gadijuma var tos pielagot. Nokomplektétu drosinataju
ar reep auklu nostipriniet atveré (7) un izméginiet izrau$anu. Pareiza pléSama drosinataja izmanto$ana ievérojami
samazina satverSanas refleksa ietekmi uz 81 produkta kritiena novér§anas atrumu un droSumu.

Uzmanibu: produkts nav piemérots kritiena novérSanas meérkiem, un sistemu var bat nepiecieSams
papildinat ar citiem kritiena novérSanas lidzekliem. DroSibas punktam jaatrodas jostas limeni vai virs ta.
Savienotajelementam jabut pastavigi uzstieptam, un brivkustibai jabut ierobezotai maksimali Iidz 0,6 m.

APKOPE, UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Lietotdjam nav javeic nekada arkartéja apkope, pietiek tikai produkta tirit un ieellot saskana ar zemak ietvertajiem
noradijumiem. Uzglabat sausa vieta, temperatira no 10° C idz 30° C.

Transportéjiet aizsargiepakojuma, kas sarga produktu no bojajumiem.

TiriSana: atkartoti skalojiet produktu ar remdenu dzeramo tdeni (maks. 40° C), eventuali ar Gdeni, kam pievienots
viegls tiriSanas I1dzeklis (neitralas ziepes). Laujiet piederumam dabiski nozat pietiekama attaluma no tieSiem siltuma
avotiem.

ElloSana: atkartoti ieellojiet kustigas dalas ar silikonu saturoSu ellu. Nelaujiet auduma dalam saskarties ar ellu.
ElloSana javeic péc piederuma iztiriSanas un pilnigas noztsanas.

Dezinfekcija: iegremdgjiet produktu uz stundu remdena Gdent, kam pievienots dezinfekcijas IT1dzeklis, kas satur
Cetraizvietotos amonija salus, noskalojiet to dzeramaja Gdent, laujiet tam noZzat un ieellojiet to.
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Uzglabasana: péc iztirisanas, izzavéSanas un ieelloSanas nolieciet piederumus katru atsevidki sausa un tumsa
(noversiet UV starojuma iedarbibu) vietd, kas ir Kimiski neitrala (viennozimigi izvairieties no salas vides) un atrodas
pietiekami talu no asdm malam, siltuma avotiem, mitruma, kodigdm vielam vai citiem iesp&jamiem kaitigiem
apstakliem.

Neuzglabajiet ierici slapju!

Darbmiuzs un apskates

Plastmasas un metala izstradajumu darbmuzs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabasanas saskana ar pamacibu, 10 gadi
no pirmas izmantosSanas). Ja pilnvarota persona atklaj, ka $ads izstradajums nav piemérots turpmakai droSai
izmantosanai, tai ir tiesibas ieteikt iznemt produktu no turpmakas lietoSanas, kaut art vél nav beidzies ta darbmuzs.
Metala un plastmasas izstradajumi vismaz 1 reizi 12 ménesos japaklauj raZotaja vai personas, kas pilnvarota veikt
Il kategorijas IAL, piem., IRATA un SPRAT 3. limena utt., (turpmak teksta pilnvarotd persona) kontrolei. Sis
kontroles batu javeic arT arkartas notikumu gadijuma (kritiens, kimiski agresiva vide, mehanisks bojajums vai lietotaja
Saubas).

RAZOTAJS materiala defektiem un razo$anas defektiem sniedz 3 gadu garantiju. Garantija neattiecas uz defektiem,
kas radusies parastas nolietoSanas, nevéribas, neprasmigas ricibas vai nepareizas lietoSanas dél, ka ar aizliegtu
modifikaciju un nepareizas uzglabasanas rezultata.

S1 garantija nesedz negadijumus, zaud&jumus, nevéribu un tadu izmanto$anu, kadai $is produkts nav paredzéts.
RAZOTAJS neatbild par tieSiem, netieSiem vai nejausiem zaudéjumiem, kas ir saistiti ar produktu
izmantosanu vai radusSies tas rezultata. Ja produkts tiek pardots arpus paredzétas valsts, pardevéjam
jasniedz attiecigaja valoda iztulkota lietoSanas pamaciba.
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Magyar

Zuhanasveszély, vagy miiszaki okok, esetleg rovid ideig végzett munka esetén ott, ahol nem biztosithaté masként a
biztonsagos megkdzelités, megfontolandé a személyi véddeszkdzdk hasznalata. Az llyen hasznalat nem lehet
rogtonzott, és a kivalasztasara a munkavégzés helyszinén érvényes alapvetd biztonsagi 6vintézkedésekkel
o0sszhangban kell sorra kerulnie.

Ne hasznalja a terméket anélkil, hogy el6zetesen figyelmesen elolvasta volna a hasznalati utasitast.

Ez a hasznalati utmutatd kilénb6z6 alkalmazasi lehet6ségeket kinal. A helytelen hasznalat egyes lehet6ségei
athuzva lathatok. A helytelen hasznalat lehet6ségei nincsenek maradéktalanul kimeritve, a szamuk végtelen. A
hasznalattal kapcsolatos problémak vagy kérdések esetén, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a GYARTOVAL.

A terméket kizarélag betanitott és/vagy mas médon megfeleléen képzett személyek hasznalhatjak, vagy a termék
felhasznaldjat betanitott és/vagy mas modon megfeleléen képzett személynek kell feliigyelnie. A terméket minden
esetben kizardlag egyetlen személy hasznalhatja.

A termék egyéni zuhanasgatlé rendszer részeként hasznalatos.

A magaslati, illetve nagy mélységek folotti munkakat végz6 felhasznaldknak jo egészségugyi allapotban kell lenniik.
Figyelem: a hamban tartésan mozdulatlan személy sulyos személyi sérulés vagy halal veszélyének teszi ki magat.
A felhasznalénak mindig kell rendelkeznie (a munkavégzés soran minden vészhelyzetet figyelembe vevd)
vészhelyzeti tervvel, valamint annak gyors kivitelezésére szolgalé eszkdzdkkel arra az esetre, ha a felszerelés
hasznalata soran nehézségek mertlnének fel. Hasznalat el6tt és kbzben meg kell fontolni, hogyan lehet a mentést
biztonsdgosan és hatékonyan végrehajtani. A terméket kizardlag a meghatérozott felhasznalasi feltételekkel
O0sszhangban és az eltervezett célnak megfeleléen szabad hasznalni. A hasznalati utmutatot a felhasznal6 részére
azon orszag nyelvén kell atadni, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

Alairas

(1) elllsé oldal, (2) hatoldal, (3) fix rogzitéfék, (4) forgofék, (5) reteszeld kerék, (6) reteszeld csavar, (7) biztositék
nyilas, (8) karabiner nyilas, (9) biztositokotél

F6 anyagok: oldalfal - aluminiumdtvdzet; fékek - rozsdamentes acél; csapok - rozsdamentes acél; reteszeld kerék -
POM,; reteszeld szerkezet - ABS; biztositd vezeték - rozsdamentes acél; biztositékotél rugé - acél

Hasznalat

Ellendrzési pontok

Minden hasznalat elétt ellendrizze le, hogy a termék testén vagy mas részein nem talalhatdk repedések, sérulések,
deformacio, kopas vagy rozsdasodas jelei, stb. Ellenérizze a test, a csatlakozdnyilas, a fékek, a reteszel6 kerék, a
biztositokotél (és rugoja), a kotél, a szilardsagi varras, a kotél védécsomagolasa és a végcsomo allapotat. A terméket
gyarté Gzemen kivlli mindennem( beavatkozas a termék szerkezetébe, valamint annak mindennemdi javitasa tilos.

FIGYELEM: Fontos a termék allapotanak és a rendszer tobbi eleméhez illeszkedésének rendszeres ellenérzése. Ha
a rendszer kilénb6z6 elemei 6ssze vannak kapcsolva a rendszer, mindig gy6z6djén meg arrol, hogy kdlcsdndsen
megfeleléen allnak. Hasznalat soran vegye figyelembe, hogy pl. a hdmérséklet, a paratartalom, a vegyi anyagok, az
éles szélek és a durva felliletek stb. karosan befolyasolhatjak a termék miikddését.

Ellendrzés

- idegen targyak nem akadalyozhatjék a fékek helyes mikddését

Leselejtezés

Selejtezze le a terméket, ha:

- komolyabb esésnek vagy terhelésnek lett kitéve;

- nem felel meg az id6szakos ellenérzés kdvetelményeinek;

- barmilyen kétségei vannak a megbizhatésagaval kapcsolatosan;
- nem ismert a hasznalatanak teljes torténete.

Kompatibilitas
Ellenérizze le a termék és a rendszer tobbi eleme kozotti, adott alkalmazasra vonatkozd kompatibilitast
(kompatibilitas = megfelel6 egylttmikodés, megfelelé mikodés).

KotSelemek

Ugyeljen arra, hogy a felhasznalt csatlakozé elemek megfeleléen illeszkedjenek a csatlakozé pontokhoz (alak, méret,
stb.).

A termékkel hasznalt valamennyi eszkdéznek meg kell felelnie a vonatkozé szabvanyoknak és el6irasoknak. A
termékhez hasznélt valamennyi kétéelemeknek meg kell felelnie az EN 362 szabvany kévetelményeinek.

40



R 5pre 0

Hasznalat - altalanos

- ugyeljen arra, hogy a felhasznal6 alatt mindig elegend6 szabad tér legyen.

- a minimalis biztonsagos mélység a kdvetkezdk figgvénye: a felhasznalo testsulya, a zuhanascsillapitd (ha
van) szakadasi hossza, a felhasznald atlagos magassaga, + 1 m biztonsagi rahagyas, a kétél rugalmassaga.

- A rogzitéeszkoznek/pontnak lehetbleg a felhasznaloé folott kell elhelyezkednie, és meg kell felelnie az EN
795 szabvany kovetelményeinek (minimalis szilardsag 12 kN, a nem fémbdl késziilt rogzitési pontok minimalis
szilardsaga 18 kN).

- a felhasznalénak a hasznalat soran rendelkeznie kell vészhelyzetre vonatkozoé tervvel

- minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a zuhanasgatlo a kivant iranyba reteszelddik

Mozg6 zuhanasgatié EN 353-2

- ha a terméket zuhanasgatléként hasznalja, mindig tigyeljen arra, hogy az esetleges zuhanas hossza a lehet6
legrévidebb legyen, azaz a zuhanasgationak mindig a felhasznalo f6lott kell lennie

- ha fennall a felhasznalé munka kézbeni lezuhanasanak veszélye, feltétlentl EN 361 szerinti teljes testhamot
kell hasznalni

- a terméket a kdvetkez6 kotelekkel tesztelték: Speleo R44 10,5mm és Static R44 11mm

- a termék csak 10,5 és 11 mm atmérgj, alacsony kis nyulasu, magkoépenyes kotelekkel (EN 1891, A tipus)
hasznalhaté

- teljes rendszer szallitdsa esetén egyetlen alkatrész sem cserélhet6 ki

Beallitéeszk6z EN 12841 A tipus (chest up)

- Ha az allithato rogzitd kotelet a felhasznalo teljes sulya terheli (ez lesz a munkakétél), a felhasznald optimalis
biztonsaga érdekében biztonsagi kételet kell hasznaini.

- Ne feledje, hogy a kuldnleges korlilmények (példaul szélséséges hémérséklet, paratartalom, olaj, por,
elektromos vezet6képesség, kétéelemek bevonata, vagas) befolyasolhatjak a termék mikddését.

Kotélre telepités

Nyissa ki az ellls6 oldalt, és helyezze be a kdtelet a képen lathaté mdodon. Zarja vissza az oldalt és rogzitse a
karabinereket a karabiner nyildsba, majd régzitse a biztositokdtelet. Huzza el a karabinert a rogzitési (pozicionalasi)
ponttdl vagy a tehertdl, és ellendrizze le, hogy megfeleléen mikddik a reteszel§ mechanizmus.

A terméket a kétélen a reteszel§ kerék reteszelésre utald nyil iranyaba végzett elforgatasaval rogzitse.

A zuhanasgatlé két izemmaddban hasznédlhaté: a) a zuhanasgéatld szabadon mozog a kétélen - a reteszeld kerék
"kioldott" helyzet(;

b) a zuhanasgatlé egy helyen van rogzitve a kotélen - a reteszeld kerék "zart" helyzet(;

Leereszkedéskor lehetéség van arra, hogy a biztositékotélen 1évé gyongyot egy kézzel tartsuk, megkonnyitve ezzel
a zuhanasgatlé csuszasat a biztositoé kotélen. A f6kotél hibaja esetén a biztositokotél kiszakitddik és a zuhanasgatlo
reteszelésre kerll. A zuhanasgatld akkor is reteszel6dik, ha szabadon csuszik - a biztositékotél meghuzasa és
kiszakitasa nélkal.

A zuhanasgatlé a reteszel6kerék helyzetétdl figgetlenil is blokkolasra kerdl!

Miikodésproba

Minden alkalommal, amikor az eszk6zt kotélre telepiti, ellendrizze le, hogy a kivant iranyban blokkol.

A biztositokotél telepitése

Ellendrizze le, hogy az ajanlott 3 mm atmérdéjl reep zsindr megfeleléen csatlakozik a biztositékhoz (ha a reep zsinor
sérllt vagy elveszett, a préselés csomoval helyettesithet). Hozzon létre segédhurkokat a reep zsinéron az A képen
lathatd moédon. Az egyes szakaszok hossza csak ajanlott, és a felhasznald sziikség esetén maédosithatja azokat.
Pattintsa be az egész biztositokotelet a reep zsindrral a nyilasba (7), és tesztelje a kiszakitast. A biztositokotél
megfelel6 hasznalata jelentdsen csdkkenti a megragadasi reflex hatasat a termék zuhanasgatlasi sebességére és
biztonsagara.

Figyelmeztetés: az eszkdz zuhanas megallitasara nem alkalmas, és feltétleniil sziilkség lehet a rendszer
tovabbi zuhanasmegallité eszkdzodkkel valé kiegészitésére. A rogzitési pontot az 6v szintjén vagy a felett kell
tartani. A kotéeszkozt allandéan megfeszitett allapotban kell tartani, és a szabad mozgast legfeljebb 0,6 m-
re kell korlatozni.

KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS

A felhasznalé semmilyen kildnleges karbantartast nem végez, kizardlag a termék alabbi utasitasoknak megfelel§
tisztitasat és kenését végzi. Szaraz helyen, 10°C és 30°C kozotti hémérsékleten tarolja. A terméket
védécsomagolasban széllitsa, hogy megdvja a sérilésektdl.
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Tisztitas: a terméket tdbbszor Oblitse le langyos ivovizzel (max. 40°C), esetleg enyhe tisztitdszeres (semleges
szappan) vizzel. Természetes uton, kdzvetlen héforrdsoktdl tavol hagyja megszaradni.

Kenés: ismételten kenje meg a mozgé alkatrészeket szilikon tartalmu olajjal. Keriilje a textil részek érintkezését az
olajjal. Ezt a milveletet a megtisztitast és teljes megszaritast kovetden végezze el.

Fertétlenités: meritse a terméket egy 6ran at kvaterner ammoéniumsos fert6tlenitészert tartalmazé langyos vizbe,
amely kiegészitd, dblitse le ivévizzel, hagyja megszaradni és kenje be.

Tarolas: a tisztitast, szaritast és kenést kovetden helyezze az eszkdzt szaraz, hivos és sotét (kerilje az UV-
sugarzast) kémiailag semleges helyiségbe (hatarozottan keriilje a sés kornyezetet), tavol minden éles éltdl,
héforrastol, nedvességtol, rozsdasodast elésegité anyagtél és minden mas, potencialisan karos kihatasu tényez6tdl.
Ne raktarozza el a terméket, amig nedves!

Elettartam és ellenérzések

A fém- és mianyag termékek élettartama 10 + 5 év (5év tarolas az utasitasoknak megfeleléen, 10 év az els6
hasznalattdl szamitva). Ha a jogosult személy a terméket nem taldlja alkalmasnak a tovabbi biztonsagos
hasznalatara, jogosult javaslatot tenni a termék tovabbi felhasznalasbdl valé kivonasara, éspedig még abban az
esetben is, ha annak élettartama még nem jart le.

A fém és miianyag termékeket legkevesebb 12 havonta 1x le kell ellenériztetni a gyartéval vagy OOP kategéria
ll. ellendrzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban ,jogosult személy“), pl. IRATA és SPRAT LEVEL 3 stb. Ezekre
az ellen6rzésekre kuldnleges események esetén (lezuhanés, agressziv vegyi kérnyezet, mechanikus sértlés vagy
a felhaszndlo kétségei) is szlkség van.

A GYARTO az anyaghibakra és gyartasi hibakra 3 év jotallast nyujt. A j6tallas nem vonatkozik a standard kopas,
gondatlansag, szakszer(itlen hasznalat, helytelen kezelés, nem engedélyezett atalakitasok és rossz tarolas okozta
hibakra. A jotallas nem vonatkozik a termék nem rendeltetésszerli hasznalata esetén fellépd balesetekre,
sérllésekre, gondatlansagra és hasznalatara.

A GYARTO nem vallal felel6sséget a termékek hasznalataval kapcsolatos kdzvetlen, kdzvetett vagy jarulékos
karokért, illetve a termékek hasznalata altal okozott karokeért.

Ha a terméket az eredeti rendeltetési orszagon kiviil értékesitik tovabb, az eladonak biztositania kell a
hasznalati utasitas megfeleld nyelvii forditasat.
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Polski

W przypadkach, gdy istnieje ryzyko upadku i gdy ze wzgledéw technicznych lub ze wzgledu na prace z bardzo
krotkim czasem trwania nie mozna w inny sposob zapewni¢ bezpiecznego dostepu, nalezy rozwazy¢ zastosowanie
srodkow ochrony indywidualnej. Takie zastosowanie nigdy nie powinno by¢ improwizowane, a jego wybor nalezy
specjalnie zabezpieczy¢ poprzez podjecie stosownych podstawowych srodkow bezpieczehstwa w miejscu pracy.
Nie nalezy uzywac¢ wyrobu bez uwaznego przeczytania instrukcji obstugi. Ta instrukcja ilustruje rézne sposoby
uzycia. Niektére znane mozliwosci niewlasciwego zastosowania zostaty zilustrowane i przekreslone. Mozliwosci
niewtasciwego zastosowania nie zostaly tutaj wyczerpane. Jest ich o wiele wiecej. W przypadku probleméw z
zastosowaniem lub niezrozumienia prosimy o skontaktowanie sie z PRODUCENTEM. Wyréb moze byé uzywany
wytgcznie przez osoby przeszkolone i/lub majgce odpowiednie kompetencje, albo uzytkownik musi znajdowac sie
pod bezposrednim nadzorem oséb przeszkolonych i/lub majgcych odpowiednie kompetencje. Wyréb moze uzywaé
zawsze tylko jedna osoba.

Wyréb jest uzywany jako element systemu przeznaczonego do ochrony ludzi przed upadkiem.

Uzytkownicy wykonujgcy czynnosci na wysokosci i nad wolng gtebokoscig powinni by¢ w dobrej kondycji fizyczne;.
Ostrzezenie: nieruchome zawieszenie w uprzezy moze spowodowaé powazne obrazenia lub $mier¢. Uzytkownik
powinien zawsze mie¢ dostepny plan ratunkowy i Srodki stuzace do jego szybkiego wykonania w przypadku
probleméw powstatych podczas uzywania tego sprzetu. Przed i podczas uzytkowania nalezy rozwazyé, jak
bezpiecznie i skutecznie zorganizowal akcje ratunkowag. Wyréb mozna stosowaé wytgcznie w okreslonych
warunkach uzytkowania i w zamierzonym celu. Instrukcja uzytkowania musi byé dostarczona uzytkownikowi w jezyku
kraju, w ktérym sprzet bedzie uzywany.

Opis

(1) Czes¢ boczna przednia, (2) Czes¢ boczna tylna, (3) staty palec hamujgcy, (4) obrotowy palec hamujacy, (5) kétko
zamykajgce, (6) sruba do mocowania, (7) otwor bezpiecznika, (8) otwdr karabinka, (9) bezpiecznik wyrywany
Gtoéwne materiaty: cze$¢ boczna - stop aluminium; palce do hamowania - stal nierdzewna; czopy - stal nierdzewna;
kotko zamykajgce - POM; bezpiecznik - ABS; drut bezpiecznika - stal nierdzewna; sprezyna bezpiecznika — stal; lina
- PA.

Zastosowanie

Punkty kontrolne

Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy na korpusie lub innych cze$ciach wyrobu nie ma peknie¢, uszkodzen,
deformaciji, zuzycia lub korozji itd. Sprawdz stan korpusu, otworu przytgczeniowego, palcow hamujgcych, kétka
zamykajgcego, bezpiecznika (i jego sprezyny) wyrobu, liny, przeszycia ochronnego, ochronnego owiniecia liny, wezta
kohcowego. Wszelkie ingerencje w konstrukcje wyrobu lub naprawy dokonywane poza naszymi pomieszczeniami
produkcyjnymi sg zabronione.

OSTRZEZENIE: Wazne jest, aby regularnie sprawdza¢ stan produktu i jego potgczenie z innymi elementami
systemu. Zawsze nalezy sie upewnié, czy poszczegodlne elementy systemu sg potgczone i znajdujg sie we wtasciwej
pozycji wobec siebie. Podczas uzycia pamietaj, ze na przyktad temperatura, wilgotnos¢, substancje chemiczne, ostre
krawedzie, chropowate powierzchnie itp. mogg niekorzystnie wptyngé na funkcjonowanie produktu.

Sprawdz

- czy przedmioty obce nie mogg zapobiega¢ dziataniu palcow hamujgcych

Wycofanie

Produkt nalezy wycofa¢ z uzytkowania, jesli:

- zostat narazony na duzy upadek lub obcigzenie;

- nie przejdzie przez kontrole okresows;

- masz jakiekolwiek watpliwosci dotyczace jego niezawodnosci;
- nieznana jest petna historia jego stosowania.

Zgodnosé

Sprawdz kompatybilno$¢ tego produktu z pozostatymi elementami Twojego systemu podczas danego zastosowania
(zgodnos¢ = dobre wspotdziatanie, poprawne funkcje).

Czesci taczace

Upewnij sie takze, czy uzyte fgczniki sg zgodne z punktami tgczenia (rozmiary, ksztatty, itp.).

Wszelkie $rodki uzywane z tym produktem powinny spetnia¢ odpowiednie normy i rozporzgdzenia. Wszelkie
elementy ztgczne stosowane z tym wyrobem muszg spetnia¢é wymagania normy EN 362.

Uzywanie - ogolne
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- nalezy zapewnié¢, aby pod uzytkownikiem zawsze byto wystarczajgco duzo wolnego miejsca

- minimalna bezpieczna gtebokos¢ zalezy od: wagi uzytkownika, dtugosci zerwania amortyzatora upadku (jesli
jest uzywany), sredniego wzrostu uzytkownika, + dodatkowy 1 m dla bezpieczenstwa, elastycznosci linki

- Urzadzenie kotwiczace / punkt kotwiczgcy zawsze powinno znajdowac sie ponad uzytkownikiem i powinno
spetnia¢ wymagania normy EN 795 (minimalna wytrzymatos¢ 12kN, niemetalowe punkty kotwiczgce o minimalnej
wytrzymatosci 18kN)

- podczas uzytkowania uzytkownik powinien mie¢ dostepny plan ratowania w razie wypadku

- przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie samozaciskowe zablokuje sie w pozgdanym
kierunku

Urzadzenie samozaciskowe EN 353-2

- korzystajac z tego produktu jako urzadzenia samozaciskowego zawsze upewnij sie, aby dtugosé
ewentualnego upadku zawsze byla jak najkrotsza, tj. urzgdzenie powinno znajdowac sie zawsze powyzej
uzytkownika

- w przypadku, gdy podczas pracy moze dojs¢ do upadku uzytkownika, nalezy uzyé uprzezy ochronnej na
cate ciato EN 361

- wyréb zostat przetestowany wraz z linkami: Speleo R44 10,5 mm i Static R44 11 mm

- wyréb moze by¢ stosowany wytgcznie z linkami o matej rozciagliwosci z rdzeniem w oplocie (EN 1891, typ
A) o $rednicach 10,5i 11 mm

- jezeli dostarczany jest kompletny system, Zzaden z elementéw nie moze zosta¢ zastgpiony

Urzadzenie regulacyjne EN 12841 typ A

Jezeli regulowane prowadnice kotwiczagce sg obcigzone petng waga uzytkownika (stajg sie one pozniej
prowadnicami roboczymi), nalezy w tym przypadku zastosowac¢ linie asekuracyjng dla zapewnienia optymalnego
bezpieczenstwa uzytkownika (5).

Nalezy pamieta¢, ze specjalne warunki (takie jak ekstremalne temperatury, wilgotnosc, olej, kurz, przewodnictwo
elektryczne, owijanie sie linki bezpieczenstwa, ciecie) mogg mie¢ wptyw na dziatanie wyrobu.

Instalacja na linie

Otworz czed¢ przednig i zatdz ling wedtug tego, jak pokazano na rysunku. Zamknij czes¢ boczng i w otworze na
karabinek przytacz karabinek oraz zarygluj bezpiecznik. Pociagnij za karabinek w kierunku od punktu zakotwiczenia
(pozycjonujacego) lub obcigzenia i upewnij sie o prawidtowym dziataniu blokady.

Zamocowanie produkt na linie nalezy wykona¢ poprzez obrdcenie kdtka zamykajgcego w kierunku strzatki zamknietej
ktodki.

Urzadzenie mozna uzywa¢ w dwodch trybach: a) urzadzenie poruszajgce sie swobodnie wzdtuz liny — koétko
zamykajgce w pozycji ,odblokowane”;

b) urzadzenie jest zamocowane na linie w jednym miejscu — kétko zamykajace w pozycji ,zamkniete”;

Podczas schodzenia w dot (schodzenie) mozna jedng rekg przytrzymywaé koralik na bezpieczniku, i tym samym
utatwi¢ poslizg urzadzenia po linie zapasowej. W przypadku niezadziatania liny gtéwnej dojdzie do wyrwania
bezpiecznika i zablokowania urzgdzenia samozaciskowego. Urzadzenie samozaciskowe zablokuje sie takze w
przypadku, gdy urzadzenie swobodnie sie slizga — bez pociggniecia za bezpiecznik i bez jego wyrwania.

Do zablokowania urzgdzenia samozaciskowego dojdzie takze bez wzgledu na to, w jakiej pozycji znajduje sie kétko
zamykajgce!

Test dziatania

Za kazdym razem, gdy srodek jest instalowany na linie, sprawdz, czy zablokuje sie w pozgdanym kierunku.
Instalowanie bezpiecznika

Sprawdz, czy do bezpiecznika zostat mocno przymocowany sznurek reep o zalecanej srednicy 3mm (jezeli dojdzie
do uszkodzenia lub utraty sznurka reep, zaprasowanie mozna zastgpi¢ weztem). Wedtug rysunku A utworz na
sznurze reep petle pomocnicze. Dlugos¢ poszczegdlnych odcinkéw jest tylko zalecana. Uzytkownik moze je w
przypadku, gdy to bedzie konieczne, wyregulowaé. Bezpiecznik ze sznurkiem reep zatrzasnij do otworu (7) i wyprébuj
jego wyrwanie. Wtasciwe wykorzystanie bezpiecznika wyrywajgcego znaczgco redukuje wptyw refleksu chwytowego
na szybkos$c¢ i bezpieczehstwo zabezpieczenia przed upadkiem przez produktu.

Ostrzezenie: urzadzenie nie jest odpowiednie do zatrzymania upadku i moze okazaé sie konieczne
uzupetnienie systemu w inne urzadzenia chronigce przed upadkiem. Punkt zabezpieczajacy nalezy
utrzymywa¢ na poziomie lub powyzej poziomu pasa. Lacznik powinien by¢ trwale napiety, a swobodny ruch
jest ograniczony do maksymalnie 0,6 m.

KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
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Uzytkownik nie musi wykonywa¢ Zzadnej specjalnej konserwacji, ale powinien ograniczy¢ sie tylko do czyszczenia i
smarowania wyrobu zgodnie z ponizszymi instrukcjami. Przechowywac¢ w suchym miejscu w temperaturze od 10°C
do 30°C. Transport w opakowaniu ochronnym, ktére chroni wyréb przed uszkodzeniem.

Czyszczenie: kilkakrotnie przeptuka¢ wyréb ciepta wodg pitng (maks. 40°C), ewentualnie wodg z dodatkiem
tagodnego srodka czyszczgcego (neutralne mydto). Pozostawi¢ do wyschniecia w naturalny sposob w wystarczajgcej
odlegtosci od bezposrednich zrodet ciepta.

Smarowanie: posmarowac wielokrotnie ruchome czesci olejem z zawartoscig silikonu. Unika¢ kontaktu elementéw
widkienniczych z olejem. Te operacje nalezy wykonac po wyczyszczeniu i catkowitym wyschnieciu.

Dezynfekcja: zanurz wyrdb na godzine do cieptej wody z dodanym s$rodkiem dezynfekcyjnym zawierajgcym
czwartorzedowe sole amoniowe, przeptucz wodg pitng, pozostaw do wyschniecia i posmaru;.

Przechowywanie: po wyczyszczeniu, wysuszeniu i posmarowaniu potéz poszczegoélne narzedzia w suchym,
chtodnym i ciemnym (zapobiegaj skutkom oddziatywania promieniowania UV) miejscu chemicznie neutralnym
(zdecydowanie unikaj stonego srodowiska) i znajdujgcym sie w wystarczajgcej odlegtosci od ostrych krawedzi, zrédet
ciepta, wilgoci, substancji korozyjnych lub innych mozliwych szkodliwych warunkow.

Nie nalezy przechowywa¢ narzedzi w stanie mokrym!

Okres uzytkowania i przeglady

Wyroby z metalu i tworzyw sztucznych majg okres uzytkowania 10 + 5 lat (5 lat magazynowania zgodnie z
instrukcjg, 10 lat od pierwszego uzycia). Jezeli osoba uprawniona stwierdzi, Zze ten produkt nie jest przydatny do
dalszego bezpiecznego stosowania, jest ona uprawniona zaleci¢ wycofanie produktu z dalszego uzytkowania, nawet
jezeli okres uzytkowania jeszcze nie uptynat.

Wyroby z metalu i tworzyw sztucznych powinny by¢ minimalnie 1 raz na 12 miesiecy sprawdzone przez
producenta lub osobe uprawniong do kontroli SOI kategorii Ill (dalej zwana osobg uprawniong), jak przyktadowo
IRATA i SPRAT Level 3 itd. Te kontrole powinny by¢ przeprowadzane takze w przypadku wydarzeh nadzwyczajnych
(upadek, agresywne srodowisko chemiczne, uszkodzenia mechaniczne lub watpliwosci uzytkownika).
PRODUCENT udziela na wady materiatu i wady fabryczne trzyletnia gwarancje. Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych normalnym zuzyciem, zaniedbaniem, niefachowym obchodzeniem sig, niewtasciwym uzywaniem,
zakazanymi dostosowaniami i niewlasciwym przechowywaniem. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wypadkdw,
szkdd, zaniedban i zastosowan, do ktérych wyrdb nie jest przeznaczony.

PRODUCENT nie ponosi odpowiedzialnosci za bezposrednie, posrednie lub przypadkowe szkody zwigzane
z uzytkowaniem produktow Ilub za szkody, ktore sa spowodowane w nastepstwie uzytkowania
produktow.Jesli produkt zostal sprzedany do kraju innego, niz pierwotny kraj przeznaczenia, sprzedawca
powinien dostarczy¢ przettumaczong instrukcje uzytkowania w stosownym jezyku.
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Portugués

Quando houver risco de queda e quando, por razdes técnicas ou por trabalhos de muito curta duragao, ndo puder
ser fornecido um acesso seguro, deve ser considerada a utilizagdo de equipamento de protecdo pessoal. Tal
utilizagdo nunca deve ser improvisada e a sua escolha deve ser especificamente prevista nas precaugdes basicas
de seguranca relevantes no local de trabalho.

N&o utilizar o produto sem ler cuidadosamente as instru¢des de utilizagao.

Estas instrugdes mostram as varias possibilidades de utilizagdo. Algumas possibilidades conhecidas de utilizagao
incorreta sdo mostradas e riscadas. As possibilidades de utilizagao indevida ndo se esgotam aqui e ha uma grande
quantidade delas. Em caso de problema de utilizagdo ou mal-entendido, por favor contacte o FABRICANTE.

O produto s6 pode ser utilizado por pessoas treinadas e/ou de outra forma qualificadas ou o utilizador deve estar
sob a supervisao direta de pessoas treinadas e/ou de outra forma qualificadas. O produto pode ser utilizado s6 por
uma pessoa.

O produto é utilizado como parte de um sistema pessoal de protegédo contra quedas.

Os utilizadores que realizam atividades em altura e acima da profundidade livre devem estar em boa saude.

Aviso: a imobilidade num arnés pode causar ferimentos graves ou morte. O utilizador deve ter sempre um plano de
salvamento (tendo em conta todas as situagdes de emergéncia no trabalho) e os meios para o implementar
rapidamente em caso de dificuldades decorrentes da utilizagdo deste equipamento. Antes e durante a utilizagao,
deve ser considerada a forma de efetuar o salvamento de forma segura e eficaz. O produto sé deve ser utilizado
nas condigoes de utilizacdo especificadas e para o fim a que se destina. As instrugbes de utilizagido devem ser
fornecidas ao utilizador na lingua do pais em que o equipamento vai ser utilizado.

Descricao

(1) Flanco frontal, (2) Flanco traseiro, (3) Polegar do travao fixo, (4) Polegar do travao giratério, (5) Roda de bloqueio,
(6) Parafuso de bloqueio, (7) Furo de bloqueio, (8) Furo do mosquetéo, (9) Bloqueio do rasgador de seguranga
Materiais principais: parede lateral (flanco) - liga de aluminio; polegar do travdo - ago inoxidavel; pinos - ago
inoxidavel; roda de bloqueio - POM; rasgador de seguranca - ABS; fio de seguranga - ago inoxidavel, mola de
seguranca - ago

Uso

Pontos de controlo

Antes de cada utilizacao, verificar no corpo ou noutras partes do produto quanto a fissuras, danos, deformacoes,
desgaste ou corroséo, etc. Verificar o estado do corpo, o orificio de ligagdo, os polegares de travdo, a roda de
bloqueio, o dispositivo de bloqueio do produto (e a sua mola), a corda, a costura de resisténcia, o envoltério de
protecdo da corda, o né final. E proibida qualquer adulteragcdo da concecdo ou reparacdo do produto fora das nossas
instalagdes de fabrico.

AVISO: E importante verificar regularmente o estado do produto e a sua ligagdo com os outros elementos do
sistema. Certifique-se sempre de que os elementos individuais do sistema estédo ligados e na posi¢gao correta em
relacdo uns aos outros. Ao utilizar, estar ciente de que, por exemplo, a temperatura, humidade, produtos quimicos,
arestas vivas e superficies rugosas, etc., podem afetar negativamente a fungéo do produto.

Verifique

-se o0s objetos estranhos ndo podem interferir com a fungao dos travées de polegar

Eliminagao

Descartar o produto se:

- foi sujeito a uma grande queda ou carga;

- nao passa por inspegao periddica;

- tem quaisquer duvidas sobre a sua fiabilidade;

- a sua histoéria completa de utilizagdo ndo é conhecida.

Compatibilidade
Verifique a compatibilidade deste produto com outros elementos do seu sistema na aplicagdo (compatibilidade =
boa interagdo, funcionalidade correta).

Embraiagens

Certificar-se de que os fixadores utilizados sdo compativeis com os pontos de ligagao (tamanho, forma, etc.).
Qualquer meio utilizado com este produto deve estar em conformidade com as normas e regulamentos pertinentes.
Quaisquer fechos utilizados com este produto devem cumprir os requisitos da norma EN 362.
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Utilizagao - Geral

- assegurar que existe sempre um espaco livre suficiente sob o utilizador

- a profundidade minima segura depende: do peso do utilizador, do comprimento da rutura do amortecedor de queda
(se utilizado), da altura média do utilizador, + uma tolerancia de seguranga de 1m, elasticidade da corda

- o dispositivo/ponto de ancoragem deve estar preferencialmente localizado acima da posigéo do utilizador e deve
cumprir os requisitos da EN 795 (resisténcia minima 12kN, pontos de ancoragem nio metalicos com resisténcia
minima 18kN).

- 0 utilizador deve ter um plano de salvamento em caso de acidente durante a utilizagédo

- antes de cada utilizacao, verificar se o intercetor bloqueia na direcao pretendida

Apanhador mével EN 353-2

- ao utilizar o produto como apanhador, garantir sempre que o comprimento de qualquer queda seja o mais curto
possivel, ou seja, o apanhador deve estar sempre acima do utilizador

- caso o utilizador possa cair durante o trabalho, deve ser utilizado um arnés de corpo inteiro EN 361

- 0 produto foi testado com cordas Speleo R44 10,5mm e Static R44 11mm

- o0 produto so6 pode ser utilizado com cordas de baixa resisténcia com nucleo embainhado (EN 1891, tipo A) com
didmetros de 10,5 e 11mm

- se for fornecido um sistema completo, nenhum componente pode ser substituido

Dispositivo de ajuste EN 12841 tipo A (chest up)

- Se a linha de ancoragem ajustavel for carregada com todo o peso do utilizador (ista entdo torna-se a linha de
trabalho), deve ser utilizada uma linha de seguranga neste caso para uma seguranga 6ptima do utilizador.

- Tenha em mente que condi¢gdes especiais (tais como temperaturas extremas, humidade, 6leo, poeira,
condutividade elétrica, invélucro de fixagao, corte) podem afetar o funcionamento do produto.

Instalagao na corda

Abrir o flanco frontal e estabelecer a corda como mostrado. Fechar a parede lateral e prender o mosquetao ao
buraco do mosquetéo e fixar a fechadura. Puxar o mosquetéo para longe do ponto de ancoragem (posicionamento)
ou carga para assegurar que o mecanismo de bloqueio esta a funcionar corretamente.

Fixar o produto a corda rodando a roda de bloqueio na dire¢do da seta de bloqueio.

O apanhador pode ser operado em dois modos: a) o apanhador move-se livremente na corda - a roda de bloqueio
na posicao "desbloqueada";

b) o intercetor é fixado na corda num s6 lugar - a roda de bloqueio esta na posi¢ao "bloqueada”;

Ao descer (rapel), é possivel segurar o taldo no dispositivo de fecho com uma méao e assim facilitar o deslizamento
do apanhador na corda de reserva. Em caso de falha da corda principal, o cinturdo sera puxado para fora e a captura
sera trancada. O intercetor também bloqueara se o intercetor deslizar livremente - sem puxar o cinto e sem o puxar
para fora.

O intercetor também bloqueara, independentemente da posi¢cao da roda de bloqueio!

Teste de funcionalidade

Cada vez que a ajuda é instalada na corda, verificar se esta trava na direcgdo desejada.

Instalagao do dispositivo de bloqueio

Verificar se um cordao de reselagdo com um didmetro recomendado de 3mm esta devidamente preso ao tapete (se
o cordao de reselagao estiver danificado ou perdido, o engaste pode ser substituido por um né). Como mostra a
figura A, formar lagos auxiliares no corddo de resselagem. Os comprimentos das secgdes individuais s6 sdo
recomendados e podem ser ajustados pelo utilizador se necessario. Enfiar todo o lago de bloqueio com a resselagem
no buraco (7) e testar a ruptura. A utilizagdo adequada da fechadura de agarrar reduz grandemente o efeito do
reflexo de agarrar na velocidade e seguranga da captura de quedas por este produto.

Aviso: o dispositivo ndao é adequado para fins de prevenc¢ao de quedas e pode ser necessario complementar
o sistema com dispositivos adicionais de prevengao de quedas. O ponto de seguranca de queda deve ser
mantido ao nivel ou acima do cinto. O dispositivo de fixagdo deve ser permanentemente tensionado e o
movimento livre limitado a um maximo de 0,6 m.

MANUTENGCAO, ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

O utilizador ndo deve efetuar qualquer manutencgao extraordinaria, mas deve limitar-se a limpar e lubrificar o produto
de acordo com as instrugdes abaixo. Armazenar em condi¢des secas e a temperaturas entre 10°C e 30°C.
Transporte em embalagens de protegéo para proteger o produto de danos.

Limpeza: enxaguar o produto repetidamente com agua morna e potavel (max. 40°C), possivelmente com agua com
detergente suave adicionado (sab&o neutro). Deixa-lo secar naturalmente a distancia de fontes de calor diretas.
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Lubrificagao: lubrificar repetidamente as partes moéveis com 6leo contendo silicone. Evitar o contacto de pecas
téxteis com dleo. Esta operagao deve ser realizada apés limpeza e secagem completa.

Desinfegdo: mergulhar o produto durante uma hora em agua morna com desinfetante adicional contendo sais de
amonio quaternario, enxaguar com agua potavel, deixar secar e lubrificar.

Armazenamento: apés limpeza, secagem e lubrificacdo, armazenar os instrumentos individualmente num local
seco, fresco e escuro (evitar exposi¢cao aos UV) que seja quimicamente neutro (evitar claramente ambientes salinos)
e localizado bem longe de arestas afiadas, fontes de calor, humidade, substancias corrosivas ou outras condigbes
potencialmente nocivas.

Nao armazene ferramentas quando molhado!

Vida util e inspecodes

Os produtos metalicos e plasticos tém uma vida util de 10 + 5 anos (5 anos de armazenamento de acordo com as
instrugbées, 10 anos desde a primeira utilizacdo). Se uma pessoa autorizada descobrir que tal produto ndo é
adequado para uma utilizagdo segura continua, € da sua competéncia recomendar o produto para ser removido da
utilizagao posterior, mesmo que a vida util ainda ndo tenha expirado.

Os produtos metalicos e plasticos devem ser inspecionados pelo menos uma vez em cada 12 meses pelo
fabricante ou por uma pessoa autorizada a inspeccionar EPI de Categoria Il (doravante designada por pessoa
autorizada), tais como IRATA e SPRAT Nivel 3, etc. Estas inspe¢des também devem ser realizadas em caso de
emergéncia (queda, ambiente quimico agressivo, danos mecéanicos, ou duvida do utilizador).

O FABRICANTE da uma garantia de 3 anos contra defeitos nos materiais e na méao-de-obra. A garantia n&o cobre
defeitos causados por desgaste normal, negligéncia, manuseamento incorreto, uso indevido, modificagdes
proibidas, e armazenamento improprio. Acidentes, danos, negligéncia e utilizagbes a que este produto nado se
destina n&o estdo cobertos por esta garantia.

O FABRICANTE nao sera responsavel por danos diretos, indiretos ou incidentais relacionados com ou
resultantes da utilizagao dos produtos.

Se o produto for revendido fora do pais de destino original, o vendedor deve fornecer instrugdes traduzidas
para utilizagdo na lingua apropriada.
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Romania

In cazurile in care existé riscul de c&dere si in care accesul in siguranta nu poate fi asigurat altfel din motive tehnice
sau pentru lucrari de foarte scurtd durata, trebuie luata in considerare utilizarea echipamentului individual de
protectie. O astfel de utilizare nu ar trebui sa fie niciodata improvizata, iar alegerea sa ar trebui sa fie asigurata in
mod specific in masurile de baza relevante de siguranta la locul de munca.

Nu utilizati produsul fara a citi cu atentie instructiunile de utilizare.

Acest manual prezinta diferitele posibilitati de utilizare. Unele utilizari gresite cunoscute sunt afisate si barate.
Posibilititile de utilizare incorectd nu sunt epuizate aici si si existd o multime din acestea. In cazul unei probleme de
utilizare sau a unei neintelegeri, va rugdm sa contactati.

PRODUCATOR

Produsul poate fi utilizat numai de catre persoane instruite si/sau Tn alt mod calificate sau utilizatorul trebuie sa fie
sub supravegherea directa a unor persoane instruite si/sau in alt mod calificate. Produsul poate fi folosit doar de
catre o singura persoana in timpul unei utilizari.

Produsul este utilizat ca parte a unui sistem de protectie impotriva caderii.

Utilizatorii care desfasoara activitati la inaltime si deasupra unei adancimi cu posibilitate de cadere libera trebuie sa
fie in stare de sanatate buna.

Atentie: suspensia stationara in cablaj poate provoca vatamari grave sau deces. Utilizatorul trebuie sa aiba
intotdeauna la dispozitie un plan de salvare (tindnd cont de toate situatiile de urgenta la locul de munca) si
mijloacele pentru implementarea lui rapida in cazul dificultatilor aparute in urma utilizarii acestui echipament.
Tnainte si in timpul utiliz&rii trebuie luat in considerare modul in care se poate efectua salvarea in sigurants si
eficient. Produsul poate fi utilizat numai in conditiile specificate de utilizare si in scopul prevazut. Instructiunile de
utilizare trebuie sa fie furnizate utilizatorului in limba tarii in care va fi utilizat echipamentul.

Descriere

(1) Panouri laterale fata, (2) Panourile laterale din spate, (3) Deget de franare fix, (4) Deget de franare rotativ, (5)
Roata de blocare, (6) Surub de blocare, (7) Orificiu de siguranta, (8) Orificiu carabinier, (9) Siguranta

Materiale principale: panouri laterale - aliaj de aluminiu; degete de franare - otel inoxidabil; ace - otel inoxidabil;
roata de blocare - POM; siguranta - ABS; fir de siguranta - otel inoxidabil; arc de siguranta — otel

Utilizare

Puncte de control

Tnainte de fiecare utilizare, verificati corpul sau alte parti ale produsului daca nu exist fisuri, deteriorare, deformare,
uzura sau coroziune etc. Verificati starea corpului, orificiul de conectare, degetele de frana, roata de blocare,
siguranta (si arcul acestuia) a produsului, franghie, cusaturi de rezistenta, invelisul de protectie a franghiei, nodul
de capat. Orice interventie Tn proiectarea produsului sau reparatii ih afara sediului nostru de productie este
interzisa.

ATENTIE: Este important sa verificati in mod regulat starea produsului si conexiunea acestuia cu alte elemente ale
sistemului. Asigurati-va intotdeauna ca elementele individuale ale sistemului sunt conectate si ca sunt in pozitia
corectd unul fata de celalalt. in timpul utilizarii trebuie retinut ca, de exemplu, temperatura, umiditatea, substantele
chimice, marginile ascutite si suprafetele aspre etc. pot afecta negativ functionarea produsului.

Verificati
- daca anumite corpuri strdine nu ar putea impiedica functionarea degetelor de frana

Eliminare

Eliminati produsul in cazul in care:

- a fost supus unei caderi grele sau unei incarcaturi grele;

- nu trece inspectia periodica;

- aveti indoieli cu privire la fiabilitatea acestuia;

- istoricul complet al utilizarii sale nu este cunoscut.

Compatibilitate

Verificati compatibilitatea acestui produs cu alte elemente ale sistemului dumneavoastra pentru utilizarea data
(compatibilitate = cooperare buna /corecta, functionalitate corecta).

Ambreiaje

Asigurati-va, de asemenea, ca elementele de legatura folosite se potrivesc cu punctele de legatura (dimensiune,
forma etc.).
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Orice mijloace utilizate Tmpreuna cu acest produs trebuie sa respecte standardele si reglementarile relevante.
Orice dispozitive de fixare utilizate cu acest produs trebuie sa indeplineasca cerintele EN 362.

Utilizare - in general

- asigurati-va, de asemenea, ca exista intotdeauna suficient spatiu liber sub utilizator

- adancimea minima de siguranta depinde de: greutatea utilizatorului, de lungimea de rupere a amortizorului
de soc (daca este utilizat), de inaltimea medie a utilizatorului, + alocatie de siguranta 1 metru, elasticitatea franghiei
/cablului

- dispozitivul/punctul de ancorare ar trebui sa fie amplasat de preferinta deasupra pozitiei utilizatorului si
trebuie sa indeplineasca cerintele standardului EN 795 (rezistenta minima 12 kN, puncte de ancorare nemetalice
cu o rezistentd minima de 18 kN)

- utilizatorul trebuie sa aiba la dispozitie un plan de salvare in caz de accident in timpul utilizarii

- inainte de fiecare utilizare, verificati daca dispozitivul de blocare se blocheaza in directia dorita

Interceptor /dispozitiv de oprire mobil EN 353-2

- atunci cand utilizati produsul ca dispozitiv de oprire, asigurati-va intotdeauna ca lungimea oricarei caderi sa
fie intotdeauna cat mai scurta posibil, adica interceptorul ar trebui sa fie intotdeauna deasupra utilizatorului

- in cazul in care utilizatorul poate cadea in timpul lucrului, este esential s& folositi un ham pentru intregul
corp EN 361

- produsul a fost testat cu franghii /corzi: Speleo R44 10.5 mm si Static R44 11 mm

- produsul poate fi utilizat numai cu franghii cu rezistenta redusa / de mica intindere, cu miez invelit (EN
1891, tip A) cu diametre de 10,5 si 11 mm

- in cazul in care este furnizat un sistem complet, nicio componenta nu poate fi inlocuita

Dispozitiv de reglare EN 12841 tip A (chest up)

- daca linia de ancorare reglabila este incarcata cu toata greutatea utilizatorului (aceasta devine apoi linia de
lucru), Tn acest caz, pentru siguranta optima a utilizatorului, trebuie utilizata o linie de siguranta,

- retineti ca unele conditii speciale (cum ar fi temperaturi extreme, umiditate, ulei, praf, conductivitate
electrica, ambalarea dispozitivului de fixare, taiere) pot afecta functionarea produsului.

Instalarea franghiei /cablului

Deschideti partea din fata si asezati franghia asa cum este prezentat in imagine. Inchideti panoul lateral si, in
orificiul pentru carabiniera, atasati carabiniera si asigurati siguranta. Trageti carabiniera departe de punctul de
ancorare (pozitionare) sau de sarcina si asigurati-va ca functia de blocare este corecta.

Fixati produsul pe franghie rotind roata de blocare in directia sagetii blocarii blocate. Fixarea produsului pe franghie
se face rotind roata de blocare in directia sagetii blocarii incuiate /blocate.

Dispozitivul de prindere /catcherul poate sa functioneze in doua moduri:

a) dispozitivul de prindere se poate misca liber de-a lungul frnghiei - roata de blocare este Tn pozitia
,deblocat”;
b) dispozitivul de prindere se fixeaza pe franghie intr-un singur loc - roata de blocare este in pozitia ,blocat”;

La coborére (repeling), este posibil sa tineti margeaua de siguranta cu o singura méana si astfel se faciliteaza
alunecarea interceptorului /opritorului de-a lungul franghiei de rezerva. In caz de defectiune a cablului principal,
siguranta se declanseaza si interceptorul se blocheaza. Interceptorul se blocheaza chiar gi daca acesta aluneca
liber - fara a trage siguranta si fara a o scoate.

Interceptorul se blocheaza indiferent de pozitia in care se afla roata de blocare!

Test de functionalitate
De fiecare data cand dispozitivul de ajutor este instalat pe franghie, verificati daca acesta se blocheaza in directia
dorita.

Instalarea sigurantei

Verificati daca franghia /cablul cu un diametru recomandat de 3 mm este conectata corect la siguranta (daca
franghia este deteriorata sau este pierduta, in acest caz este posibil sa inlocuiti sertizarea cu un nod). In
conformitate cu imaginea A, faceti bucle auxiliare pe franghie. Lungimile sectiunilor individuale sunt doar
recomandate si utilizatorul le poate ajusta daca este necesar. Fixati siguranta completa cu cablul de fixare in
orificiul (7) si testati extragerea. Utilizarea corecta a sigurantei acestui produs reduce semnificativ efectul reflexului
de prindere asupra vitezei si sigurantei opririi caderii.

Atentie: dispozitivul nu este adecvat pentru stoparea caderii. in acest sens poate fi necesara completarea
sistemului cu dispozitive suplimentare de oprire a caderii. Punctul de asigurare trebuie mentinut la nivelul
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taliei sau deasupra taliei. Mijloacele de legatura trebuie sa fie tensionate in permanenta si libera circulatie
limitata la maximum 0,6m.

INTRETINERE, DEPOZITARE S| TRANSPORT

Utilizatorul nu trebuie sa efectueze nicio intretinere suplimentara, trebuie numai sa se limiteze la curatarea si
lubrifierea produsului in conformitate cu instructiunile de mai jos. Produsul trebuie pastrat in conditii uscate si la
temperaturi cuprinse intre 10°C si 30°C. Transportul se face in ambalaje de protectie care protejeaza produsul de
deteriorare.

Curatare: clatiti in mod repetat produsul cu apa de baut calduta (max. 40°C), eventual apa cu adaos de detergent
usor (sapun neutru). Lasati-l sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura.

Lubrifiere: lubrifiati in mod repetat piesele mobile cu ulei care contine silicon. Evitati contactul partilor textile cu
uleiul. Aceasta operatiune trebuie efectuata dupa curatare si uscare completa.

Dezinfectare: scufundati produsul timp de o ora in apa calduta cu un dezinfectant suplimentar care contine saruri
de amoniu cuaternar, clatiti-l cu apa de baut, l1asati-l sa se usuce si lubrifiati.

Depozitare: dupa curatare, uscare si ungere, depozitati instrumentele individuale intr-un loc uscat, racoros si
intunecat (evitati efectele radiatiilor UV); locul trebuie sa fie neutru din punct de vedere chimic (evitati cu siguranta
mediile sarate); instrumentele trebuie asezate departe de obiecte cu margini ascutite, surse de caldura, umiditate,
substante corozive sau alte conditii potential daunatoare.

Nu depozitati sculele, instrumentele in stare umeda!

Durata de functionare si inspectia instrumentelor

Produsele fabricate din metal si plastic au o durata de functionare de aprox. 10 + 5 ani (5 ani de depozitare
conform instructiunilor, 10 ani de la prima utilizare). In cazul in care persoana autorizats constata ca un astfel de
produs nu este potrivit pentru o utilizare ulterioara in siguranta, este responsabilitatea sa sa recomande ca
produsul sa fie scos din utilizarea ulterioara, chiar daca durata de viata utila nu a expirat inca.

Produsele din metal si plastic trebuie inspectate cel putin o data la 12 luni de catre producator sau de o
persoana autorizata sa inspecteze EIP categoria lll. (denumita in continuare doar persoana autorizata), cum ar fi
IRATA si SPRAT Nivel 3 etc. Aceste verificari ar trebui efectuate si in cazul unor evenimente extraordinare (cadere,
mediu chimic agresiv, deteriorare mecanica sau indoiala a utilizatorului).

PRODUCATORUL ofera o garantie de 3 ani impotriva defectelor de material si a defectelor de fabricatie. Garantia
nu acopera defecte cauzate de uzura normala, neglijenta, manipulare necorespunzatoare, utilizare
necorespunzatoare, modificari interzise si depozitare necorespunzatoare. Accidentele, daunele, neglijenta si
utilizarea pentru care acest produs nu este destinat nu sunt acoperite de aceasta garantie.

PRODUCATORUL nu este responsabil pentru daune directe, indirecte sau incidentale legate de utilizarea
produselor sau pentru daunele cauzate ca urmare a utilizarii produselor. Daca produsul este revandut in
afara tarii initiale de destinatie, vanzatorul trebuie sa furnizeze instructiunile de utilizare traduse in limba
corespunzatoare.
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Pycckun

B cnyyasx, korga cywecTByeT puck nageHus, u rae no TeXHUYECKUM NpudmMHam unu Ang BolNonHeHns paboT ¢ o4eHb
KOPOTKOW MpPOAOMKUTENBbHOCTLI0 Hemnb3a obecneunTb Ge3onacHbli AOCTYN ApyruM cnocobom, Heobxoammo
paccMOTpPEeTb BOMPOC MCMOMb30BaHWS CPeacTB MHOVBMAYaNbHOW 3awuTbl. Takoe MCMoNb30oBaHWE HUKOrAa He
OOIMKHO ObITb MMNPOBU3MPOBaHHbBIM, U BbiIoop CU3 gomkeH ObITb cneumanbHO OroBOPEH B COOTBETCTBYHOLLMX
npasunax 6esonacHocTn Ha paboyem mecTe.

He ucnonb3ynte nsgenve 6e3 npegBapuTenbHOro 03HaKOMIEHUS C MHCTPYKLUMEN MO UCMOSNb30BaHUIO.

B aTOW MHCTPYKUMM NpuBEOEHbI Pa3fUYHble BO3MOXHOCTU UCMONb30BaHUA. HekoTopble M3BECTHbIE BO3MOXHOCTH
HenpaBuMIbHOIO UCNOMNb30BaHNS N306paxeHbl U NepedYepkHyTbl. BO3MOXHOCTM HENpaBUbHOrO NCMOMbL30BaHWSA He
ncYepnbIBalTCS yka3aHHbIMW 30eCb, UX CYLLLECTBYET OrpoOMHOE Konu4yecTtso. B cnyvae npobnem ¢ ncnonssoBaHnem
UnNn HesicHocTewn, noxanywcrta, ceaxutecb ¢ N3FOTOBUTEJIEM. Usgenue moxeT MCnonb3oBaTbCs TOMbKO
06y4YeHHbIMU U/ apyrMMm cnocoboM MOAroTOBEHHBIMU MMLAMU, UMW NOMNb3oBaTeNb AOMKEH HAaXoauTbCA Noja
HenocpeacTBEHHbIM HabnogeHneM obyyYeHHbIX W/unu gpyrum cnocobom noaroToBrneHHbIx nuu. Msgenve moxet
Mcnonb3oBaTh TOMbKO OOUH YENOBEK.

N3penue ncnonb3yeTcs kak YacTb CUCTEMBI 3aLLMTbI OT NageHUs.

Monb3oBaTtenu, BbINOMHSAOLWME OENCTBUS HA BbICOTE M Hapg rMyOVMHOW, AOMKHbI ObiTb B XOpoLlen uandeckomn
dopme. MNpeaynpexaeHne: HENOABWKHOE MOABELUNBAHNE B OOBA3KE MOXET MPUBECTM K CEPLE3HBIM TPaBMam UIu
cMepTH.

Monb3oBaTtenb Bcerga AOMKEH MMETb MfaH CrnaceHus U cpeacTsa Anst ero ObICTpoW peanu3auun B criyyae
3aTpyAHEHUA NpU MCMONb30BaHMM 3TOro obopynoBaHus. [1o n BO Bpems MCNONb30BaHWS criegyet pacCcMOTpeTb
BOMPOC O TOM, kKak 6e30nacHoO n 3pEKTUBHO BbINOMHATL CrnacaTesibHble onepaumm.

N3genue MOXHO NCMOMb30BaTh TOMbKO B YKa3aHHbIX YCMOBUSX UCMOMNb30BaHNS U MO HA3HAYEHUIO.

WHcTpykumsa gomkHa ObiTb MpegocTaBneHa Monb30BaTentio Ha A3blke CTpaHbl, B KOTOpoW OyaeT Mcnonb3oBaTbCs
obopyaoBaHue.

OnucaHue

(1) bokoBuHa nepeaHss, (2) 6okoBuHa 3aaHAS, (3) PMKCUPOBaHHbLIA TOPMO3HOW NarneL, (4), NOBOPOTHbLIV TOPMO3HOW
naney, (5), ctonopHoe koneco, (6) ctonopHbIv 60T, (7) 0TBEPCTUE NpefoxpaHuTens, (8) oTBepcTue Ans kapabuvHa,
(9) npenoxpaHnTENbHbLIN 3aXUM

OcHoBHble MaTepuanbl: 6GOKOBMHA — antOMUHUEBLIN CNaB; TOPMO3HbIE NanbLbl — HEPXaBetoLLlas cTanb; WTUdTbl —
HepXaBeloLwasa cranb; cTtonopHoe koneco — POM; npepoxpaHutenbHbin 3axum — ABS; npoBonoka 3axuma -
HepXxaBeloLas cTanb; NpyXnHa 3axuma — ctarnb; Bepeska — PA.

Ucnonb3oBaHue

KoHTponbHble TOUYKU

Mepen kaxabiM MCMONb30BaHMEM YOOCTOBEPbTECH, YTO Ha KOpMyce WM OPYrMX YacTsX M3Oenus HeT TPEeLUVH,
nospexaeHun, pgedopmauun, cnegoB M3Hoca wunu kopposuu u o T.4. [lpoBepbTe cocTosiHMe Kkopmyca,
NPUCOEANHNTENBHOIO OTBEPCTUSA, TOPMO3HbIX NanbLEB, CTONOPHOIO Koneca, NpeoxXpaHnTensHOro 3axuma (1 ero
NPY>XUHbI), BEPEBKN, NPOYHOCTHBIX LUBOB, 3aLLMTHON YNakOBKN BEPEBKM, KOHLIEBOTO y3na. Jlloboe BMeLlaTensCTBO B
KOHCTPYKLMIO U3AENNst UMM PEMOHT 3a nNpeaenamu Halimx NpoM3BOACTBEHHbIX NOMELLEHUN 3anpeLLeHbI.

BHUMAHUE: BaxHo perynsipHO npoBepsTb COCTOAHWE U3OENNa U ero CoeauHeHne ¢ APYrMMn KOMMOHEeHTaMu
cuctembl. Bcerga yaoctoBepbTech, YTO OTAEfbHbIE 3NEMEHTbI CUCTEMbI COEAMHEHBI M YTO OHM HaxOOATCH B
NpaBuUbHOM MOMOXEHUM OTHOCUTENBHO Apyr Apyra. [py ncnonb3oBaHUM NOMHUTE, YTO, HANPMMep, TemnepaTypa,
BMaXXHOCTb, XMMMWYECKME BELLEeCTBa, OCTpble Kpas M LUepoxoBaTble MOBEPXHOCTM U T. 4. MOryT OKasblBaTb
oTpuLaTenbHOE BNUAHME Ha OYHKLMN U34enus.

YpoctoBepbTeCh

- YTO NOCTOPOHHWE NPEAMETbI HE NPENATCTBYHOT (PYHKLMOHANBHOCTU TOPMO3HbIX NanbLeB

N3baATHE N3 ucnonb3oBaHus

M3penue uckniunTe n3 UCNonb30BaHWs ecnu:

- 134enve noaBeprnoch NageHuio ¢ 00MbLIO BbICOTHI UM O0MbLIOW Harpyske;
- mnsgernve He NpoLUno Nepnoanyeckyto NpoBepKY;

- Yy BacC eCTb COMHEHUA OTHOCUTESIbHO HAAEXHOCTU U3aenua,

- BaM He U3BeCTHa NnonHas NCTopus ero NCNoNb30BaHKs.

CoBMeCcTUMMOCTb
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MpoBepbTE COBMECTUMOCTL 3TOMO U3AENUSA C APYITMMU SrieMeHTaMu Ballel CUCTEMbI NPU AaHHOM UCMONb30BaHUK
(coBMeCTUMOCTb = XopoLlee B3auMoAencTeme, npaBusibHast yHKLMOHANbHOCTD).

KpenneHus

Kpome TOro, ybeguTech, YTO UCMOMb3yeMble KPenexHble AeTann COBMECTUMMbI C TOYMKaMMW KpenneHus (pasmep,
dopma n T. 4.).

Jltobble aneMeHTbl, UCMonb3yemble C 3TUM U3AenueM, OOSHKHbl COOTBETCTBOBaTbL OEWCTBYHLIMM CTaHaapTam U
npasunam. Jllobble KpenexHble AeTanu, UCNonb3yeMble C 3TUM U34eNMEM, OOIHKHbI COOTBETCTBOBATb TpeboBaHMSM
EN 362.

Ucnonb3oBaHue — obLasa nHgpopmaLms

- crnepuTe 3a TeM, 4TobbI NOA nonb3oBaTenem Bcerga 6bino 4OCTaTOYHO CBOOOAHOIO MecTa

- MUHMManbHas 6esonacHas rmybvHa 3aBUCWUT OT: Beca MOMnb3oBaTens, AMNWHbI paspbiBa amopTu3artopa
nageHus (ecnu NCnonb3yeTcs), CpeAHero pocTa Nonb3oBaTens, + 3anac NPoOYHOCTN 1M, 3NacTUYHOCTU BEPEBKU

- AHKEpHOEe YCTPOWCTBO/TOMKa NPeanodYTUTENbHO OOSKHbI OblTh Bbille MONOXEHUS nonb3oBaTens U
cooTBeTCcTBOBaThL TpebosaHnam ctaHgapTa EN 795 (MvmHumansHasa npoyHocTb 12 kH, HeMeTannuueckne aHkepHble
TOYKU C MUHMMAnbHOW NPOYHOCTLIO 18 KH)

- npu NCNOSb30BaHUW, NOMb30BaTeNb AOMKEH UMETb NaH CnaceHus Npyu HeCYacTHOM Cryyae

- nepea KaxgbiM UCMOnb3oBaHWeM ybeauTech, YTO CTPaxOBOYHOE YCTPOMCTBO 3abMOKMpyeTCs B HY>KHOM
HanpasneHnn

MoaBuxHoOe cTpaxoBo4YHoe ycTponcTeo EN 353-2

- Mpyv UCNONb30BaHUN M3OENUS B KayeCTBE CTPaAxXOBOYHOrO YCTPOWCTBA BCerga cneaute 3a Tem, 4ToObl
BbICOTa BO3MOXHOIO NageHus Bcerga bbina Kak MOXHO KOpo4e, T. €. CTPaxOBOYHOE YCTPOWCTBO BCErfa AOSMKHO
ObITb Haf, Nofb3oBaTENEM

- B Crlyyae BO3MOXHOro nageHusi nosnb3oBaTtens Npu BbIMONHEHUM pPaboT, HeobxooumMOo MCNoNb3oBaTh
cTpaxoBo4Hyto cuctemy EN 361

- NPOAYKT TecTupoBasncs ¢ kaHatamu: Speleo R44 10,5mm un Static R44 11mm

- N3[enve MOXHO MUCMONb30BaTb TOMbKO C KaHaTaMu C CEPAEYHUKOM HMU3KOro pacTskeHus B obonoyke (EN
1891, Tun A) gnametpom 10,5 1 11 mm

- €CINn1 NOCTaBNSAETCA KOMMNIEKTHAsi cucTemMa, Ntobble ee KOMMNOHEHTLI HEMb3si 3aMEHATb

PerynupoBo4Hoe yctponcteo EN 12841 tTun A

Ecnu perynupyemas aHkepHasi Hanpaensitolas 3arpykeHa LenbiM BecoM Monb3oBaTtens (B 3TOM criyyae oHa
CTaHoBUTCHA paboyen HanpasnsoLwen), HeobxXxoAMMO MWCMONb30BaTb CTPAXOBOYHYK HamnpaBndwowylo AOns
onTumanbHoM 6e3onacHocTK nonb3oBatens (5).

Wmente B BuAy, 4TO Cheul. YCrnoBWs (Takne Kak 3KCTpemalnbHble TemnepaTypbl, BMaXXHOCTb, Macro, Mbifb,
3M1EKTPONPOBOAHOCTb, HAMAaTbIBaHWE COEANHUTENBHOIO 3NIEMEHTA, pe3ka) MOryT MOBMNUATL HA (DYHKLMOHANbHOCTb
nsgenus.

YcTtaHOBKa Ha BepeBKy

OTkponte nepenHiold OOKOBMHY WM YCTaHOBUTE BEPEBKY, KaK MOKAa3aHO Ha puCyHKe. 3akporite OOKOBUHY WU
npucoeauHnTe KapabuH K OTBEpPCTMIO Ans KapabuHa u 3akpenute npefoxpaHuTEenbHbIN 3axuMm. [oTaHuTe 3a
KapabuH No HanpasfieHWI0 OT TOYKM KPENnneHus (ONOPHOM TOYKM) UMK Harpy3ku 1 yaoCToBEpbTECh, YTO (PyHKUUSA
©noknpoBkM paboTaeT NpaBuUnbHO.

3adukcmpyinTe NPOAYKT Ha BeEpeBKE NOBOPOTOM CTOMOPHOIO Kofleca B HanpaBieHNy CTPESKM K 3aKpbITOMY 3aMKy.
CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO MOXET paboTaTk B ABYX peXumax: a) ycTponcTeo cBO6OAHO NepemeLLaeTcs Nno BEpeBKe
— CTOMOPHOE KOJECO B MOMOXEHUN «OTKPBITOY;

0) yCTPOMCTBO 3aKpeneHo Ha BEPEBKE B OJHOM MECTE — CTOMOPHOE KOJIECO B MOSIOKEHUN «3aKPbITOY;

Mpu cnycke (Ha BepeBKE) MOXHO OOHOW PYKOW NPUAEPKMBATL LUAPWMK Ha NPEAOXPaHUTENbHOM 3aXuUMme, YTO
obneryaet CKOMbXeEHWE CTPaAxXOBOYHOIO YCTPOWCTBA MO CTPaxOBOYHOW BepeBke. B crnyyae oTkasa OCHOBHOWN
(cnyckoBoKn) BepeBKW, MNPEAOXPaHUTENbHbLIN 3aXWMM BbIPBETCA W CTPaxOBOYHOE YCTPOWCTBO 3abnokupyeTcs.
CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO 3abMOKMPYETCs M B Cryvae, €Cnu OHO CKOMb3uT cBOOOAHO — 6e3 3aTdArMBaHusa 3a
npeaoxpaHnUTENbHbIN 3a>kUM 1 6e3 ero BbipbIBaHUS.

CTpaxoBOYHOE YCTPONCTBO 3abNOKNPYeTCs Takke HE3aBMCMMO OT MOJIOXKEHMWS CTOMOPHOro Koreca!

PyHKUMOHANbHbLIN TECT

Mocne kaxgow YCTAHOBKM MPUCMNOCOONEHUS Ha BepeBKe, yOOCTOBEPbTECH, YTO OHO 3abNOKMpyeTCs B HY)KHOM
HanpaBneHuu.

YcTaHOBKa NpefoXpaHuTesibHOro 3akmma
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YoocToBepbTecb, YTO K MNPEAoXpaHWUTENbHOMY 3axkMMy NpPaBMIlbHO MPUCOEAMHEH BCrnomoraTerbHbIA LIHYP C
peKkoMeHO0BaHHbLIM AMamMeTpoM 3 MM (B Criydyae NoBPEXAEHUS UM NOTepy BCOMOraTenbHOro LHypa, 3anpeccoBKy
MOXXHO 3aMeHUTb Y3roM). B cooTBETCTBMU C pUCYHKOM A, caenaiTe Ha BCriomoraternibHOM LUHYpe BCroMoraTerbHble
netnu. [OnuMHa oOTAenbHbIX Y4acTKOB HOCWUT peKkoMeHOaTemnbHbl  XapakTep, W Monb3oBaTtefls  MOXET
OTKOppEeKTUpoBaTb ee npu HeobxoanmocTu. CobpaHHbIN NpeaoXpaHUTESNbHbIA 3aXKMM CO BCMOMOraTeslbHbIM
WHYpOM  3awenkHute B oTBepctMe (7) w  npoBepbTe BbipbiBaHve. [lpaBUnbHOE  UCMONb30BaHWE
NpeaoXpaHUTENbHOIO 3aXKMMa 3HauYMTeNbHO CHUXKaET BRUSIHWE 3aXBaTHOMO pediiekca Ha CKOpoCTb U 6e30nacHOCTb
TOPMOXXEHUS NMafeHUsi C MOMOLLbIO MPOAYKT.

MosnuymoHuporaHue EN 358

AppeTupoBaHue nNpu No3MLMOHMPOBaHUMN

3akpenuTe cTpaxoBO4YHOE YCTPOMCTBO Ha BepeBKe C MOMOLLbIO CTOMOPHOro Koreca. YCTPOWCTBO
3abnoKkMpyeTCcs He3aBUCUMO OT MOSIOXEHUS CTOMOPHOTO KOMbLa, C MOMOLLbIO COBCTBEHHOrO Beca nonb3osaTens!
MpepynpexpeHne: yCTPOUCTBO He NOAXOAUT AJIsi OCTAaHOBKU NafeHUs, U MoXeT NoTpeboBaTbCA YyCTaHOBKa
AONOJIHUTENbHbLIX CPeACcTB ANl OCTAaHOBKA NagdeHusi Ha cucteMmy. TOYKy 3akpensieHUs Heobxoaumo
yAepXuBaTb Ha YPOBHE UNU Bbille YPOBHSA peMHs. KpenexXHbI 3fieMeHT [oKeH ObITb MOCTOSAHHO HaTAHYT,
a cBoboaHoOe ABUXEeHUe OrpaHUYeHO MaKkcuMarnbHO Ha 0,6 m.

OBCNYXMUBAHUE, XPAHEHUE U TPAHCIOPT

Monb3oBaTenb He [OOMKEH BbIMOMHATbL Kakoe-nubo JononHuTenbHoe oOcnyxuBaHwe; oOCnyXuBaHuWe
OorpaHNYMBaeTCA YUCTKOM U CMas3Kon U3gernusi TONbKO B COOTBETCTBUM C NPUBELAEHHBIMU HUXKE WHCTPYKLUSMU.
XpanuTe B cyxom mecTe npu TemnepaTtype ot 10°C go 30°C. TpaHcnopTupyinTe B KOHTENHEPE ANS 3alUMTbl n3genvs
OT NOBPEXAEHNN.

OuuncTKa: HECKOIbKO pa3 NPOMONTE U3aenve Tennon nuTbeson Bogow (makc. 40°C), npu Heob6xo4MMOCTHU, BOOOW C
nobaBneHnem Msrkoro MOKLLEro CpeacTBa (HemTpanbHoe Mbino). [lante emy BbICOXHYTb €CTECTBEHHLIM 06pas3om
BOANMN OT MPSMbIX MCTOYHUKOB Tenna.

Cmaska: MOBTOPHO CMaxbTe [OBMXYLUMECH 4YacTM MacfioM C COAEPXaHWeM CWUnukoHa. M3berante KoOHTaKTa
TEKCTUNbHbLIX AeTanen ¢ macnom. 9Ta onepaumst 40SMKHA BbINOSTHATLCS NOCNE OYUCTKU U NOSTHOTO BbIChIXaHUS.
[e3unHdeKkumna: norpysmte nsgenme Ha oamH Yac B TEMNNy BOAY C Ae3UHDULMPYIOLWMM CPeACcTBOM, CoaepXKalium
COMnn YeTBEPTMYHOrO aMMOHUS, NPOMONTE NUTLEBOW BOAOWN, AANTE BbICOXHYTb U CMaXbTe.

XpaHeHue: nocrie O4YMUCTKU, BbICYLLUMBAHUSA N CMa3KN, XPaHUTE MHCTPYMEHTbI MO OTAEMNBbHOCTUN B CYXOM, MPOXagHOM
n TeMHOM (u3berante BO34EeNCTBUSA YNbTPabnUonNeToBOro N3ny4eHns) XMMm4eckn HemTpanbHOM MecTe (OQHO3HAYHO
usberanite coneHon cpenpl), Boanu oT OCTPbIX KpaeB, MCTOYHUKOB Tenna, Brnaruv, KOPPO3MOHHbIX BellecTBa Unu
OpYrnx BO3MOXHbIX BPEOHbIX YCIOBUN.

He xpaHUTe MHCTPYMEHTbI BO MOKPOM COCTOSIHMMU!

Cpok cnyx6bl 1 npoBepkKu

Cpok cnyx6bl nsgenun n3 metanna n nnactuka coctasndet 10 + 5 net (5 neT xpaHeHWss B COOTBETCTBUU C
pykoBoacTtBoM, 10 neT OT MepBOro MCnonb3oBaHus). Ecnv oTBETCTBEHHOE NUUO OBHapyXWT, YTO MU3genuve He
NpUroaHo Ang AanbHenwero 6e3onacHoOro MCNonb30BaHWs, Takoe NuUo UMeeT NpaBo pekoMeHAoBaTb M3genve K
WCKIHOYEHMIO U3 UCNONb30BaHUA, AaXe eCnun CPoK Cryxbbl eLle He UCTEK.

WN3penus ns metanna n nnacrvka OJSKHbl MUHMManbHO 1 pa3 B 12 MecsiLleB NpOBEPATLCS MPON3BOAUTENEM UMK
nnUoMm, YNONHOMOYEHHbIM AN npoBeaeHust nposepkn CU3 kateropun Ill NpocTbie KOHCTPYKLUMMK (Oanee TOmnbKo
yrnonHoMo4yeHHoe nuuo), Hanpumep, IRATA 1 SPRAT Level 3 1 1.4. Takue npoBepku Takke He0OXoanmMo NpoBoauTb
B Crydae YpesBblyaliHbIX CUTyauui (NageHue, arpeccrMBHas XMMUYeckasa cpefa, MexaHM4eckoe NoBpeXaeHUe nnm
COMHEHWA norb3oBaTens).

MPOUN3BOLOUTEIIb npepgoctaBnseT 3-neTHIOK rapaHTUio Ha AedeKTbl MaTepuarna u NpoM3BoACTBEHHbIE AedEKTbI.
[apaHTMa He pacnpoCcTpaHseTCA Ha MOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE ECTECTBEHHbIM WM3HOCOM, HEDPEXHOCTbIO,
HenpodeccnoHanbHbIM  0OpaLLleHneM, HenpaBullbHbIM UCMOMb30BAHUEM, 3anpeLLeHHbIMU MoAndMKaLUUAMU U
HenpaBUIbHbIM XpaHEHNEM. OTa rapaHTUs He PacnpoCTPaHSETCS Ha HeCYaCcTHbIe criyyvau, yuepb, HeBPEXHOCTb U
NCNonb30BaHUE N3Oenusa He No Ha3HauYeHuto.

NMPOU3BOOUTEJIb He HeceT OTBETCTBEHHOCTMU 32 NPAMOWN, KOCBEHHbIW UNU CryYalHbIn yep6, CBsA3aHHbIN
C ucnonb3oBaHMeM U3aenun, unu 3a yuepo, ABNAWMUNACA cnegcTBUEM UCNONb30BaHUA U3aenun.

Ecnu npoaykT nepenpogaeTcs 3a npeaenbl CTpaHbl NpegHasHayeHus, npogasel AOMKeH NpeaocTaBuTh
nepeBoA PyKOBOACTBA MO UCNOSL30BaHUIO.
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EAANvIKa

Otav uttdpxel Kivduvog TITwaong Kal 4Tav, yia TEXVIKOUG Adyoug 1 yia epyacieg TTOAU PIKPRAG IdpKelag, Bev UTTOPET va
e€ao@alioTei ge AAAO TPOTTO ACPOANG TTPOCRACT, TTPETTEl va eEETACETAI TO EVOEXOUEVO XPNONG HECWV OTOUIKNG
TpooTaciag. H xpron autr dev TTPETTEN TTOTE VA YiVETAI AQUTOOXEDIO KAl N €TTIAOYK TNG TTPETTEI va TTPORAETTETAN €IOIKA
OTa OXETIKA BaTIKA HETPA ACPAAEIOG TOU XWPOU £PYATiag.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIS va dIaBACETE TTPOCEKTIKA TIG 00nyieg xprnong.O1 TTapoloeg odnyieg
TTEPIYPAPOUV TIG EVOAAQKTIKEG dUVATOTNTEG XPNoNG. OPITUEVES YVWOTEG EGQAAUEVES XPNOEIS TTapouaIdlovTal Kal
£xouv Olaypagei. O1 duvaTdTNTEG EGQAAUEVWV XPATEWV Oev eEavTAOUVTAI €0W Kal UTTAPXOUV TTANBWPa atrd AuUTEG.
2€ TTEPITITWON TTOU UTTAPXEl TIPORANUA WE TN XPAON 1 aocd@eia, TTApaKAAOUUE ETTIKOIVWVHOTE UE TOV
KATAZKEYAZTH.

To Tpoidv EMTPETTETAI VO XPNOIMOTTOIEITAI HOVO ATTO EKTTAIOEUNEVA /KAl EIBIKEUPEVA ATOPA ] O XPAOTNG TTPETTEI VO
BpiokeTal uttd TNV dueon eTiBAeWn eKTTAIOEUPEVWY F/Kal ECEIBIKEUPEVWV OTOPWYV. TO TTPOIOV PTTOPEL va
XpnoipgotroinBei pévo ammod éva atouo KAbe @opd.

To poidv XpNOIYOTTOIEITAI WG PEPOG EVOG GUCTANATOS TTPOCTACIAS ATOUWY aTTO TITWOEIG.

O1 xpnoTeg TTou ekTEAOUV dpacTnPIOTNTEG OE HEYAAQ UWn Kal o€ EAEUBEPO KEVO TTPETTEI va €ival UYIEIG.
MpocidoTroinon: H akivnoia o€ 1pdvra putropei va TTpokaAéoel coBapd TpauuaTioud f Bavaro.

O xpnotng mrpétrel Trévra va d108£Tel ox€dio didowong (Aapdvovtag utrdyn OAEG TIG KATAOTACEIG EKTAKTNG
avdykng oTnv epyacia) Kal Ta H€0A yia TNV TAXEIO EQAPUOYH TOU O€ TTEPITITWON TTOU TIPOKUWOUV BUCKOAIEG aTTd TN
Xprion autou Tou e€otTAiIouoU.

To poidv uTTopEi va xpnoiuoTToIiNBEi uovo eviog TwV KABOPIoUEVWVY GUVONKWY XPRoNG Kal YIa TOV TTPORAETTOUEVO
OKOTTO.

O1 0dnyieg xpAong TTPETTEI va TTAPEXOVTAI OTOV XPAOTN GTN YAWOOA TNG XWPEAG GTNV OTToia TTPOKEITAl Va
xpnoipoTtroinBei o eE0TTAICUAG.

Mepiypaegn

Mepiypagn

(1) EutrpdoBio TTAeupikd, (2) OTTioBio TTAeUpIKO, (3) oTABEPS PpEVo avTixelpa, (4) TTEPISTPEPOUEVO PPEVO QVTIXEIPA,
(5) Tpox6¢g aceaAiong, (6) Bida aa@dAiong, (7) oA KAEIdwUATOG, (8) ot KapauTivep, (9) ac@daAion oxioiuaTrog
KUpia UAIKG: TTAEUPIKA - Kpdua aAoupiviou, @pévo avTixelpa - avoleidwTog xaAuBag, Treipol - avogeidwTog xaAupag,
TPox06G ac@daAiong — POM, ac@dAcia — ABS, cupuaTdo)0IvVO aoPaAEiag - avogeidwTog XAAUBag, EAATrPIO ao@aAEgiag
- X@AuBag

Xprion

Inueia eAéyxou

Mpiv atmd k&Be xpAon, EAEYETE TO cwpa A GAAa PEPN Tou TTPOIGVTOG VIO PWYUES, CNUIEG, TTAPANOPPWOEIS, PBopa
OIdBpwon K.ATT. EAEyETe TNV KATAOTAON TOU CWHPOTOG, TNG OTTAG OUVOEONG, TWV QPPEVWY QVTIXEIPA, TOU TPOXOU
ac@daAliong, NG ao@AAiong (kai Tou €AaTnpiou Tng) TOu TIPOIGVTOG, TOU GOXOIVIOU, TNG POQrG avTOXNG, Tou
TIPOCTATEUTIKOU TTEPIKAAUNMOTOG TOU GXOIVIOU, TOU TEAIKOU KOUTTOU. ATTayopeUeTal OTToIadATIOTE TTapEéURacn oTo
OXeBIAOUO TOU TTPOIGVTOG 1) ETTIOKEUEG EKTOG TWV EYKATAOTACEWY TTAPAYWYHG HOG.

MPOEIAOMOIHZH: Eival onuavTikd va EAEYXETE TAKTIKA TNV KATACTACT TOU TTPOIOVTOG KAl Tn GUVOEDH Tou Pe GAAa
oToIXEia TOU cuOoTAPATOG. BeBaiwveoTe TTAvVTa €dv Ta ETMIPEPOUG OTOIXEIN TOU CUCTHANATOG €ival ouvdedepéva Kal
BpiokovTal 0Tn cwaoTn B€an T0 £va o€ axéan pe To AAAo. Katd Tn xpron, AaBete uttdyn 611 n Bepuokpaaia, n uypaacia,
TA XNMIKA, Ol AIXUNPEG AKPES KAl Ol TPAXIEG ETTIQAVEIEG K.ATT. ITTOPOUV va £TTNPEACOUV aPVNTIKA TN AEIToupyia Tou
TTPOIGVTOG.

EAéyére

WOTE EEVA AVTIKEIPUEVA VA NV UTTOPOUV VA TTAPEUTTOBICOUV TN AEITOUPYIO TWV PPEVWV TOU AVTIXEIPA

Améocupon

ATtroppiyTe TO TTPOIGV £AQV:

- €x€1 UTTOBANBEI o€ peydAn TITwaon rf YopTio,

- OTTOTUYXAVEIl va TTEPAOEl TNV TTEPIODIKA ETTIBEWPNON,

- €ETE OTTOIECOATTOTE AP@IBOAIES yIa TRV AgIOTTIOTIO TOU,
- TO TTAPEG 10TOPIKO XPAONG Tou BeV gival yvwoTo.

ZupBaréTnta
EAéyETe TN cupBaTdTNTa AUTOU TOU TTPOIGVTOG WE T AAAQ OTOIXEIO TOU CUCTHNATOG 0ag YIa TNV £V AGyw €Qapuoyn
(oupBaTdéTnTa = KAAR AAANAETTIOPAGN, CWOTH AgITOUpPYIQ).
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20vdeopol

BeBaiwBeite 611 01 xpnoipgotroiouuevol oUvOeapol gival cuuBaroi Ye Ta onueia ouvdeang (UEyYEB0G, OXAUA K.ATT.).
Kdbe péoo TTOU XPNOIYOTIOIEITAl PE QUTO TO TTPOIOV TIPETTEI VO CUMPMOPQUWVETAl PE Ta OXETIKA TTPOTUTTA Kal
Kavovigpoug. O1 gUvOeapOol TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAl PE TO TTPOIOV AUTO TTPETTEI va TTANPOUV TIG ATTAITHOEIG TOU
TrpoTUTToU EN 362.

XpRAon - yevika

- BeBaiwBeite eTiong 611 UTTAPYEI TTAVTA ETTOPKNAG XWPOS KATW aTTd TOV XProTn.

- TO eAAxIO0TO ao@aAéc BaBog e€apTdral atrd: 10 BAPOG TOU XPAOTN, TO PNAKOG TNG PWYMNAG TOU AVOKOTITN
TITwong (eav xpnoiyoTroleital), To JEoo UYPOG Tou XPRAOTN, + éva TTITTPOCOETO ag@aAgiag 1m, TNV EAACTIKOTATA TOU
axoliviou.

- H didra&n/To onueio aykUpwong TTPETTEl KATA TTPOTINNON va BpiokeTal TTAvw atmd Tn 8€an Tou XpAOTN Kal
TIPETTEI VO TTANPOI TIG attautrioelg Tou TTpoTuTTou EN 795 (eAdyioTn avroxn 12kN, pn peTaAAIKG onueia aykipwaong Ye
eAaxiotn avroxr] 18kN).

- 0 XpNoTng TTPETTEl va O1a8€Tel ax€dIo dIAoWONG € TTEPITITWAON ATUXHAMATOG KATd T XpHon

- IV a1rd KABE Xprion, EAEYETE av 0 avakOTITNG aa@PaAilel TTPOG TNV aTTaITOUNEVN KaTeubuvan.

Kivntég avakémTng EN 353-2

- KaTd Tn Xpron Tou TTPoidvTog WG avaKOTITN, Va dlIac@aAileTe TTAVTA OTI TO YAKOG KABE TITwong gival 600 10
duvardv piIkpdTEPO, dNAAdA 0 AVOKOTITNG TTPETTEI VA BPICKETAI TTAVTA TTAVW ATTO TOV XPrOoTN.

- O€ TIEPITITWON TTOU O XPOTNG EVOEXETAI VA TTECEI KATA TN OIAPKEID TG EPYOTIAG, TTPETTEI va XPNOIYOTTOIEITAI
oAéowun {wvn aceaAeiag EN 361

- TO TTPOIOV £X€I OOKIUAOTEI PE OxoIvVIA: Speleo R44 10.5mm kai Static R44 11mm

- TO TTPOIOV UTTOPEI va XPNOIPoTToINBei pévo pe OXOIVIA XAUNANG €QEAKUCTIKAG AVTOXAG ME ETTIKAAUPMEVO
mupfva (EN 1891, t0tmog A) pe diduetpo 10,5 kar 11 mm

- eqv TTapéxeTal £€va TTARPEG aUOTNUA, KavEVa £EAPTNUA OEV UTTOPEI VO AVTIKATOOTOOEI

2uokeun pubuiong EN 12841 10trou A ("chest up”)

- Edv n puBuigéuevn ypauun aykipwong eoptwBei pe oAdkAnpo 10 BApog Tou XproTn (TOTE yiveTal n ypauun
epyaciag), Ba TPETTEl va XpNOIMOTIOINBEI PIa YPAur ao@aleiag o€ auTr) TRV TTEPITITWON YIa TN BEATIOTN Ao@AAEIa
TOU XPAOTN.

- N&Bete uttdwn OTI €1BIKEG OUVONKeG (OTTWG aKkpaieg Beppokpaadicg, uypacaia, A&dI, okdvn, NAEKTPIKN
QAYWYINOTNTA, TTEPIKAAUUUO OUVOETHPWY, KOTT)) UTTOPEI VO ETTNPEACOUV TN AEITOUPYia TOU TTPOIOGVTOG.

EykardoTtaon oto oxoivi

AvoitTe TO euTTPOOBIO TTAEUPIKO KaI TOTTOBETAOTE TO OXOIVi OTTWG QaiveTal oTNV €IKOva. KAEIOTE TO TTAEUPIKO Kal
TOTTOBETACTE TOV KAPAUTTIVEQ OTNV OTIA TOU KAPAMPTTIVEP Kal ao@aAioTe TNV KA&1Idapid. TpaBAETe ToOV KAPAUTTIVEP
Makpid atrd To onueio aykUpwaong (TotroBETnong) A To @opTio Kal BeRalwBEeiTE OTI 0 PNXAVIOUOS aa@AAIoNG AsIToupyei
OwoTa.

ACQaAIOTE TO TTPOIGV GTO OXOIVi TTEPIOTPEPOVTAG TOV TPOXO AGPAAIONG TTPOG TNV KATEUBUVGON Tou BEAOUG AoPAAIONG.
O avakoTTng PTTopei va Asitoupyrjoel ue U0 TPOTTOUG: a) O AvaKOTITNG KIVEITAI EAEUBEPA TTAVW OTO GXOIVi - O TPOXOG
ac@daAliong atn Béon " atrac@daAiiong ",

) 0 avakOTITNG €ival OTEPEWPEVOG OTO OXOIVi O€ £va OnUEio - 0 TPOXOG aoPaAiong Ppioketal otn Béon " ac@dliong
Katd tnv kataBaon ("katappixnon"), €ivar duvatdv va Kpatdare Tn xavrpa otn didragn ac@Aahiong e TO £va XEPI Kal
va OlIEUKOAUVETE €101 TNV OAIGBNON Tou avaKkOTITNG OTO £QEDPIKO OXOIVi. Z€ TTEPITITWAN OUCAEITOUPYIOG TOU KUPIOU
agxolviou, To aUoTnua acPaAiong Ba TpaBnxTei Kal o avakoTTng 6a aceaAicbei. O avakoTTNG Ba ac@aAIoTEN €TTioNG
€av 0 avakoTITng oAigBaivel eEAeUBepa - xwpig va TpaBAel To cUoTNUO aCPAAIONG KAl XWPiG va To TPaBRgel £Ew.

O avakoTTng Ba KA€IdWOEl €TTiong aveEdptnTa amd Tn B6€on Tou TpoXou acPaAiong!

Aoxkiuni AeitoupyikéTnTOg

KdaBe @opd 1mou 1o BonBnua TotroBeTEiTal 0TO OYXO0IVi, EAEYETE av ao@aAilel TTpog TNV TMOUUNTH KaTeLBUvoN.
EykardoTtaon Tng ac@dAiong.

BeBaiwbeite av £va ayolvi reep Pe TN ouvioTwevn dIAPETPO 3 mm gival CwaTd cuvOEdEUEVO OTO PEAE (v TO OXOIVi
reep £xel KATaoTpAPEi 1] Xabei, n TITUXwWOonN YTTopei va avrikataoTabei pe évav KouTto). OTwg @aivetal ato oxAua A,
oxnuartiote BondnTikoUg BPdYXOUG OTO GXOIVi reep. Ta PAKN TWV ETTIPEPOUG THNPATWY €ival HOVO TTPOTEIVOUEVA KAl
MTTOpPOUV va TTPOCAPHOCTOUV atrd TOV XPrOTN, €AV gival amapaitnTo. TOTToBeTACTE TNV TTANPN ACPAAIoN PE TNV
emavac@pdyion otnv ot (7) kair dokiydoTe Tnv amoouvdeon. H owaTrh xprion TnG ac@aAiong cUAANWNG UEIWVEI
ONUAVTIKA TNV €TidpACN TOU avTavakAaoTIKoU oUAAnWNG atnv TaxutnTa Kal TNV ao@AAEia TG avaxaitiong mng
TITWONG KE AUTO TO TTPOIGV.
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Mposidomroinon: n ocuockeun dev gival KATAAANAN yia OKOTTOUG avaxaiTIoNg TITWONG KAl EVOEXETAI VA gival
amapaiTNTO va ouvodeUeTal TO OUCTNHO ME TPOCOETEG CUOKEUEG avaxaiTiong mrtwong. To onpeio
avaxaiTiong MTwWong wPETel va diartnpeeital oto emimedo Tng {wvng N Tavw atrd autd. H didragn otepéwong
TPETTEI VA €ival JOViPwG TEVTWHEVN Kal N EAglBgpn Kivnon va repiopidetal o€ 0,6m Kat' avwTtaTto 6pio.

2YNTHPHZH, AMNOOGHKEYZH KAl META®OPA

O XpAOoTNG gV TTPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEI EKTAKTEG EPYATIEC TUVTIPNONG, AAAG va TTepIopifeTal GTOV KABAPIGUO Kal
TN AiTTavon ToU TTPOoIGVTOG CUUPWVA WE TIG TTAPaKATW odnyieg. Puldooetal o€ ENpEG ouvBnKeg Kal o€ BEPUOKPATiES
MeTagl 10°C kar 30°C. MeTa@EpeTe G€ TIPOCTATEUTIKI) GUCKEUATIA YA VO TIPOCTATEUCETE TO TTPOIOV ATTO CNUIEG.
KaBapiopdg: EeTAUvETE TO TTPOIOV eTTaveEIANUUEVa pe XAIapd TTOOIUO vepd (pEyioTo 40°C), evdexouEvwg o€ vePO [E
TTPOCONKN ATTIOU ATTOPPUTTAVTIKOU (OUSETEPO OATTOUVI). AQHOTE TO VA OTEYVWOEl QUOIKA O aTTOOTACH ATTO AUETEG
TTNY£G BepudTNTOG.

Aitravon: AiITaveTe eraveiAnuuéva Ta Kivouueva pépn Pe AAdI TTou TTeEpIEXEl OIAIKOVN. ATTOQUYETE TNV ETTAPA TWV
UQAOUATIVWV JEpWV PE AAdI. H epyadia auTh TTPETTEl va EKTEAEITAI JETA TOV KABAPIGUO Kal a@oU OTEYVWOEl TTARPWG.
AtroAUpavon: BuBioTe To TPoidv yia dia wpa e XAIapd vepd Pe TTPOCOETO ATTOAUMAVTIKO TTOU TTEPIEXEl AAQTA
TETAPTOTAYOUG AUMNWViIoU, EETTAUVETE PE TTOCIUO VEPO, APACTE TO VO OTEYVWOEI KAl AITTAVETE.

AtroBnikeuon: Metd Tov KOBapIOPO, TO OTEYVWHPA KAl TN AiTTavon, ammoBnkeloTe Ta PJEPOVWHEVA €EAPTANATA O€
oTEYVO, OPooePO Kal OKOTEIVO (ATTOPUYETE TNV €KBETN OTNV UTTEPILON aKTIVOROAIQ) HEPOG TTOU €ival XNUIK& OUDETEPO
(atropuyeTe capwg Ta aApupd TTEPIBAAAOVTA) KAl va BPIioKETal HAKPId atrd diXpnpEéS AKpeg, TTNyEéG BepudTnTag,
uypaaoia, dIaBPWTIKEG ouaieg | AAAEG duvnTIKA eTTIBAABEIG OUVONKEG.

Mnv atroBnkeveTe Ta epyaleia otav gival Bpeyuéval

Aidpkela Jwng kai éAeyxol

Ta petaAAikd Kal TTAACTIKA TTpoidvTa £Xouv didpkela {wng 10 + 5 £€Tn (5 £€Tn amoBAKeuoNng ocUPPWVA WE TIG 0dNYiIEG,
10 étn amd TNV TPWTN XPHon). Eav 10 €€ouaiodotnuévo TTPOCWTIO JIATTIOTWOEl OTI £va TETOIO TTPOIOV Oev gival
KAaTtdAANAO yia TNV TTEPAITEPW AOQOAR XPrON, EUTTITITEI GTNV ApuodIOTNTA TOU VA CGUCTAGCEl TNV ammooupan Tou
TTPOIOVTOG aTrd TNV v Adyw Xpron, akoun Kai av n digpkeia Cwng Tou Ogv £xel akOun AREEL.

Ta peTaAAIKE Kal TTAOOTIKA TTPOIOVTA TIPETTEI VA ETTIOEWPOUVTAI TOUAAXIOTOV Hia @opd KaBe 12 pveg atrd Tov
KATaokeuaoTh f atrd TpdowTro e€ouaiodoTnuévo va emmlBewpei Ta MAI Tng katnyopiag Il (e@egng "eEouciodotnuévo
TTPOowTo"), 6TTWG IRATA kait SPRAT Level 3 kK.ATT. AuTéQ o1 €TIBEWPAOEIC TTPETTEN ETTIONG VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI O€
TTEPITTITWON EKTAKTNG AVAYKNG (TTTWON, ETTIOETIKG XNUIKG TTEPIBAAAOV, unxavikr BAGRN f au@ifoAia Tou xpnaoTn).

O KATAZKEYAZTHZ trapéxel eyyunon 3 €Twv yia eAATTWPOTA UAIKWV KOl KOTAOKEUNG. H gyyunon &ev KAAUTITEI
eAaTTWPATA TTOU OoQeiAovTal o€ QUAIOAOYIKA @Bopd, auéAeia, akaTAAANAO XEIPIOPO, KOKA XPHOn, OTTAYOPEUMEVES
TPOTTOTTOINCEIG KAl AKATAAANAN atmoBrkeuon. ZTnv mapoloa yyunon Ogv KAAUTITOVTAI aTUXAMATA, (NUIEG, aUéAEIa
Kal XPrOEIG YIa TIG OTTOIEG TO TTPOIOV OEV TTPOOPICETAl.

O KATAZKEYAZTHZ &¢v euB0veTal yia AUECEG, EHMECEGS | TUXAiEG {NMiEg TTOU OXEeTiOVTAI I} TTPOKUTITOUV ATTO
TN XPAON TWV TTPOIOVTWV.

Edv 1O Trpoidv METATTWAELITAI EKTOG TNG APXIKAG XWPOAG TTPOOPICHOU, O TTWANTAG TIPETTElI VO TTAPEXEI
HETAQPPUACHUEVEG OBNYieg XPAONG OTNV EKACTOTE YAWCOO.
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Slovensky

V pripadoch, kde existuje nebezpe&enstvo padu a kde pre technické dévody alebo pre pracu s velmi kratkym ¢asom
trvania neméze byt inak zaisteny bezpe&ny pristup, je nutné zvazit pouzitie osobnych ochrannych prostriedkov. Také
pouzitie nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt Specificky zaistena v prislusnych zakladnych
bezpe€nostnych opatreniach na mieste prace.

Nepouzivajte vyrobok bez pozorného precitania navodu na pouzitie.

Tento navod ukazuje rézne moznosti pouzitia. Niektoré zname moznosti nespravneho pouzitia su zobrazené a
preskrtnuté. MoZnosti nespravneho pouzitia tu nie su vyCerpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. V pripade
problému s pouZitim alebo neporozumenim kontaktuijte, prosim, VYROBCU.

Vyrobok smu pouzivat iba vySkolené a/alebo inak spdsobilé osoby alebo musi byt pouzivatel pod priamym dohladom
vySkolenych a/alebo inak spdsobilych osdb. Vyrobok smie pouzivat vzdy iba jedna osoba.

Vyrobok sa pouziva ako sucast systému pre ochranu osdb proti padu.

Pouzivatelia vykonavajuci aktivity vo vyskach a nad volnou hibkou musia byt v dobrom zdravotnom stave.
Upozornenie: nehybné zavesenie v postroji méze spdsobit’ vazne zranenie alebo smrt. Pouzivatel musi mat vzdy
k dispozicii zachranny plan (zohladrujuci vSetky nadzové situacie pri praci) a prostriedky pre jeho rychlu realizaciu
v pripade problémov vzniknutych pri pouzivani tohto vybavenia. Pred a v priebehu pouZitia treba zvazit, ako
zachranu vykonat bezpeéne a ucinne. Vyrobok sa smie pouZivat len v ramci stanovenych podmienok pouzZivania
ana zamyslany uc€el. Navod na pouZitie musi byt dodany pouzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej sa bude
vybavenie pouzivat.

Popis

(1) Bo€nica predna, (2) Bocnica zadna, (3) pevny brzdiaci palec, (4) oto¢ny brzdiaci palec, (5) zamykacie koliesko,
(6) skrutka na aretaciu, (7) otvor poistky, (8) otvor na karabinu, (9) trhacia poistka

Hlavné materialy: boCnica — zliatina hlinika; brzdiace palce — nehrdzavejuca ocel; ¢apy — nehrdzavejuca ocel;
zamykacie koliesko — POM; poistka — ABS; drét poistky — nehrdzavejuca ocel; pruzina poistky — ocel

Pouzitie

Kontrolné body

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i na tele alebo ostatnych €astiach vyrobku nie su praskliny, poskodenia,
deforméacie, opotrebenia alebo kor6ézia a pod. Skontrolujte stav tela, pripajacieho otvoru, brzdiacich palcov,
zamykacieho Kkolieska, poistky (a jej pruzinky) vyrobku, lana, pevnostného Sitia, ochranného obalenia lana,
koncového uzla. VSetky zasahy do konStrukcie vyrobku alebo opravy mimo nasSich vyrobnych priestorov su
zakazané.

UPOZORNENIE: Je ddleZité pravidelne kontrolovat stav vyrobku a jeho spojenie s ostatnymi prvkami systému. VZdy
sa presvedcte, €ijednotlivé prvky systému su spojené a €i su vzajomne v spravnej pozicii. Pri pouziti majte na pamati,
Ze napr. teplota, vihkost, chemické latky, ostré hrany a drsné povrchy atd. mézu nepriaznivo ovplyvnit funkciu
vyrobku.

Kontrolujte

- i cudzie predmety nemdzu branit funkcii brzdiacim palcom

Vyradenie

Vyrobok vyradte, ak:

- bol vystaveny velkému padu alebo zatazeniu;

- neprejde periodickou kontrolou;

- mate akékolvek pochybnosti o jeho spolahlivosti;
- nie je zndma Uplna histdria jeho pouZitia.

Zlugitelnost’

Overte si zluCitelnost tohto vyrobku s ostatnymi prvkami vasho systému pri danom pouziti (zlu€itelnost = dobra
sucinnost, spravna funk&nost).

Spojky

Dbaijte aj na to, aby sa pouzité spojovacie prvky zlu€ovali s pripojovacimi bodmi (velkostou, tvarom a pod.).
Akékolvek prostriedky pouzité s tymto vyrobkom musia zodpovedat prisluSnym normam a nariadeniam. Akékolvek
spojovacie prostriedky pouZité s tymto vyrobkom musia spifat poziadavky EN 362.

Pouzitie — vSeobecne
- dbajte aj na to, aby bol vZdy pod pouzivatelom dostato&ny volny priestor
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- minimalna bezpe&na hibka zavisi od: hmotnosti pouzivatela, dizky roztrhnutia timi¢a padu (ak je pouzity),
priemernej vysky pouzivatela, + bezpe&nostného pridavku 1 m, elasticity lana

- kotviace zariadenie/bod by sa malo prednostne nachadzat nad polohou pouZivatela a musi spifiat
poziadavky normy EN 795 (minimalna pevnost 12 kN, nekovové kotviace body s minimalnou pevnostou 18 kN)

- pouzivatel musi mat pocas pouzitia k dispozicii plan zachrany pre pripad nehody

- pred kazdym pouZitim si overte, €i sa zachytava¢ zablokuje v pozadovanom smere

Pohyblivy zachytavaé¢ EN 353-2

- pri pouzivani vyrobku ako zachytavaga vzdy dbajte na to, aby dizka pripadného padu bola vzdy &o mozno
najkratsia, t. j. zachytavac by mal byt vZdy nad pouzivateflom

- v pripade, Ze pri praci méze dojst k padu pouzivatela, je nevyhnutné pouzit’ celotelovy postroj EN 361

- vyrobok bol testovany s lanami: Speleo R44 10,5 mm a Static R44 11 mm

- vyrobok sa smie pouzivat iba s nizkoprietaznymi lanami s oplastenym jadrom (EN 1891, typ A) s priemermi
10,5a 11 mm

- ak sa dodava kompletny systém, ziadna zo sucasti nesmie byt nahradena

Nastavovacie zariadenie EN 12841 typ A (chest up)

- Pokial je nastavitelné kotviace vedenie zatazené celou hmotnostou pouzivatela (toto sa potom stava
pracovhym vedenim), malo by byt vtomto pripade pouZité bezpe€nostné vedenie pre optimalnu bezpelnost
pouzivatela.

- Majte na paméti, Ze Specialne podmienky (ako napr. extrémne teploty, vihko, olej, prach, elektricka vodivost,
ovinutie spojovacieho prostriedku, rezanie) mézu ovplyvnit funkciu vyrobku.

InStalacia na lano

Otvorte prednu bocnicu a zalozte lano podla obrazka. Zatvorte bo¢nicu a do otvoru pre karabinu pripojte karabinu a
zaistite poistku. Zatiahnite za karabinu smerom od kotviaceho (polohovacieho) bodu i bremena a presvedéte sa o
spravnej funkcii blokovania.

Zafixovanie vyrobku na lane urobte pooto¢enim zamykacieho kolieska v smere Sipky zamknutého zamku.
Zachytavacg je mozné prevadzkovat v dvoch médoch: a) zachytavad sa volne pohybuje po lane — zamykacie koliesko
v polohe ,odomknuté®;

b) zachytavac je zafixovany na lane v jednom mieste — zamykacie koliesko je v polohe ,zamknuté®.

Pri zostupovani (zlafiovani) je mozné jednou rukou pridrziavat koralik na poistke a tym ulahé&it kizanie zachytavaca
po zaloZnom lane. V pripade zlyhania hlavného lana déjde k vytrhnutiu poistky a zablokovaniu zachytavaca.
K zablokovaniu zachytavaga dojde aj v pripade, Ze sa zachytavaé kize volne — bez tahania za poistku a bez jej
vytrhnutia.

K zablokovaniu zachytavaca dojde takisto bez ohladu na to, v akej polohe je zamykacie koliesko!

Skuska funkénosti

Zakazdym, ked je pomécka inStalovana na lano, overte si, ¢i sa zablokuje v pozadovanom smere.

InStalacia poistky

Skontroluje, &i je k poistke riadne pripojena reep Snura s odporu¢enym priemerom 3 mm (pokial déjde k poSkodeniu
Ci strate reep Snary, je mozné zalisovanie nahradit' uzlom). Podl'a obrazka A vytvorte na reep Snare pomocné slucky.
Dizky jednotlivych Usekov st iba odporugené a pouzivatel si ich moéze v pripade potreby upravit. Kompletn( poistku
s reep Snurou zacvaknite do otvoru (7) a vyskuSajte vytrhnutie. Spravne pouzitie trhacej poistky vyrazne znizuje vplyv
uchopovacieho reflexu na rychlost a bezpe¢nost zachytenia padu tymto vyrobkom.

Upozornenie: prostriedok nie je vhodny na ucely zachytenia padu a méze byt nevyhnutné doplnenie systému
d’'alSimi prostriedkami na zachytenie padu. Zaistovaci bod musi byt udrziavany v trovni pasu alebo nad fou.
Spojovaci prostriedok musi byt trvale napéty a vol'ny pohyb obmedzeny na maximaine 0,6 m.

UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pouzivatel nema vykonavat Ziadnu mimoriadnu udrzbu, ale ma sa obmedzit iba na Cistenie a mazanie vyrobku
v sulade s nizSie uvedenymi pokynmi. Skladovat v suchu a pri teplotach v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Prepravujte
v ochrannom obale, ktory ochrani vyrobok pred poskodenim.

Cistenie: Opakovane oplachujte vyrobok vlaznou pitnou vodou (max. 40 °C), pripadne vodou s pridanym jemnym
Cistiacim prostriedkom (neutralne mydlo). Nechajte ho vyschnit prirodzenym spdsobom v dostato¢nej vzdialenosti
od priamych zdrojov tepla.

Mazanie: Opakovane namazte pohyblivé suc€asti olejom s obsahom silikénu. Zabrante styku textilnych sucasti
s olejom. Tuto operaciu treba robit’ po vy&isteni a Uplnom vyschnuti.

Dezinfekcia: Ponorte vyrobok na hodinu do vlaznej vody s pridavnym dezinfek&nym prostriedkom obsahujucim
kvaternarne amoniové soli, oplachnite ho pitnou vodou, nechajte vysusit a namazte.
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Skladovanie: Po vycisteni, vysuSeni a namazani ulozte nastroje jednotlivo na suché, chladné a tmavé (zabrarite
ucinkom UV Ziarenia) miesto, ktoré je chemicky neutralne (jednoznacne sa vyhnite slanym prostrediam) a nachadza
sa v dostatoénej vzdialenosti od ostrych hran, zdrojov tepla, vlhkosti, korozivnych latok alebo inych moZzZnych
Skodlivych podmienok.

Neskladujte nastroje v mokrom stave!

Zivotnost’ a prehliadky

Vyrobky z kovu a plastov maju zivotnost’ 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podfa navodu, 10 rokov od prvého
pouzitia). Pokial opravnena osoba zisti, ze taky vyrobok nie je spdsobily na dalSie bezpecéné pouzitie, je v jeho
kompetencii odporucit vyrobok na vyradenie z dalSieho pouzivania, aj ked lehota Zivotnosti este neuplynula.
Vyrobky z kovu a plastov musia byt minimalne raz za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo osobou
opravnenou na kontrolu OOP kategdrie Ill. (dalej len osoba opravnena), ako napr. IRATA a SPRAT Level 3 atd.
Tieto kontroly by mali byt vykonavané aj v pripade mimoriadnych udalosti (pad, agresivne chemické prostredie,
mechanické poskodenie alebo pochybnost pouzivatela).

VYROBCA déava zaruku 3 roky na chyby materidlu a vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené
normalnym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim, nespravnym pouZitim, zakazanymi Upravami
a zlym skladovanim. Nehody, Skody, nedbalost’ a pouZitie, na ktoré nie je tento vyrobok ur€eny, nie su kryté touto
zarukou.

VYROBCA nezodpoveda za priame, nepriame ani nahodné $kody, ktoré suvisia s pouzivanim vyrobkov,
alebo za Skody, ktoré su spésobené nasledkom pouzivania vyrobkov.

Ak je vyrobok znovu predany mimo pévodnej krajiny uréenia, musi predajca poskytnut’ prelozeny navod na
pouzitie do prislusného jazyka.
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Slovenscina

V primerih, ko obstaja nevarnost padca in kjer zaradi tehni¢nih razlogov ali zaradi zelo kratkega trajanja dela ni
mogoc&e zagotoviti varnega dostopa na drugacen nacin, je treba razmisliti o uporabi osebne varovalne opreme.
Taksna uporaba ne sme biti nikoli improvizirana in njena izbira mora biti specificno dolo¢ena v ustreznih osnovnih
varnostnih ukrepih na delovhem mestu.

Izdelka ne uporabljajte, ne da bi natan¢no prebrali navodila za uporabo.

Ta priroCnik prikazuje razlicne moznosti uporabe. Nekatere znane moznosti nepravilne uporabe so slikovno
prikazane in pre€rtane. MozZnosti nepravilne uporabe tukaj niso iz&rpane in jih obstaja iziemno veliko. V primeru tezav
z uporabo ali nesporazuma se obrnite na PROIZVAJALCA.

Izdelek lahko uporabljajo samo usposobljene in/ali drugace ustrezno poucene osebe ali pa mora biti uporabnik pod
neposrednim nadzorom usposobljenih in/ali drugace ustrezno poucenih oseb. |zdelek lahko zmeraj uporablja samo
ena oseba.

Izdelek se uporablja kot del sistema za zas¢ito oseb pred padcem.

Uporabniki, ki opravljajo dejavnosti na viSini in nad prosto globino, morajo biti v dobrem zdravstvenem stanju.
Opozorilo: negibno visenje v plezalnem pasu lahko povzro€i resne poskodbe ali smrt. Uporabnik mora imeti vedno
na voljo reSevalni nacrt (upoStevajo€ vse izredne situacije pri delu) in sredstva za njegovo hitro realizacijo v primeru
teZav, ki nastanejo pri uporabi te opreme. Pred in med uporabo je treba premisliti, kako varno in u€inkovito izvesti
reSevanje. Izdelek se sme uporabljati le v predpisanih pogojih uporabe in za predvideni namen. Navodilo za uporabo
mora biti uporabniku dostavljeno v jeziku drZzave, v kateri bo oprema uporabljena.

Opis

(1) Sprednja stranica, (2) Zadnja stranica, (3) fiksni zavorni palec, (4) vrtljivi zavorni palec, (5) zaklepno kolesce, (6)
Zaklepni vijak, (7) odprtina za zavoro, (8) odprtina za vponko, (9) vrvna zavora

Glavni materiali: stranici — aluminijeva zlitina; zavorni palci — nerjavno jeklo; zati¢i — nerjavno jeklo; zaklepno kolesce
— POM; zavora — ABS; Zica zavore — nerjavno jeklo; vzmet zavore — jeklo

Uporaba

Kontrolne tocke

Pred vsako uporabo preverite, da na ohiSju ali drugih delih izdelka ni razpok, poSkodb, deformacij, obrab ali korozije
itd. Preverite stanje ohi§ja, priklju¢ne odprtine, zavornih palcev, zaklepnega kolesca, zavore (in njene vzmeti) izdelka,
vrvi, trdnih Sivov, zaS€itnih ovojev vrvi, konénega vozla. Kakrsnikoli posegi v konstrukcijo izdelka ali popravila izven
nasih proizvodnih prostorov so prepovedani.

OPOZORILO: Pomembno je, da redno preverite stanja izdelka in njegove povezave z drugimi elementi sistema.
Vedno se prepriCajte, da so posamezni elementi sistema povezani in da so vzajemno v pravilnem polozZaju. Pri
uporabi pomislite na to, da lahko npr. temperatura, vlaga, kemikalije, ostri robovi, grobe povrsine itd. negativho
vplivajo na delovanje izdelka.

Preverite

— da tujki ne morejo prepreciti delovanja zavornih palcev

Odstranitev

Izdelek zavrzite, Ce:

- je bil izpostavljen mocnemu padcu ali obremenitvi;
- ne prestane periodi¢nega pregleda;

imate kakrdnekoli dvome o njegovi zanesljivosti;

- celotna zgodovina njegove uporabe ni znana.

Kompatibilnost
Preverite kompatibilnost tega izdelka z drugimi elementi vasega sistema za dano uporabo (kompatibilnost = dobra
sinergija, pravilna funkcionalnost).

Spone

Bodite pozorni tudi na to, da se uporabljeni pritrdilni elementi ujemajo s prikljuénimi tockami (velikost, oblika itd.).
Kakranikoli elementi, uporabljeni s tem izdelkom, morajo biti skladni z veljavnimi standardi in uredbami. Vsi pritrdilni
elementi, uporabljeni s tem izdelkom, morajo izpolnjevati zahteve EN 362.

Uporaba — splodna
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- prepri¢ajte se tudi, da je pod uporabnikom vedno dovolj prostega prostora

- minimalna varna globina je odvisna od: mase uporabnika, dolZzine pretrganja blazilnika padca (Ce ga
uporabljate), povpre€ne viSine uporabnika + varnostni pribitek 1 m, elasti¢nosti vrvi

- SidriS&na naprava/tocka bi morala biti prednostno namesc€ena nad poloZajem uporabnika in mora izpolnjevati
zahteve standarda EN 795 (minimalna trdnost 12 kN, nekovinske pritrdilne to¢ke z najmanj$o trdnostjo 18 kN).

- uporabnik mora imeti med uporabo na voljo nacrt reSevanja v primeru nezgode

- pred vsako uporabo preverite, ali se drse€a naprava za zaustavljanje na gibljivem vodilu zablokira v Zeleni
smeri

Drsee naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu EN 353-2

- ko uporabljate izdelek, kot je drse€a naprava za zaustavljanje na gibljivem vodilu, bodite vedno pozorni na
to, da bo dolzina morebitnega padca vedno ¢im kraj$a, tj. drsea naprava za zaustavljanje na gibljivem vodilu mora
biti vedno nad uporabnikom

- v primeru, da lahko uporabnik med delom pade, je nujno, da uporabite pas za celotno telo EN 361

- izdelek je bil testiran z vrvmi: Speleo R44 10,5 mm in Static R44 11 mm

- izdelek se lahko uporablja samo z oplas¢enimi stati¢nimi vrvmi (EN 1891, tip A) s premerom 10,5 in 11 mm
- Ce je dobavljen celotni sistem, nobene komponente ni dovoljeno nadomestiti

Nastavitvena naprava EN 12841 tip A (chest up)

- Ce je nastavljiva zasidrana vrv obremenjena s celotno maso uporabnika (to je potem delovna vrv), je treba
v tem primeru za optimalno varnost uporabnika uporabiti varnostno vrv.

- Upostevajte, da lahko specifiéni pogoji (kot so ekstremne temperature, vlaga, olje, prah, elektricna
prevodnost, ovijanje pritrdilnega elementa, nenamerno rezanje) vplivajo na delovanje izdelka.

Pritrditev na vrv

Odprite sprednjo stranico in namestite vrv kot prikazuje slika. Zaprite stranico in priklju€ite vponko v odprtino za
vponko ter pritrdite varnostno zavoro. Povlecite vponko stran od sidri§¢ne (pozicijske) tocke ali bremena in se
prepri€ajte, da je funkcija blokiranja pravilna.

Izdelek fiksirajte na vrv tako, da zavrtite zaklepno kolesce v smeri pusCice zaklenjene klju¢avnice.

Drse€o napravo za zaustavljanje na gibljivem vodilu lahko upravljate v dveh nacinih: a) drsea naprava za
zaustavljanje na gibljivem vodilu se prosto giblje po vrvi — zaklepno kolesce je v poloZaju »odklenjeno;

b) drse¢a naprava za zaustavljanje na gibljivem vodilu je pritrjena na vrvi na enem mestu — zaklepno kolesce je v
poloZaju »zaklenjenog;

Pri spustu (sestopu po vrvi) je mogoce z eno roko drzati koraldo na zavori in tako olaj$ati drsenje drse¢e naprave za
zaustavljanje na gibljivem vodilu po nadomestni vrvi. Ce glavna vrv odpove, se bo zavora zaskogila in zaklenila
drse€o napravo za zaustavljanje na gibljivem vodilu. Do zablokiranja drseCe naprave za zaustavljanje na gibljivem
vodilu pride tudi v primeru, Ce ta prosto drsi — brez vle€enja zavore in brez njenega zaskoka.

Do zablokiranja drse€e naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu pride tudi ne glede na to, v katerem polozaju je
zaklepno kolesce!

Preskus delovanja

Vedno, ko je pripomocek names¢en na vrv, preverite, ali se zaskoci v Zeleni smeri.

Namestitev zavore

Preverite, ali je pomozna vrvica s priporoCenim premerom 3 mm pravilno priklju¢ena na zavoro (e pride do poSkodbe
pomozne vrvice ali ¢e se ta izgubi, je pritisk mogo¢e nadomestiti z vozlom). Glede na sliko A na pomozni vrvci
ustvarite pomozne zanke. DolZine posameznih odsekov so le priporo€ene in uporabnik jih lahko po potrebi prilagodi.
Celotno zavoro s pomozno vrvico zaskoc€ite v odprtino (7) in preizkusite njeno izpulitev. Pravilna uporaba vrvne
zavore znatno zmanj$a ucinek prijemalnega refleksa na hitrost in pove€a varnost zaustavitve padca s tem izdelkom.

Opozorilo: naprava ni primerna za namene zaustavitve padca in morda bo treba sistem dopolniti z dodatnimi
napravami za zaustavitev padca. Varovalno tocko morate vzdrzevati na ravni pasu ali nad njo. Vezno
sredstvo mora biti stalno napeto in prosto gibanje omejeno na maksimalno 0,6 m.

VZDRZEVANJE, SKLADISCENJE IN TRANSPORT

Uporabnik ne sme izvajati izrednega vzdrzevanja, ampak mora svoje delovanje omejiti na CiS€enje in mazanje izdelka
v skladu s spodaj navedenimi navodili. Hranite na suhem in pri temperaturi med 10 °C in 30 °C. Prevazajte v zasditni
embalazi, ki izdelek za&citi pred poSkodbami.

Ciséenje: izdelek veckrat sperite z mlagno pitno vodo (maks. 40 °C), eventualno z vodo, ki ste ji dodali blagi detergent
(nevtralno milo). Pustite, da se posus$i na naraven nacin v dovolj veliki razdalji od neposrednih virov toplote.
Mazanje: gibljive dele veCkrat namazite s silikonskim oljem. Preprecite stik tekstilnih delov z oljem. Ta postopek je
potrebno izvesti potem, ko ste izdelek odistili in se je popolnoma posusil.
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Dezinfekcija: izdelek za eno uro potopite v mlaéno vodo z dodanim razkuzilnim sredstvom, ki vsebuje kvaterne
amonijeve soli, sperite s pitno vodo, pustite, da se posusi in namazite.

SkladiSc¢enje: po CiS€enju, suSenju in mazanju naprave posamezno shranite na suhem, hladnem in temnem
(izogibajte se vplivu UV sevanja) mestu, ki je kemi¢no nevtralno (vsekakor se izogibajte slanemu okolju) in se nahaja
v dovolj veliki oddaljenosti od ostrih robov, virov toplote, vlage, korozivnih snovi ali drugih potencialno Skodljivih
pogojev.

Naprav ne shranjujte, ko so v mokrem stanju!

Zivljenjska doba in kontrole

Izdelki iz kovine in plastike imajo zivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let skladiS€enja po navodilih, 10 let od prve uporabe).
Ce pooblaséena oseba ugotovi, da tak izdelek ni primeren za nadaljnjo varno uporabo, je pristojna, da priporogi
izloCitev izdelka iz nadaljnje uporabe, tudi ¢e njegova Zivljenjska doba Se ni potekla.

Izdelke iz kovine in plastike mora najmanj enkrat na 12 mesecev pregledati proizvajalec ali oseba, pooblas&ena
za pregled OVO kategorije lll. (v nadaljevanju le pooblas¢ena oseba), kot npr. IRATA in SPRAT Level 3 itd. Te
preglede je potrebno opraviti tudi v primeru izrednih dogodkov (padec, agresivho kemi¢no okolje, mehanske
posSkodbe ali dvom uporabnika).

PROIZVAJALEC zagotavlja 3-letno garancijo na napake v materialu in tovarniSke napake. Garancija se ne nanasa
na napake, ki so posledica obi€ajne obrabe, malomarnosti, nepravilnega ravnanja, nepravilne uporabe,
prepovedanih sprememb in nepravilnega skladiS¢enja. Nesre&, poSkodb, malomarnosti in uporabe, za katero ta
izdelek ni namenjen, ta garancija ne pokriva.

PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredno, posredno ali nakljuéno Skodo v zvezi z uporabo izdelkov ali
za Skodo, nastalo kot posledica uporabe izdelkov.

Ce se izdelek ponovno prodaja zunaj prvotne ciljne drzave, mora prodajalec zagotoviti prevod navodil za
uporabo v ustrezen jezik.
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Espaiiol

En los casos donde existe el riesgo de una caida y, por razones técnicas o para realizar trabajos de muy corta
duracion, resulta imposible gestionar un acceso seguro, es preciso analizar la posibilidad de usar medios de
proteccion personal. El uso de estos medios no debe ser improvisado, en ningun caso, y la eleccion de estos medios
debe estar especificada en las respectivas medidas de seguridad basicas en el puesto de trabajo.

No empiece a usar el producto sin haber leido con atencién la instruccion para el uso.

Esta instruccion muestra diversas opciones del uso. Algunas de las opciones del uso incorrecto que se conocen, se
muestran en las imagenes donde estan tachadas. Las opciones del uso incorrecto no estan agotadas, existe una
cantidad infinita de las mismas. En caso de problema con el uso o cualquier duda, sirvase a contactar al
FABRICANTE. Solo personas formadas y/o personas con otro tipo de capacidad pueden usar el producto, o el
usuario debe ser supervisado directamente por personas formadas y/o con otro tipo de capacidad. El producto debe
usarlo siempre una sola persona.

El producto se usa como parte integrante del sistema de proteccion de personas contra la caida.

El estado de salud de los usuarios que ejercen actividades en alturas y sobre profundidades debe ser bueno.
Advertencia: una persona inmovil suspendida en el arnés corre el riesgo de lesiones graves o muerte.

El usuario siempre debe disponer de un plan de salvacion y de los medios imprescindibles para realizar rapidamente
este plan en el caso de que surjan problemas al utilizar estos medios. Antes y durante el uso, considere la seguridad
y eficiencia de la salvacién.

El producto se puede utilizar solo conforme a las condiciones de uso establecidas y para el propdsito asignado. El
usuario recibira la instruccion para el uso en el idioma del pais en que se utilizara el equipo.

Especificacion

(1) Lateral anterior, (2) Lateral posterior, (3) Freno fijo, (4) Freno giratorio, (5) Rueda de cierre, (6) Tornillo de
retencion, (7) Orificio del retén, (8) Orificio para el mosquetoén, (9) retén de arranque

Materiales principales: lateral — aleacién de aluminio, frenos — acero inoxidable, pernos — acero inoxidable, rueda de
cierre — POM, retén — ABS, alambre del retén — acero inoxidable, resorte del retén — acero, cable - PA.

Modo de uso

Puntos de control

Antes de usar el producto hay que cerciorarse de la ausencia de fisuras, defectos, deformaciones, desgaste,
corrosion etc. en el cuerpo o en las demas partes del producto. Revise las condiciones del cuerpo, el orificio de
conexion, los frenos, la rueda de cierre, el retén (y sus resortes) del producto, la cuerda, la costura de refuerzo, el
revestimiento protector de la cuerda, el nudo final. Esta prohibido realizar cualquier intervencion en la construccion
del producto o cualquier reparacion fuera de nuestras areas de produccion.

ADVERTENCIA: Es importante controlar regularmente las condiciones del producto y su conexién con los demas
elementos del sistema. Siempre hay que cerciorarse si los diferentes elementos del sistema estan unidos y se
encuentran mutuamente en la posicion correcta. Al usar el producto es necesario recordar que, por ejemplo, la
temperatura, la humedad, las sustancias quimicas, las aristas afiladas y superficies asperas etc. pueden afectar la
funcién del producto.

Controle

-si los objetos ajenos pueden obstaculizar la funcién de los frenos.

Eliminacion

No use el producto en los casos siguientes:

- el producto fue expuesto a una caida grave o carga alta.
- No ha sido sometido al control periddico

- Ud. tiene cualquier duda sobre la fiabilidad del producto.
- Se desconoce la historia completa del uso del producto.

Compatibilidad

Compruebe la compatibilidad de este producto con los demas elementos de su sistema para esta aplicacion (la
compatibilidad = buena colaboracion, funcionalidad correcta).

Uniones

Procure que los elementos de unién utilizados sean compatibles con los puntos de unién (por el tamafio, la forma
etc.)

Cualesquiera medios que sean utilizados con este producto deben cumplir las correspondientes normas y directivas.
Todo elemento de conexion que se utilice con este producto debera cumplir los requisitos de EN 362.
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Modo de uso- generalidades

- Debajo del usuario siempre debe haber suficiente espacio libre.

- La hondura minima segura depende de: el peso del usuario, el largo de rotura del amortiguador de caida (si
se usa), la altura promedia del usuario, + 1 metro afiadido por razones de seguridad, la elasticidad de las cuerdas
- El equipo/el punto de anclaje deberia encontrarse preferiblemente encima de la posicidon del usuario y debe
cumplir los requisitos de la norma EN 795 (resistencia minima 12kN, puntos de anclaje no metalicos con resistencia
minima 18kN).

- Al usar el producto, el usuario debe disponer del plan de salvacién para el caso de un accidente

- Antes de cada uso es necesario cerciorarse si el atrapador queda bloqueado en la direccion requerida.

Atrapador movil EN 353-2

- Al usar el producto como atrapador es necesario siempre cerciorarse de que el largo de una eventual caida
sea lo mas corto posible, o sea que el atrapador siempre debe encontrarse encima del usuario.

- En caso que el usuario pueda caerse facilmente durante el trabajo, es necesario que use el arnés para el
cuerpo entero EN 361

- El producto fue probado con las cuerdas: Speleo R44 10,5mm y Static R44 11mm

- El producto se puede utilizar solo con cuerdas con baja elongaciéon con nucleo blindado (EN 1891, tipo A),
diametros de 10,5y 11mm

- Si se suministra el sistema completo, no se debe reemplazar ninguno de sus elementos integrantes.

Dispositivo de extensién EN 12841 tipo A (chest up)

- Si el conducto ajustable de anclaje es cargado con todo el peso del usuario (entonces se convierte en
conducto de trabajo), en este caso se deberia utilizar el conducto de seguridad para la seguridad éptima del usuario
(5).

- Tome nota de que las condiciones especiales (tales como, por ejemplo, temperaturas extremas, humedad,
aceite, polvo, conductibilidad eléctrica, arrollamiento del elemento de unién, cortado) pueden afectar la funcion del
producto.

Instalacion en la cuerda

Abra el lateral anterior y coloque la cuerda tal y como se indica en la figura. Cierre el lateral, pase el mosquetén por
su respectivo orificio, bloquee el retén. Tire el mosquetdn hacia fuera del punto e anclaje (posicionador) o de la
carga y cerciérese de la funcién correcta del bloqueo.

La fijaciéon de producto a la cuerda se hace girando un poco la rueda de cierre en la direccion del indicador de
cerradura cerrada.

Hay dos modos de operar el atrapador: a) el atrapador se mueve libremente por la cuerda — la rueda de cierre esta
en la posicién “abierto”.

b) el atrapador esta fijado a la cuerda en un solo punto — la rueda de cierre esta en la posicién “cerrado”.

En el descenso se puede aguantar la bolita en el retén con una mano haciendo mas facil el resbalamiento del
atrapador por la cuerda de reserva. Si falla la cuerda principal, el retén se arrancara y el atrapador se bloqueara. El
atrapador quedara bloqueado hasta si el atrapador resbala libremente — sin tirar del retén y sin que el retén se
arranque.

iEl atrapador se bloqueara sin importar la posicidon en que se encuentre la rueda de cierre!

Prueba de la funcionalidad

Cada vez que este medio auxiliar sea instalado a la cuerda, cerciérese si se bloquea en la direccion requerida.
Instalacion del retén

Revise si la cuerda reep con el diametro recomendado de 3 mm esta unida al retén (en caso que la cuerda reep
esté dafiada o extraviada, la pieza prensada puede ser sustituida por un nudo). Haga lazos auxiliares en la cuerda
reep, como mismo indica la figura A. Los largos de las diferentes secciones son tan solo indicativos. El usuario puede
ajustarlos segun necesite. Introduzca el retén completo junto con la cuerda reep en el orificio (7), pruebe si arranca.
El uso correcto del retén de arranque reduce considerablemente la influencia del reflejo de aprehensién en reaccion
a la velocidad y la seguridad del atrapamiento de la caida por producto.

Posicionamiento EN 358

Bloqueo durante el posicionamiento

La fijacion del posicionador en la cuerda se hace por medio de la rueda de cierre. jEl atrapador se bloqueara
sin importar en qué posicion se encuentra la rueda de cierre, por el peso propio del usuario!

Advertencia: el medio no es bueno para retener una caida y es posible que sea necesario complementar el
sistema con otros medios de retencion de la caida. El punto de retencion debe mantenerse al nivel del
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cinturén o encima de éste. El medio de union debe mantenerse permanentemente tensado y la libertad del
movimiento limitada a 0,6 m como maximo.

MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y TRASLADO

El usuario no debe hacer ningun mantenimiento extraordinario, sin embargo debe solo limpiar y engrasar el producto
conforme a las indicaciones abajo sefialadas. Almacenar en lugar seco, bajo la temperatura entre 10°C y 30°C.
Trasladar en embalaje protector que protege el producto contra los dafos.

Limpieza: lave el producto repetidamente con agua potable tibia (max. de 40°C), o con agua con detergente suave
(jabdn neutral). Deje que el producto se seque naturalmente, a suficiente distancia de cualquier fuente de calor
directo.

Lubricacién: lubrique repetidamente las partes moviles aplicando aceite con silicona. Evite el contacto de las partes
textiles con aceite. Esta operacién se debe hacer después de limpiar, cuando el producto esté totalmente seco.
Desinfeccidn: coloque el producto por una hora en agua tibia con aditivo desinfectante que contiene sales de
amonio cuaternario, lave con agua potable, deje que se seque, lubrique.

Almacenamiento: después de limpiar, secar y lubricar, cologue los instrumentos individuales en lugar seco, frio y
oscuro (evite los efectos de los rayos UV), quimicamente neutral (evite totalmente entornos salados), a suficiente
distancia de los filos, fuentes de calor, humedad, sustancias oxidantes u otras condiciones nocivas eventuales.

iNo almacene los instrumentos en estado humedo!

Longevidad e inspecciones

La longevidad de los productos metalicos y plasticos representa 10 + 5 afos (5 afios de almacenamiento conforme
a la instruccion, 10 afios desde el primer uso). Si la persona competente detecta que tal producto no es fiable para
usar del punto de vista de la seguridad, debe proceder a excluir el producto del uso y no importa si su longevidad
aun no haya caducado.

Los productos metdlicos y plasticos deben ser controlados al menos 1 vez cada 12 meses por el fabricante o
persona autorizada a realizar inspecciones OOP de categoria Il (en lo sucesivo “persona autorizada”), por ejemplo
IRATA y SPRAT Level 3 etc. Estas inspecciones se deben realizar hasta en caso de sucesos extraordinarios (caida,
ambiente quimico agresivo, dafilo mecanico o una duda del usuario).

EL FABRICANTE ofrece 3 afios de garantia por los defectos del material y defectos de produccion. La garantia no
cubre los defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulaciéon no profesional, uso incorrecto,
modificaciones prohibidas, almacenamiento incorrecto. Los accidentes, los dafos, la negligencia y el uso
inapropiado de este producto estan excluidos de esta garantia.

EL FABRICANTE no responde por los dafos directos, indirectos y fortuitos que se deriven del uso de los
productos ni por los dafios que sean causados como consecuencia del uso de los productos. En el caso de
re-venta del producto fuera del pais para el cual se ha destinado, el vendedor debe proporcionar la
instruccién para el uso traducida al idioma de ese pais.
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Svenska

Om det finns risk for fall och det inte gar att sdkerstalla en saker atkomst pga. tekniska skal eller for att arbete ska ta
en mycket kort tid, maste man 6vervaga om personlig skyddsutrustning ska anvandas. Ett sadant anvandande bor
aldrig vara improviserad och valet av utrustningen bor sarskilt grundas pa relevanta grundlaggande
sakerhetsatgarder pa arbetsstallet.

Anvand inte produkten utan att noggrant lasa denna bruksanvisning.

Bruksanvisningen visar olika satt att anvanda produkten. Vissa kanda felaktiga satt att anvanda produkten visas och
markeras med genomstrykning. Har visas inte samtliga felaktiga satt att anvanda produkten da de ar otaliga. Om du
har problem att anvéanda produkten eller om det &r nagot som du inte forstar, kontakta vanligen TILLVERKAREN.
Produkten kan endast anvandas av utbildade och/eller i dvrigt behériga personer, annars maste anvandaren befinna
sig under direkt tillsyn av utbildade och/eller i vrigt behoriga personer. Produkten far endast anvandas av en person
at gangen.

Produkten anvands som en del av ett fallskyddsystem.

Anvandare som utfér aktiviteter i héjder och ovanfor fria djup maste vara vid god hélsa. Observera: att hanga ororlig
i en sele kan medfdra allvarlig personskada eller dod. Anvandaren maste alltid ha tillgang till en réddningsplan (som
avser samtliga nodsituationer i samband med arbetet) och utrustning for att forverkliga planen snabbt vid besvar som
uppstar i samband med anvandning av utrustningen. Fére och under anvandningen maste man tanka pa hur
raddningen ska kunna goéras sékert och effektivt.

Produkten far endast anvandas i enlighet med de faststadllda anvandningsvillkoren och enligt det avsedda
anvandningssyftet. Bruksanvisningen maste levereras till anvandaren pa det sprak som talas i det land dar
utrustningen ska anvandas.

Beskrivning

(1) framre sidodel, (2) bakre sidodel, (3) fast bromstapp, (4) svangbar bromstapp, (5) lasring, (6) sparrskruv, (7)
sakringsdppning, (8) 6ppning for karbin, (9) rivningssakring

Huvudmaterial: sidodelar - aluminiumlegering; bromstappar — rostfritt stal; tappar - rostfritt stal; lasring - POM; sakring
- ABS; sakringstrad - rostfritt stal; sakringsfjader — stal

Anvandning

Kontrollpunkter

Kontrollera fére varje anvandning att det inte férekommer sprickor, skador, deformationer, slitage eller korrosion och
liknande pa produktens holje eller évriga delar. Kontrollera skicket av produktens hdlje, kopplingsoppning,
bromstappar, lasring, sakring (och dess fjader), repet, sakerhetssémnad, repets sdkerhetsomslag, slutknuten.
Samtliga ingrepp in i produktens konstruktion eller reparationer utanfor vara tillverkningslokaler ar férbjudna.

OBSERVERA: Kontrollera produktens skick och skicket av dess anslutning till de o&vriga delarna av
fallskyddssystemet. Forsakra dig alltid om att de enskilda delarna i systemet ar anslutna samt i ratt position mot
varandra. Kom ihag att produktens funktion kan negativt paverkas av t. ex. temperatur, fuktighet, kemiska amnen,
vassa kanter och ojamna ytor.

Kontrollera

- att det inte forekommer frammande féremal som skulle kunna hindra bromstapparna

Tagning ur bruk

Ta produkten ur bruk ifall:

- den utsattes for ett stort fall eller en stor belastning;

- den inte blev godkand under den regelbundna kontrollen;
- det rader vilket som helst tvivel om dess palitlighet;

- dess anvandningshistoria inte ar fullt kand.

Kompatibilitet
Kontrollera kompatibiliteten av produkten med de Ovriga delarna i ditt system fér det konkreta anvandningssyftet
(kompatibilitet = bra samverkan, ratt funktion).

Kopplingar

Se ocksa till att de anvanda kopplingsdelarna ar kompatibla med anslutningspunkterna (ratt storlek, form o. dyl.)
Samtliga anordningar som anvands tillsammans med produkten maste uppfylla kraven i respektive standarder och
forordningar. Samtliga kopplingsanordningar som anvands tillsammans med produkten maste uppfylla kraven i EN
362.
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Anvandning - allmant

- se ocksa till att det alltid finns tillrackligt djupt fritt utrymme under anvandaren

- det minimala sakra djupet beror pa: anvandarens vikt, langden pa rivningen av fallddmparen (om den
anvands), anvandarens medellangd, + sakerhetstillagg 1 m, repets elasticitet

- Foérankringsanordningen/punkten bor helst befinna sig ovanfér anvandaren och maste uppfylla kraven i
standarden EN 795 (minsta hallfastheten 12 kN, icke-metalliska férankringspunkter med minsta hallfastheten 18 kN).
- anvandaren maste under anvandningen ha tillgang till en raddningsplan ifall det skulle intraffa en olycka

- kontrollera fére varje anvandning att glidlaset blockeras i den 6nskade riktningen

Styrt glidlas EN 353-2

- nar produkten anvands som glidlas, se alltid till att det eventuella fallet alltid skulle vara sa kort som majligt,
dvs. glidlaset bor alltid befinna sig ovanfér anvandaren

- om det finns risk att anvéndaren skulle kunna falla i samband med arbetet, maste en helkroppssele enligt
EN 361 anvandas

- produkten har testats med féljande rep: Speleo R44 10,5 mm och Static R44 11 mm

- produkten far endast anvandas med statiska kdrnmantelrep (EN 1891, typ A) med diametern 10,5 och 11
mm

- vid leverans av det kompletta systemet far ingen av delarna bytas ut

Anordning for repinstallning EN 12841 typ A (chest up)

- Om det installbara férankringssystemet belastas med anvandarens hela vikt (och darmed blir ett system for
reparbete), bor ett sdkerhetssystem for reparbete anvandas fér optimal sakerhet av anvandaren.

- Kom ihag att sarskilda villkor (som t. ex. extrema temperaturer, fukt, olja, damm, konduktans lindning av
bindningselementet, skarning) kan paverka produktens funktion.

Installation pa repet

Oppna den framre sidodelen och 1agg in repet enligt bilden. Stang sidodelen och anslut karbinen in i dppningen for
karbinen och sakra sakringen. Dra i karbinen i riktningen bort fran férankrings- (positionerings-)punkten eller lasten
och férsakra dig om att Iasningsfunktionen fungerar pa ett ratt satt.

Las produkten pa repet genom att vrida pa lasringen i riktningen av pilen med last las.

Glidlaset kan anvandas i tva lagen: a) glidlaset forflyttas fritt pa repet — lasringen ar i laget "upplast”;

b) glidlaset ar last pa ett stalle pa repet — lasringen &r i laget "last”;

Vid nedklattring (nedfirning) ar det majligt att halla i kulan pa sakringen med en hand och darmed underlatta for att
glidliaset skulle kunna glida pa reservrepet. Vid fel pa huvudrepet rivs sakringen ut och glidiaset blockeras. Glidlaset
kommer att blockeras aven om glidiaset glider fritt — utan att man drar i sékringen och utan att sakringen rivs ut.
Glidlaset kommer att blockeras ocksa utan hansyn till i vilket Iage lasringen befinner sig!

Funktionsprov

Kontrollera att komponenten blockeras i den dnskade riktningen varje gang den installeras pa repet.

Installation av sakringen

Kontrollera att en hjalplina med rekommenderad diameter 3 mm ar korrekt ansluten till sdkringen (om linan skadas
eller tappas kan inpressningen ersattas med en knut). Gor hjélpdglor pa linan enligt bild A. Langderna pa de olika
delarna ar endast rekommenderade och anvandaren kan anpassa dem vid behov. Klicka in den kompletta sékringen
med hjalplinan in i dppningen (7) och testa rivningen. Ratt anvandning av rivningssakringen minskar inflytandet av
gripreflexen pa hastigheten och sakerheten av produktens fallskyddsfunktion.

Observera: anordningen éar inte lamplig for anvandning i fallskyddssyfte och det kan vara nédvandigt att
komplettera den med fler fallskyddsanordningar. Forankringspunkten maste standigt befinna sig i eller
ovanfor midjenivan. Kopplingsanordningen maste vara standigt spand och den fria rorelsen ska vara
begransad till maximalt 0,6 m.

UNDERHALL, FORVARING OCH TRANSPORT

Anvandaren bor inte géra nagot sarskilt underhall, hen bor endast rengdra och smoérja produkten i enlighet med
anvisningarna nedan. Foérvaras torrt vid temperaturer fran 0 °C till 30 °C. Transportera i ett skyddsomslag som
skyddar produkten fran skador.

Rengoring: skolj produkten upprepade ganger med ljummet dricksvatten (max. 40 °C), eventuellt med vatten med
tillsatt skonsamt rengdringsmedel (neutral tval). Lat den torka naturligt utom rackhall av direkt varmekalla.
Smorjning: smorj de rorliga delarna upprepade ganger med olja som innehaller silikon. Férhindra kontakten av
tygkomponenterna med oljan. Detta goérs forst efter att produkten rengjorts och torkats ordentligt.
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Desinfektion: drank produkten i ljummet vatten med tillsatt desinfektionsmedel som innehéller kvartara
ammoniumsalter, skoljd den med dricksvatten, lat den torka och smérj den.

Forvaring: efter att anordningarna rengjorts, torkats och smorts, forvara dem var for sig pa ett torrt, kallt och mérkt
(forhindra paverkan av UV-stralning) stalle som ar kemiskt neutralt (undvik i alla fall salta miljéer) och befinner sig pa
tillrackligt avstand fran vassa kanter, varmekallor, fukt, korrosiva amnen eller évriga potentiellt skadliga villkoren.
Forvara inte anordningarna i vatt tillstand!

Livsldangd och inspektioner

Metall- och plastprodukter har en livslangd pa 10 + 5 ar (5ars férvaring enligt bruksanvisningen, 10 ar fran forsta
anvandningen). Om en behorig person upptacker att en sadan produkt inte langre ar lamplig for fortsatt saker
anvandning, &r hen behdrig att rekommendera att produkten tas ur vidare bruk trots att livslangden inte gatt ut an.
Metall- och plastprodukter maste kontrolleras minst 1 gang var 12 manad av tillverkaren eller den person som ar
behorig person for kontroll av PSU, kategori Ill. (nedan endast behorig person) som t. ex. IRATA och SPRAT Level
3 osv. Sadana kontroller bor géras aven vid sarskilda handelser (fall, aggressiv kemisk miljo, mekanisk skada, eller
vid anvandarens tvivel).

TILLVERKAREN ger en 3-ars garanti pa materialfel och tillverkningsfel. Garantin omfattar inte fel som orsakats av
normalt slitage, oaktsamhet, okunnig hantering, felaktig anvéndning, férbjudna anpassningar och fel férvaring.
Olyckor, skador, oaktsamhet och otillaten anvandning tacks inte av den har garantin.

TILLVERKAREN ansvarar inte for direkta, indirekta eller slumpmassiga skador som hidnger samman med
anvandningen av produkterna eller for skador som uppstod till foljd anvandningen av produkterna.

Om produkten sdljs om utanfor det ursprungliga bestammelselandet, maste saljaren lamna
bruksanvisningen med oversattningen till respektive sprak.
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Tirk

Dusme tehlikesinin oldugu yerlerde ve teknik sebeplerden veya kisa sureli olacak islerden dolayi bagka turlG gtvenli
erisimin temin edilemeyecegdi durumlarda kisisel korunma gereglerinin kullanimi disundlmelidir. Bu sekilde kullanim
hicbir zaman hazirliksiz yapilmamalidir, yapilacaginda da isin yapildigi yerde konusuna ait spesifik temel givenlik
Onlemleri alinmalidir.

Bu UrGna kullanim kilavuzunu iyice okumadan kullanmayiniz.

Bu kilavuz degisik kullanim olanaklarini gosterir. Bazi dogru olmayan kullanim sekilleri goérintilenmis ve Gzeri
gizilmigtir. Dogru olmayan kullanim sekillerinin hepsi burada belirtiimemistir, daha birgcok dogru olmayan sekil
bulunabilir. Eger kullanim seklinin anlasiimasiyla ilgili herhangi bir tereddittiniiz ve sorununuz varsa URETICIYLE
irtibata geginiz.

Uriin yalnizca egitimli ve/veya uygun kisiler tarafindan kullanilabilir veya kullanici egitimli ve/veya bagka bir sekilde
uygun kisilerin dogrudan denetimi altinda olmalidir Uriinii sadece bir kisi kullanabilir.

Uriin, sahislarin diismeye karsi korunmasi igin olan sistemin bir pargasi olarak kullanilr.

Yukseklerde ve serbest bosluklarda aktiviteler yapan kullanicilar saglikli olmalidir. Uyari: Kosumda hareketsiz asili
kalmak ciddi yaralanmalara veya 6lime neden olabilir. Bu donaniminin kullanimi sirasinda meydana gelebilecek
sorunlar igin kullanicinin her zaman bir kurtarma plani (¢alisma sirasindaki tim acil durumlari dikkate alarak) ve bu
planin hizla uygulanabilmesi i¢in ekipmanlari olmalidir. Kullanimdan énce ve kullanim sirasinda gavenli ve etkili bir
sekilde kurtarma isleminin nasil yapilabilecegin disiiniilmesi gerekir. Uriin sadece belirtilen kullanim kosullarinda ve
belirlenen amac i¢in kullanilabilir. Kullanim kilavuzu ekipmanin kullanilacagi ulkenin dilinde kullaniciya teslim
edilmelidir.

Tanim

(1) On cephe, (2) arka yan cephe, (3) yan sabit frenleyici dis, (4) doner frenleyici dis, (5) kilitleme tekerlegi, (6) kilitleme
icin vida, (7) emniyet deligi, (8) karabina i¢cin delik (9) koparma emniyeti

Ana malzemeler: yan cephe - aliminyum alasim; ; frenleyici dis - paslanmaz celik; pimler - paslanmaz ¢elik; kilitleme
tekerlegi - POM; emniyet - ABS; emniyet teli - paslanmaz ¢elik; emniyet yayi - ¢elik

Kullanimi

Kontrol noktalan

Her kullanimdan 6nce Urinin gdvdesinde veya diger kisimlarinda c¢atlak, hasar, deformasyon, asinma veya
korozyon vb. olmadigini kontrol ediniz. Uriinin gévdesinin, baglanti deliginin, frenleyici dis frenleyici digler, kiliteme
tekerle@i, emniyetlerinin (ve onlarin yaylarinin) durumunu, halatlari, dikiglerin saglamhgini, halatin koruyucu
kaplamasini, u¢ baglantilari kontrol ediniz. Uriin konstrilksiyonuna yapilacak her tirlii midahaleler veya uretim
tesislerimizin disindaki tUm onarimlar yasaktir.

UYARI: Uriinin durumunu ve sistemin diger égeleriyle baglantisini diizenli olarak kontrol etmek énemlidir. Her
zaman sistemin tek tek 6gelerinin bagli olup olmadigini ve dodru konumda olup olmadigindan emin olunuz. Sicaklik,
nem, kimyasallar, keskin kenarlar ve kaba yuzeyler vb. trlnun iglevini olumsuz etkileyebilecegini unutmayiniz.
Kontrol edilmesi gerekenler

-Yabanci nesnelerin frenleyici diglerin fren islevini dnleyip dnleyemeyecegi

Devre digi birakma

Uriini asagidaki durumlarda devre digi birakiniz:

- buyulk bir dists veya ylike maruz kaldiginda;

- periyodik kontrolli gegemezse;

- gulvenilirligi hakkinda herhangi bir sipheniz varsa;
- kullaniminin tam gec¢misi bilinmiyorsa.

Uyumluluk

S6z konusu kullanimda sisteminizin diger unsurlariyla bu Griinin uyumlulugunu dogrulayiniz (uyumluluk = iyi uyum,
dogru islevsellik).

Baglantilar

Ayrica, baglanti noktalarinda (boyut, sekil, vb.) kullanilan baglanti 6gelerinin uyumlu oldugundan emin olunuz.

Bu urln ile kullanilan herhangi bir gere¢ konusuna ait standartlara ve diizenlemelere uygun olmalidir. Bu uriinle
kullanilan baglanti 6geleri EN 362'nin gereksinimlerini kargilamalidir.

Kullanimi — genel olarak
- ayrica kullanicinin altinda her zaman yeterli bos alan oldugundan emin olun
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- minimum guavenli derinligi sunlara baghdir: kullanici agirhdi, sok emicinin kopma uzunlugu (eger
kullaniliyorsa), ortalama kullanici boy uzunlugu, + ek givenlik 1m, halat elastikiyeti

- ankraj cihazi/noktasi tercihen kullanicinin konumunun Gzerinde olmali ve EN 795'in gereksinimlerini
karsilamalidir (minimum mukavemet 12kn, minimum mukavemetli metalik olmayan ankraj noktalari 18kN).

- kullanicinin kullanim sirasinda bir kaza durumu igin bir kurtarma plani olmasi gerekir

- her kullanimdan énce dusts durdurucunun istenen yénde bloke olup olmadigini kontrol ediniz

Hareketli diistis durdurucu EN 353-2

- Urtin disus durdurucu olarak kullanirken her zaman olasi disds uzunlugunun her zaman mimkuin oldugunca
kisa olacagindan emin olun, yani disus durdurucu her zaman kullanicinin Ustlinde olmalidir

- ¢alisma sirasinda kullanicinin disme ihtimallerinde EN 361 tam viicut kosumu kullanmak gereklidir

- Uriin su halatlarla test edilmistir: Speleo R44 10.5mm ve Static R44 11mm

- urin sadece 10.5 ve 11mm ¢apinda kaplamal cekirdekli disik esneklikte halatlarla (EN 1891, Tip A)
kullanilabilir.

- tam bir sistem teslimati yapilacaksa bilesenlerin higbiri degistiriimemelidir

Ayarlama ekipmani EN 12841 tip A (chest up)

- Ayarlanabilir ankraj hatti kullanicinin tim agirhdi ile yUklenirse (bu daha sonra bir is rehberligi haline gelir),
optimum kullanici gavenligi icin guvenlik hatti kullaniimalidir.

- Ozel kosullar (asiri sicakliklar, nem, yag, toz, elektrik iletkenligi, baglanti elemanlarinin sariimasi, kesme gibi)
artinn iglevini etkileyebilir.

Halata takma

On yan cepheyi agin ve halati resimdeki gibi yerlestirin. Yan cepheyi kapatin ve karabinay! karabina deligine
baglayarak ve emniyeti sabitleyiniz. Karabinayi ankraj (konumlandirma) noktasindan veya ylkten g¢ekin ve
blokasyonun dogru ¢alistigindan emin olun.

Kilitteme tekerlegini kilitli kilit oku yonunde déndurerek Urinl halata sabitleyiniz.

Dusus durdurucu iki modda calistirilabilir: a) DUsts durdurucu halatin Uzerinde serbestce hareket eder - "kilidi
aciimis" konumundaki kilitteme tekerlegi;

(b) dusts durdurucu halata tek bir yerde sabitlenir - kilitleme tekerlegdi "kilitli" konumunda;

inerken (abseiling), boncugu bir el ile emniyet lzerinde tutmak ve bdylece yedek halatin lzerindeki diisis
durdurucunun kaymasini kolaylastirmak mimkindir. Ana halatin arizalanmasi durumunda emniyet kopar ve disus
durdurucu bloke olur. Disls durdurucu serbestce kaysa bile diisis durdurucu bloke olur - emniyeti gekmeden ve
kopma olmadan.

Kilitleme tekerlegi hangi konumda olursa olsun dusus durdurucu bloke olacaktir!

islevsellik testi

Halat Gizerine yardimci takildiginda her seferinde istenen yénde blokasyon yapip yapmadigini kontrol ediniz.
Emniyetlerin takiimasi

Tavsiye edilen 3 mm c¢apindaki reep kordonun emniyete diizgln bir sekilde baglanip takilip takilmadigini kontrol
ediniz (eger reep kordon hasar gorurse veya kaybolursa sikistiriimis kisim dugumle degistirilebilir). Resim A da
gOsterildigi gibi ve reep kordon Uzerinde yardimci dénguler olusturunuz. Tek tek boélimlerin uzunluklari sadece
tavsiyedir ve kullanici gerekirse bunlari yeniden duzenleyebilir. Delige (7) reep yardimci halatla ile olan komple
emniyeti delige tiklayin (7) ve kopmayi deneyin. Kopma emniyetinin dogru kullanimi bu trinle distsin durdurulmasi
emniyeti ve hiz yakalama refleksi etkisini 6nemli élgtide azaltir.

Uyari: Uriin diisiisii durdurma amacina uygun degildir ve diisiisii durdurmak igin sistemi baska gereglerle
desteklemek gerekebilir. Kilitleme noktasi kemer seviyesinde veya listiinde tutulmalidir. Baglanti elemani
kalici olarak gergin olmali ve serbest hareket maksimum 0.6m ile sinirli olmalidir.

BAKIM, DEPOLAMA VE TASIMA

Kullanici herhangi bir ekstra bakim gergeklestirmemelidir, sadece asagidaki belirtilen ilkelere uygun olarak Grindn
temizlenmesi ve yaglanmasini gerceklestirmelidir. Kuru bir ortamda 10° C ila 30° C araligindaki sicakliklarda
depolayiniz. Uriini hasardan koruyan koruyucu bir ambalajda tasiyiniz.

Temizleme: Uriind 1lik igme suyu (maks. 40°C), ya da igine ince temizlik maddesi (dogal sabun) katilmis herhangi su
ile birka¢g kere durulayiniz. Dogrudan is1 kaynaklarindan yeterli derecede uzak bir mesafede dogal ortamda
kurutunuz.

Yaglama: hareketli parcalari silikon iceren yag ile birkag kez yaglayiniz. Tekstil parcalarini yagla temas ettirmeyiniz.
Bu islem temizlendikten ve tamamen kurutulduktan sonra yapilmaldir.

Dezenfeksiyon: uriini, kuantar amonyum tuzlari iceren ilave bir dezenfektan ile 1lik suya bir saat batirin, icme suyu
ile durulayip, kurutun ve yaglayin.
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Depolama: Temizlik, kurutma ve yaglama islemlerinden sonra her bir aleti tek tek kimyasal olarak nétr (tuzlu
ortamdan kagininiz), keskin kenarlar, 1s1 kaynaklari, nem, asindirici maddeler veya diger olasi zararli ortamlardan
yeteri kadar uzakta, kuru serin ve karanlik yerlerde (UV radyasyonunu 6nleyiniz) depolayiniz.

Aletleri 1slak durumda saklamayiniz!

Kullanim émrii ve kontroller

Metal ve plastik Urtnlerin kullanim émrii 10 + 5 yildir (ilk kullanimdan itibaren 10 yil, kullanim kilavuzuna goére 5
yillik depolama). Yetkili kisi bdyle bir Griintin daha givenli kullanim i¢in uygun olmadigini tespit ederse kullanim émri
henlz dolmamis olsa bile tGrliintin devamla kullaniimamasini veya kullanim disi birakilmasini tavsiye edebilir.

Metal ve tekstil trlinler 12 ayda en az 1 kere Uretici veya sorumlu kisi (bundan sonra sadece sorumlu kisi) tarafindan
Kisisel Korunma Gerecleri kategori lll. basit konstriiksiyon kurallari gergevesinde kontrol edilmelidir, 6rnegin IRATA
ve SPRAT LEVEL 3 vb. Bu kontroller sira digi olaylarda da yapilmaldir (disme, agresif kimyasal ortam, mekanik
zarar gérmeler veya kullanicinin stiphelendigi durumlarda).

URETICI bu diriin igin 3 yillik Gretim arizalari ya da materyal arizalari garanti siiresi vermektedir.

Garanti, normal aginmayla, dikkatsizlikle, uzmansal olmayan mudahalelerle, dogru olmayan kullanimlarla, yasak olan
dizeltmelerle ve kétli depolamalarla meydana gelebilecek zararlari kapsamaz. Uriiniin belirlendigi amaclari disinda
kullanimindan ileri gelebilecek kazalar, zararlar, tedbirsizlikler ve kullanimlar garanti kapsami disindadir.

URETICI, iiriinlerin kullanimiyla ilgili dogrudan, dolayli veya rastgele hasardan veya iiriinlerin kullaniminin
neden oldugu hasardan sorumlu degildir.

Eger iiriin tekrar belirlendigi iilke digsinda bir yere satiliyorsa saticinin o iilkenin dilinde kullaniimak lizere
cevrilmis kullanim kilavuzu saglamasi gerekir.
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